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  Die Menschenkinder sind Glieder eines Leibes, 

                die in ihrer Schöpfung aus einem Juwel geschaffen wurden. 

Wenn ein Glied Schmerz empfindet, 

                                 bleibt den anderen Gliedern keine Ruhe. 

  Wenn du dich nicht um das Leid anderer kümmerst, 

                             verdienst du nicht, Mensch genannt zu werden.



2 

 

Inhaltsverzeichnis 

Danksagung .................................................................................................................................. 1 

0.  Einleitung ............................................................................................................................ 6 

1. Konversion in Asylverfahren und dolmetschrelevante Herausforderungen ...................... 10 

1.1. Mangelnde statistische Erhebung und dokumentarische Lücken .................................... 10 

1.2. Globale Entwicklungen ...................................................................................................... 11 

1.3. Kirchliche Wahrnehmung und Skepsis gegenüber Konversionen ..................................... 11 

1.4. Dolmetschwissenschaftliche Forschung zum Dolmetschen im religiösen Kontext .......... 12 

1.5. Forschungsperspektiven zur Konversion in Asylverfahren ............................................... 13 

1.5.1. Religionssoziologische und konversionswissenschaftliche Studien ................................. 13 

1.6. Theologische und sozialwissenschaftliche Studien .......................................................... 16 

1.7. Rechtliche Herausforderungen ......................................................................................... 17 

1.8. Translationswissenschaftliche Ansätze ............................................................................. 18 

2. Asyldolmetschen ............................................................................................................... 18 

2.1. Asyldolmetschen als eigenständiges Forschungsfeld und seine Entwicklung ................. 19 

2.2. Qualitative Standards und Ausbildungsprogramme.......................................................... 21 

2.3. Ablauf und Struktur des Asylverfahrens in Österreich ...................................................... 21 

2.3.1. Völkerrechtliche und nationale Grundlagen ...................................................................... 21 

2.3.2. Nationale Gesetzgebung und Institutionen ....................................................................... 22 

2.3.3. Zulassungs- und Beschwerdeverfahren ........................................................................... 22 

2.4. Das Recht auf Beiziehung ein:er Dolmetscher:in ............................................................. 23 

2.4.1. Europäische Vorgaben und Grundrechte ......................................................................... 23 

2.4.2. Nationale gesetzliche Regelungen in Österreich .............................................................. 24 

2.5. Qualifikationsstufen der Dolmetscher:innen ..................................................................... 24 

2.5.1. Qualitätssicherung und Ausbildungsmaßnahmen ............................................................ 24 

2.6. Die Akteure im Asylverfahren und die Rahmenbedingungen ........................................... 25 

2.7. Ablauf der Einvernahme im Asylverfahren ........................................................................ 27 

2.7.1. Sitzordnung und Kommunikationsdynamik ....................................................................... 28 

2.8. Die Kriterien bei der Bestellung der Dolmetscher:in in Asylverfahren .............................. 28 



3 

 

2.8.1. Sprachliche Anforderungen und spezifische Qualifikationen ............................................ 29 

2.8.2. Sexuelle Selbstbestimmung .............................................................................................. 29 

2.8.3. Befangenheit in Konversionsverfahren ............................................................................. 30 

2.8.4. Rechtliche Regelungen zur Befangenheit ........................................................................ 30 

2.8.5. Potenzielle Befangenheitsgründe ..................................................................................... 31 

2.8.6. Maßnahmen zur Sicherstellung der Unparteilichkeit ........................................................ 31 

2.8.7. Berufsethik: Religiöse Identität und die Herausforderung der Neutralität ........................ 32 

2.8.8. Neutralität und Unparteilichkeit im Dolmetschprozess ..................................................... 32 

2.8.9. Ethik im Dolmetschprozess: Zwischen Verantwortung und moralischen Prinzipien ........ 33 

2.9. Vertraulichkeit und ihre Bedeutung im Asylverfahren ....................................................... 35 

2.10. Dolmetschung im Spannungsfeld der Macht .................................................................... 36 

2.11. Machtverhältnisse in Asylverfahren .................................................................................. 37 

2.12. Die Macht der Dolmetscher:innen im Asylverfahren ......................................................... 38 

2.13. Strukturelle Abhängigkeit und Rollenkonflikte der Dolmetscher:innen ............................. 39 

3. Konversion als Asylgrund in österreichischen Rechtspraxis ............................................ 40 

3.1. Rechtliche Grundlage und Religionsfreiheit ...................................................................... 40 

3.2. Prüfung der Glaubwürdigkeit und Verfolgungsgefahr ....................................................... 40 

3.3. Einfluss des EuGH-Urteils C-222/22 auf (nachträglicher) Konversion ............................. 41 

3.4. Aktuelle Studien zur Konversion und religiöser Wandel im Iran ....................................... 43 

3.5. Historische Entwicklung und religiöse Vielfalt im Iran ....................................................... 43 

3.6. Repression religiöser Minderheiten und rechtliche Grundlagen ....................................... 46 

3.7. Die Dynamik der Konversion zum Christentum und internationale Perspektiven ............ 48 

3.8. Scheinkonversionen als Brennpunkt im Machtkampf zwischen Staat und Kirche ........... 51 

3.9. Konflikte zwischen Staat und Kirche ................................................................................. 52 

3.10. Kritik an der Glaubensprüfung .......................................................................................... 54 

3.11. Herausforderungen für Dolmetscher: innen und fehlende Standardisierung ................... 55 

3.12. Taufe als Indiz für Konversion und die Rolle der Dolmetscher:in ..................................... 58 

3.13. Die Taufe im Asylverfahren: Zwischen Glaubenszeugnis und Beweismittel..................... 58 

3.14. Der Prozess des Katechumenats und die kirchlichen Richtlinien ..................................... 59 

3.15. Die Rolle der Dolmetscher: innen im Konversionsprozess ............................................... 60 



4 

 

4. Fachsprache in Konversionsverfahren ............................................................................. 63 

4.1. Fachsprache im Asylverfahren: Herausforderungen im Konversionskontext ................... 63 

4.1.1. Terminologiearbeit als Schlüsselkompetenz ..................................................................... 64 

4.1.2. Fachtermini im Asylverfahren ............................................................................................ 65 

4.1.3. Theologische Fachsprache: Bedeutung und Herausforderungen im Asylverfahren ........ 65 

4.1.4. Differenzierung zwischen evangelischer und katholischer Terminologie .......................... 66 

4.2. Die Rolle der Religion im kulturellen Kontext iranischer Konvertiten ................................ 71 

4.3. Kulturelle Diversität ........................................................................................................... 73 

4.4. Dolmetscher: innen als Kulturvermittler: innen ................................................................. 73 

5. Empirische Untersuchung – Expertenbefragung zu Herausforderungen und 

Erwartungen an Dolmetscher:innen in Asylverfahren mit Konversionshintergrund .......... 74 

5.1. Forschungsdesign und Methodik ...................................................................................... 74 

5.2. Problemzentrierte Experteninterviews zur Analyse von Konversionsprüfungen .............. 75 

5.3. Methodische Umsetzung der Expertenbefragung ............................................................ 76 

5.3.1. Auswahl der Interviewpartner:innen.................................................................................. 76 

5.3.2. Ablauf und Rahmenbedingungen der Interviews .............................................................. 77 

5.3.3. Dauer und Durchführung der Interviews ........................................................................... 77 

5.4. Interviewleitfaden .............................................................................................................. 78 

5.4.1. Verknüpfung der Forschungsfragen mit den Interviewthemen ......................................... 80 

6. Auswertung und Analyse der Experteninterviews ............................................................. 81 

6.1.1. Kategoriensystem und inhaltliche Kodierung .................................................................... 81 

6.1.2. Beispiele aus den Experteninterviews .............................................................................. 83 

6.1.3. Fehlende theologische Fachkenntnisse bei Dolmetscher:innen ...................................... 83 

6.1.4. Auswirkungen auf die Glaubwürdigkeitsbewertung .......................................................... 84 

7. Zusammenfassung der Experteneinschätzungen ............................................................ 85 

7.1. Die zentrale Verantwortung der Dolmetscher:innen in der Beweiswürdigung .................. 85 

7.2. Die Notwendigkeit theologischer Fachkenntnisse und interkulturellen 

Verständnisses .................................................................................................................. 86 

7.3. Neutralität der Dolmetscher:innen und die Rolle der Justiz .............................................. 88 

8. Diskussion ......................................................................................................................... 89 

9. Schlussfolgerung............................................................................................................... 92 



5 

 

10. Anhang .............................................................................................................................. 94 

10.1. Interview I .......................................................................................................................... 94 

10.2. Interview II ....................................................................................................................... 102 

10.3. Interview III ...................................................................................................................... 106 

10.4. Interview IV ...................................................................................................................... 114 

10.5. Interview V ...................................................................................................................... 124 

Literaturverzeichnis ................................................................................................................... 132 

Internetquellen ........................................................................................................................... 135 

Abstract ..................................................................................................................................... 141 

 



6 

 

0.  Einleitung 

Das einleitende Zitat dieser Masterarbeit ist die berühmte Gretchenfrage aus Goethes Faust, die 

lautet: „Nun sag’, wie hast du’s mit der Religion?“. In Goethes Werk symbolisiert diese Frage 

den inneren Konflikt, den die Religion als moralische Instanz hervorruft, da sie über „Gut und 

Böse“ entscheiden soll. Für Faust jedoch ist der Glaube eine zutiefst persönliche Angelegenheit, 

die sich nicht in starren Worten ausdrücken lässt. Gretchen verlangt eine klare Antwort, doch 

Faust weicht aus, da er Religion nicht als fest umrissene Institution betrachtet. Stattdessen 

spricht er von einem allgemeinen Gefühl des Glaubens, das jeder Mensch auf seine eigene 

Weise und in seiner eigenen Sprache erlebt: „Alle Herzen unter dem himmlischen Tage, Jedes 

in seiner Sprache; warum nicht ich in der meinen?“ (Sondrup und Chisholm 2012: 342). 

Mehr als 200 Jahre später gewinnt die Gretchenfrage in einem neuen Kontext wieder an 

Bedeutung – in den Asylverfahren europäischer Gerichte und Behörden. Das Wort 

„Konversion“ leitet sich vom lateinischen Verb "convertere" ab, das mit „umwenden“ oder 

„umkehren“ übersetzt wird (PONS:2024). In religiöser Hinsicht bezeichnet Konversion die 

Abwendung von der bisherigen Religion und den Beitritt zu einer neuen 

Religionsgemeinschaft. Wenn die Konversion – in der vorliegenden Arbeit insbesondere der 

Übertritt vom Islam zum Christentum – als Fluchtgrund angeführt wird, stellt sich diese Frage 

erneut. Religiöse Verfolgung zählt zu den ältesten Fluchtgründen in der Menschheitsgeschichte. 

Immer wieder werden Menschen aufgrund ihres Glaubens verfolgt, wobei die Verfolger häufig 

religiöse und politische Motive miteinander verknüpfen – besonders in theokratischen Staaten, 

in denen Religion und Politik eng miteinander verbunden sind.  

Seit den Anfängen des 21. Jahrhunderts haben politische Konflikte, sozioökonomische 

Ungleichheiten, Kriege und Umweltkrisen weltweit zu einer erheblichen Zunahme von 

Migrationsbewegungen geführt, die durch globale Flucht vor Verfolgung, vor wirtschaftlicher 

Not oder einfach die Hoffnung auf ein besseres Leben ausgelöst wurden. Diese Entwicklungen 

haben nicht nur die Anzahl der Asylsuchenden weltweit erhöht, sondern auch neue rechtliche 

und politische Rahmenbedingungen geschaffen, die das Asylverfahren beeinflussen und die 

EU-Staaten mit neuen Herausforderungen konfrontieren.  

Um diese Herausforderungen und steigenden Flüchtlingszahlen gerecht zu werden, 

wurden nationale Asylsysteme ausgebaut und angepasst, internationale Kooperationen 

verstärkt, und regionale Abkommen wie das Dublin-System in der EU eingeführt (s. UNHCR / 

Dublin-Verfahren 2025). 
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Derzeit arbeitet das europäische Parlament verstärkt an einer gemeinsamen Asylreform der EU- 

Staaten, die ihren Fokus hauptsächlich auf ein einheitliches Verfahren an den Außengrenzen 

legt. „Die Reform des Migrations- und Asylpakets“ hat das Ziel, Migration besser zu steuern, 

indem die Grenzkontrollen verstärkt, schnellere und effizientere Asylverfahren eingeführt und 

Mechanismen für eine gerechtere Verteilung der Verantwortung zwischen den EU-

Mitgliedstaaten geschaffen werden (vgl. Europäischer Rat. Migrations- und Asylpaket 2025). 

In Österreich wird Religion als Fluchtgrund gemäß den Vorgaben der Genfer 

Flüchtlingskonvention sowie den darauf beruhenden internationalen und nationalen 

Rechtsvorschriften anerkannt (vgl. Art. 1 Abschnitt A Z 2 GFK, § 3 Abs. 1 AsylG, Art. 18 

AEMR). Die Gewährung von internationalem Schutz für eine:n  konvertierte:n Asylwerber:in 

setzt dabei voraus, dass einerseits das Vorliegen einer im Herkunftsstaat bestehenden relevanten 

Verfolgungsgefahr im Sinne der Genfer Flüchtlingskonvention geprüft wird und andererseits 

eine umfassende Beurteilung der Ernsthaftigkeit und Glaubwürdigkeit der geltend gemachten 

religiösen Konversion erfolgt (vgl. Kowatsch 2022:1).  

In vielen islamischen Ländern, insbesondere im Iran, ist die Konversion vom Islam zu 

einer anderen Religion offiziell verboten und wird teilweise schwer bestraft (vgl. DFAT 

COUNTRY INFORMATION REPORT, IRAN 2023:21). Nach der Scharia gilt die Konversion 

als Apostasie, die als Verbrechen angesehen und mit der Todesstrafe geahndet werden kann. 

Um festzustellen, ob im Herkunftsstaat aufgrund des Glaubenswechsels eine ernsthafte 

Verfolgungsgefahr besteht, prüfen Gerichte und Behörden die Glaubwürdigkeit der 

Asylwerber:innen hinsichtlich ihrer Konversion. Dabei erfordert die Bewertung von etwas, das 

im Kern eine zutiefst persönliche und intime Erfahrung darstellt, eine objektive Betrachtung. 

Dabei entstehen auch Spannungen zwischen der staatlichen Prüfungskompetenz und der 

kirchlichen Autonomie, insbesondere wenn Vertreter:innen der Kirche als Zeug:innen zur 

Beurteilung der Glaubwürdigkeit und Verinnerlichung des Glaubens von Asylwerber:innen 

herangezogen werden. Dadurch stehen staatliche Organe in einem säkularen Staat vor der 

schwierigen Aufgabe, die Glaubwürdigkeit religiöser Überzeugungen zu beurteilen – ein 

Eingriff in den persönlichen Glaubensbereich, der sich nur schwer objektiv bewerten lässt.  

Hierbei kommt der Dolmetscher:in die heikle Aufgabe zu, die religiösen 

Überzeugungen eine:r Asylwerber:in in einer Weise zu vermitteln, die für die Beurteilung ihrer 

Glaubwürdigkeit von entscheidender Bedeutung ist. Insbesondere im Sprachenpaar Farsi-

Deutsch ergeben sich spezifische Herausforderungen, da viele iranische Konvertiten 

theologische Begriffe nicht aus ihrer Muttersprache kennen oder sich erst im Zuge ihrer 

Konversion mit christlicher Terminologie vertraut gemacht haben. 
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Bereits an diesem Punkt zeigt sich die Komplexität des Themas, die alle beteiligten Akteure vor 

erhebliche Herausforderungen stellt. Sprachliche und kulturelle Kompetenzen sowie die 

berufsethische Haltung von Dolmetscher:innen spielen hierbei eine zentrale Rolle. Ihre Arbeit 

beeinflusst maßgeblich die Glaubwürdigkeitsprüfung innerhalb solcher Verfahren, mit 

Konversionsvorbringen als Fluchtgrund.  

Diese Arbeit widmet sich der Frage, wie durch qualifiziertes Dolmetschen eine faire und 

objektive Beurteilung im Asylverfahren sichergestellt werden kann. In diesem Zusammenhang 

ergeben sich zentrale Forschungsfragen, die die Grundlage dieser Untersuchung bilden. Es soll 

untersucht werden, welche Anforderungen an ein qualitätsvolles Dolmetschen in Asylverfahren 

mit Konversionsschwerpunkt gestellt werden und wie diese in der Praxis umgesetzt werden 

können. Darüber hinaus wird analysiert, mit welchen spezifischen fachsprachlichen 

Herausforderungen Dolmetscher:innen konfrontiert sind und welche Kompetenzen erforderlich 

sind, um diesen Anforderungen gerecht zu werden. Um dieses Ziel zu erreichen, werden die 

folgenden Forschungsfragen behandelt: 

• Wie kann ein qualitativ hochwertiges Dolmetschen in Asylverfahren mit 

Konversionsschwerpunkt sichergestellt werden? 

• Welche spezifischen Herausforderungen ergeben sich für Dolmetscher:innen bei der 

fachsprachlichen Vermittlung in diesem Kontext? 

Diese Fragestellung wird insbesondere im Kontext des Sprachenpaars Farsi-Deutsch 

untersucht, da viele farsisprechende Asylwerber:innen erst während ihrer Konversion mit 

theologischen Fachbegriffen in Berührung kommen. Dies erfordert von Dolmetscher:innen 

nicht nur sprachliche Präzision, sondern auch ein vertieftes Verständnis beider Religionen.  

Zudem wird auf das Problem des Kompetenzkonflikts zwischen Staat und Kirche eingegangen, 

der insbesondere bei der Beurteilung der Glaubwürdigkeit religiöser Konversionen relevant ist. 

Dies wirft die Frage auf, inwiefern staatliche und kirchliche Akteure durch einen strukturierten 

Dialog, gemeinsame Schulungen und die Festlegung klarer Qualitätsstandards besser 

kooperieren können, um die Beurteilung religiöser Konversionen in Asylverfahren unter 

Einbeziehung professionell geschulter Dolmetscher:innen fairer und transparenter zu gestalten.  

Die uneinheitlichen Prüfungs- und Vorgehensweisen der Behörden und Gerichte stellen 

insbesondere für Dolmetscher:innen eine bedeutende Herausforderung dar, da sie in einem 

Umfeld tätig sind, in dem keine standardisierten Verfahrensabläufe für derartige Verhandlungen 

existieren. Zugleich tragen sie maßgeblich zur Beurteilung der Glaubwürdigkeit der 
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Asylwerber:innen bei, da ihre präzise und objektive Sprachvermittlung eine zentrale Rolle im 

Entscheidungsprozess einnimmt.  

Seit 2015 treten in Österreich vermehrt Konversionsverfahren iranischer Asylwerber:innen auf, 

die vom schiitischen Islam zum Christentum – häufig zu einem protestantischen Zweig – 

konvertieren. Für Dolmetscher:innen, die in diesen Verfahren eine Schlüsselrolle einnehmen, 

ergeben sich erhebliche Anforderungen: Neben der präzisen Übertragung juristischer und 

theologischer Fachbegriffe ist tiefgreifendes Wissen über die Riten, Dogmen und kulturellen 

Unterschiede zwischen Christentum und Islam unverzichtbar. Die Berufsethik verlangt zudem 

strikte Neutralität, insbesondere da Asylwerber:innen ihre Abkehr vom Islam emotional und 

glaubwürdig darlegen müssen. Darüber hinaus variiert die Tiefe und Komplexität der 

„Fragenkataloge“ der Behörden und Gerichte erheblich, abhängig von der persönlichen 

Weltanschauung und religiösen Einstellung der entscheidenden Instanz. Diese Spannbreite 

reicht von oberflächlichen Prüfungen bis hin zuäußerst detaillierte Befragungen, die teilweise 

an theologische Examensprüfungen erinnern. (vgl. Krömer 2023:91). 

Diese Arbeit beleuchtet die komplexe Balance zwischen der präzisen Dolmetschung 

theologischer und juristischer Fachtermini, kultureller Sensibilität und der Einhaltung der 

Berufsethik beim Dolmetschen in Asylverfahren, in denen Konversion als Fluchtgrund 

angegeben wird. Dabei wird zunächst ein Überblick über das Asyldolmetschen im Allgemeinen 

und über das österreichische Asylwesen gegeben, um die besonderen Rahmenbedingungen zu 

verdeutlichen, in denen Dolmetscher:innen tätig sind. Im Anschluss wird die spezifische 

Problematik der Konversion als Fluchtgrund im Asylverfahren beleuchtet, wobei die 

Herausforderungen für alle Beteiligten, insbesondere für Dolmetscher:innen, im Fokus stehen. 

Darauf folgt eine methodische und empirische Analyse, bei der verschiedene Akteure und ihre 

Perspektiven auf das Dolmetschen in Konversionsverfahren untersucht werden. Abschließend 

werden Handlungsvorschläge und Verbesserungspotenziale präsentiert, um Asylverfahren 

effizienter und rechtsstaatlicher zu gestalten.
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1. Konversion in Asylverfahren und dolmetschrelevante 

Herausforderungen  

1.1. Mangelnde statistische Erhebung und dokumentarische Lücken 

Verlässliche Angaben zur Anzahl iranischen Konvertiten sind nicht vorhanden, da einerseits 

religiöse Gemeinschaften zwar Neuzugänge durch Taufen oder andere Rituale erfassen, jedoch 

in der Regel nicht die religiöse Herkunft oder Vorgeschichte der Konvertiten dokumentieren. 

Anderseits halten viele Konvertiten ihren Glaubenswechsel aus Angst vor staatlichen 

Repressionen im Herkunftsstaat oder Übergriffen durch andere Muslime im Ausland geheim. 

Darüber hinaus werden religiöse Konversionen im Rahmen der Einzelfallprüfung durch die 

Behörden und Gerichte zwar berücksichtigt, doch fehlen statistische Erhebungen zu den 

individuellen Fluchtgründen, was eine detaillierte Auswertung erheblich erschwert.  

In diesem Zusammenhang kommt den Dolmetscher:innen eine besondere Rolle zu, da 

sie nicht nur als bloßes Sprachrohr fungieren, sondern auch kulturelle und religiöse Feinheiten 

erfassen und weitergeben müssen, die für die Beurteilung der Glaubwürdigkeit einer 

Konversion entscheidend sein können. Ihre Tätigkeit ist daher essenziell, um Missverständnisse 

zu vermeiden und eine faire sowie sachgerechte Prüfung der Asylanträge zu ermöglichen.  

Einblicke in die religiöse Landschaft Irans liefert jedoch die niederländische 

Forschungsgruppe GAMAAN. Ihrer Studie „Iranians’ Attitudes Toward Religion: A 2020 

Survey Report“ zufolge leben im Iran schätzungsweise eine Million Christ:innen. (vgl. 

GAMAAN 2020). Die Studie basiert auf einer Befragung von 50.000 lese- und schreibkundigen 

Iraner:innen über 20 Jahre, bei der 1,5  % der Befragten angaben, Christ:innen zu sein – das 

entspricht etwa 1,245 Million Personen.  Laut dem vom Department of Foreign Affairs and 

Trade (DFAT) zitierten UN-Sonderberichterstatter wurde im Jahr 2019 geschätzt, dass die Zahl 

der konvertierten Christ:innen im Iran zwischen 300.000 und 350.000 lag (Australian 

Government 2023:20). Open Doors berichtet zudem von einer wachsenden Gemeinschaft 

iranischer Christen muslimischer Herkunft, viele von ihnen sind im Laufe der Jahre aufgrund 

von Verfolgung aus dem Iran geflohen, während andere, die bereits im Ausland leben, zum 

Christentum konvertiert sind (Open Doors, Christenverfolgung in Iran).  

Herzog (2020) Richterin am Bundesverwaltungsgericht in Linz, entscheidet seit 2006 

über Anträge iranischer Asylwerber:innen mit Konversionshintergrund. In ihrem Artikel über 

Herausforderungen im gerichtlichen Beschwerdeverfahren betreffend den Herkunftsstaat Iran 

am Beispiel der Konversion betont sie, dass „die Konversion aktuell eine signifikante Präsenz 
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erreicht hat und sich zum dominierenden Vorbringen von iranischen Asylsuchenden 

manifestiert hat.“ (Herzog 2020:150). Der Forschungsstand zur Konversion in Asylverfahren 

zeigt, dass dieses Thema zwar seit Langem eine wesentliche Rolle in Verfahren iranischer 

Asylsuchender spielt, jedoch ab 2015 verstärkt in den Fokus gerückt ist (vgl. Herzog 2020:150 

ff.; Kathpress 29.10.2021; Krannich 2020:12).  

1.2. Globale Entwicklungen 

Die weltweiten Flüchtlingszahlen sind in den letzten Jahren kontinuierlich gestiegen. 2019 lag 

die Zahl der Vertriebenen bei 79,5 Millionen und stieg 2020 auf 82,4 Millionen (UNHCR 

Global Trends 2024). Bis Ende 2021 erreichte sie 89,3 Millionen. 2022 wurde ein historischer 

Höchststand von 108,4 Millionen Flüchtlingen und Vertriebenen verzeichnet, was vor allem auf 

den Ukraine-Krieg und andere Krisen zurückzuführen ist. Im Jahr 2023 wuchs die Zahl weiter 

auf 117,3 Millionen. Für 2024 wird ein weiterer Anstieg auf über 120 Millionen prognostiziert, 

da weiterhin zahlreiche Konflikte und Krisen weltweit, vor allem im Nahen Osten, Menschen 

zur Flucht zwingen (UNHCR Global Trends 2024).  

Auch der Verlauf der Asylanträge in Österreich zeigt signifikante Schwankungen (vgl. 

Migration- Infografik 2023). Während die Antragszahlen im Jahr 2021 pandemiebedingt mit 

39.930 ihren Tiefpunkt erreichten, kam es 2022 zu einem deutlichen Anstieg auf 122.272 

Anträge, was vor allem auf globale Krisen, wie den Ukraine-Krieg, zurückzuführen ist. Im Jahr 

2023 ging die Zahl auf 59.232 zurück, was unter anderem an der Einführung von Visapflichten 

für Drittstaatsangehörige bei der Einreise nach Serbien auf Druck der EU liegt.  

Bei iranischen Asylwerber:innen variierten die Antragszahlen in Österreich deutlich: 

2018 wurden 1.107 Anträge gestellt, 2019 waren es 727, 2020 nur 381, 2021 stieg die Zahl auf 

501, 2022 auf 736, und 2023 wurden 749 Anträge verzeichnet (Migrations-Infografik 2023). 

1.3. Kirchliche Wahrnehmung und Skepsis gegenüber Konversionen  

Religionsgemeinschaften in Österreich standen ab 2015 vor einer zunehmenden Zahl von 

Taufanfragen „muslimischer Asylwerber“, was einerseits den Wunsch zur Expansion 

christlicher Gemeinden verstärkte, andererseits aber auch Skepsis gegenüber einem möglichen 

Missbrauch der Konversion als aufenthaltsrechtliches Mittel hervorrief. Laut Angaben der 

Erzdiözese Wien hatten 2016 rund die Hälfte der 300 erwachsenen Taufbewerber in Wien einen 

muslimischen Hintergrund, wobei der Anteil der konvertieren wollenden Muslime zwischen 

2015 und 2016 von einem Drittel auf die Hälfte stieg (religion.ORF.at 2016).  
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Auf Grund dieser Entwicklung wird daher seit 2015 die religiöse Motivation von Konvertiten, 

insbesondere iranischen Asylwerber:innen, zunehmend detaillierter geprüft, um die 

Ernsthaftigkeit der Konversion festzustellen und möglichen Missbrauch, die sogenannten 

Scheinkonversionen zu verhindern. 

1.4. Dolmetschwissenschaftliche Forschung zum Dolmetschen im 

religiösen Kontext 

Tipton und Furmanek (2016) analysierten in ihrem Werk „Dialogue Interpreting“ das 

Dolmetschen im religiösen Kontext, wobei ihr Schwerpunkt insbesondere auf christlichen 

Settings lag. In dem Kapitel „Faith-related Interpreting“ analysieren sie das Dolmetschen 

während religiöser Zeremonien wie Gottesdiensten, Messen, Predigten und Gebeten. Sie 

betonen, dass das Dolmetschen in religiösen Kontexten besondere Anforderungen stellt, da 

neben sprachlicher Präzision auch theologische und kulturelle Kompetenzen erforderlich sind. 

Ein zentrales Thema ihrer Forschung ist die Frage, ob Dolmetscher:innen Mitglied einer 

christlichen Glaubensgemeinschaft sein müssen, um qualitativ hochwertige 

Dolmetschleistungen erbringen zu können.  

In diesem Zusammenhang führt Hokkanen (vgl. Tipton und Furmanek 2016:242) 

einerseits aus, dass die persönliche Glaubensbindung eines Dolmetschers zwar hilfreich sein 

kann, jedoch nicht zwingend erforderlich ist. Professionelle Dolmetscher:innen können sich 

durch theologische Schulungen und Fachwissen auf religiöse Inhalte spezialisieren. Diese 

Frage ist auch heute in Konversionsverfahren von Bedeutung, da einige Vertreter:innen der 

Kirche, insbesondere im Zusammenhang mit Richtlinien für die Taufe, eine persönliche 

Glaubensbindung der Dolmetscher:innen befürworten (siehe Kapitel: „Taufe als Indiz für 

Konversion und die Rolle der Dolmetscher:innen“).  

Anderseits sieht Owen (Tipton und Furmanek 2016: 242) das Dolmetschen in 

christlichen Kontexten mehr als eine theologisch geprägte Perspektive. Er argumentiert, dass 

nur jemand mit eigener Glaubenserfahrung in der Lage sei, die religiösen und theologischen 

Inhalte vollständig zu erfassen und ihre Bedeutung angemessen zu übermitteln und verwendet 

biblische Figuren wie Ezra (Nehemia 8:5-8) und Daniel (Daniel 5) als Vorbilder für religiöse 

Dolmetscher:innen und betont, dass Dolmetscher:innen in christlichen Kontexten oft als 

„Diener:innen Gottes“ verstanden werden und spirituelle Verantwortung übernehmen sollten. 

Owen (2014) fordert nicht nur theologische Fachkenntnisse, sondern darüber hinaus auch eine 

persönliche Glaubensbindung der Dolmetscher:innen, um die göttliche Botschaft authentisch 

und mit der nötigen spirituellen Tiefe zu vermitteln. Tipton und Furmanek betonen jedoch 
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zurecht, dass eine persönliche Glaubensbindung des Dolmetschers vorteilhaft sein kann, jedoch 

durch professionelle Schulung und Vorbereitung kompensiert werden kann. Tipton und 

Furmanek (2016) diskutieren zudem die Abgrenzung zwischen professionellem und 

freiwilligem Dolmetschen (vgl. Tipton und Furmanek 2016: 261-263). In vielen christlichen 

Gemeinden wird das Dolmetschen als Dienst an Gott verstanden und daher oft ehrenamtlich 

ausgeführt. Die Autorinnen plädieren jedoch dafür, diese Dolmetschleistungen als 

professionelle Dienstleistung anzuerkennen, um durch eine angemessene Vergütung die 

Qualität und Kontinuität der Dolmetschdienste sicherzustellen. 

1.5. Forschungsperspektiven zur Konversion in Asylverfahren 

1.5.1.  Religionssoziologische und konversionswissenschaftliche 

Studien 

Die 2007 veröffentlichte Studie von Mohammad Hassan Khalil und Mucahit Bilici mit dem 

Titel "Conversion Out of Islam", erschienen in der Fachzeitschrift The Muslim World, verschafft 

einen Überblick über den Austritt aus dem Islam und befasst sich mit den Motiven, Prozessen 

und sozialen Dynamiken ehemaliger Muslim:innen, die sich vom Islam abgewandt haben. Die 

Studie basiert auf Befragungen, veröffentlichten Narrativen und Online-Zeugnissen von 

Personen, die sich vom Islam abgewendet haben. Die befragten und analysierten Personen 

stammen aus unterschiedlichen nationalen und kulturellen Hintergründen, wobei die Mehrheit 

aus den folgenden Regionen kommt: 

 

Tabelle 1 - Origins and Gender of Converts, adaptiert von Khalil & Bilici (2007:117) 

 

Laut Khalil und Bilici (2007) basieren viele der in den Narrativen geschilderten Gründe für den 

Austritt aus dem Islam auf individuellen Wahrnehmungen, die nicht immer mit einer 
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differenzierten Analyse islamischer Normen und Rechtsauffassungen übereinstimmen. So wird 

beispielsweise häufig behauptet, dass der Islam die ewige Verdammnis aller Nicht-Muslime 

lehre oder dass Frauen gegen ihren Willen mit einem von ihrem Vater bestimmten Ehemann 

verheiratet werden müssten. Die Autoren weisen jedoch darauf hin, dass es innerhalb der 

islamischen Jurisprudenz verschiedene Positionen zu diesen Fragen gibt (Khalil & Bilici 

2007:112f.). Demzufolge existieren differenzierte theologische und juristische Meinungen zu 

diesen Themen. Beispielsweise argumentiert der klassische islamische Gelehrte „Abu Hamid 

al-Ghazali“, dass Personen, die niemals mit dem Islam in Berührung gekommen sind oder ihn 

nur in einer verzerrten Form kennengelernt haben, nicht automatisch verdammt seien: 

If we look to the famous Abu Hamid al-Ghazali’s (d. 1111CE) Faysal al-Tafriqa bayna al-Islam 

wa al-Zandaqa (The Decisive Criterionfor Distinguishing Islam from Masked Infidelity), we 

find one of the mostprominent classical jurists arguing that God’s mercy will be granted to 

earnestindividuals who have never heard of Islam, are exposed to a distorted andundesirable 

presentation of Islam, and/or pass away before having the opportunityto investigate the reality 

of Islam. The controversial view generally attributed to none other than Ibn Taymiyyah (d. 1328 

CE) regarding the non-eternality of Hellmay also be cited here. (Vgl. Khalil and Bilici 2007: 

112)  

Auch in Bezug auf die Rechte der Frau gibt es in der islamischen Jurisprudenz Strömungen, die 

das Recht der Frau auf eine selbstbestimmte Eheschließung anerkennen:  

We find, for example, some instances of individuals believing that, according to Islamic law, a 

woman must marry whomever her father selects, even if she is opposed to such an arrangement. 

This, however, is not the view of a large number of traditional Muslim jurists, and can hardly 

be called an accurate representation of the boundaries of Shari‘ a. Nevertheless, as the purpose 

of this article is simply to understand and analyze the viewpoints expressed in the testimonies, 

these types of issues become irrelevant (vgl. Khalil and Bilici 2007:113). 

Dennoch zeigen die von den ehemaligen Muslim:innen genannten Gründe, dass subjektive 

Erfahrungen, soziale Realitäten und individuelle Interpretationen eine maßgebliche Rolle bei 

der Entscheidung zur Abkehr vom Islam spielen. Die Studie hebt hervor, dass soziale und 

kulturelle Faktoren einen wesentlichen Einfluss auf den Konversionsprozess haben. 

Individuelle negative Erfahrungen innerhalb muslimischer Gemeinschaften oder restriktive 

soziale Normen können ebenso ausschlaggebend für den Austritt aus dem Islam sein wie 

theologische Zweifel (Khalil & Bilici, 2007: 116).  
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Ein zentrales Ergebnis der Studie von Khalil und Bilici ist, dass die Rechte der Frauen ein 

wiederkehrendes Thema in den Narrativen ehemaliger Muslim:innen sind: "The status of 

women in Islam. Gender issues figure prominently in these narratives, with the status of women 

in Islam being the most popular intellectual motivation, and Muslim ill-treatment of women a 

popular social motivation." (Khalil und Bilici, 2007:119) Der Status der Frau im Islam wird 

häufig als Hauptmotiv für den Austritt genannt, insbesondere im Zusammenhang mit der 

Wahrnehmung von Ungleichheit, patriarchalen Strukturen und Einschränkungen der 

persönlichen Freiheit. Allerdings zeigt die Studie, dass die Mehrheit der Befragten männlich 

war, obwohl Frauenrechte eines der häufigsten Motive für die Abkehr vom Islam sind (vgl. 

Khalil & Bilici, 2007:117).  

Dies deutet darauf hin, dass nicht nur Frauen, sondern auch Männer den Islam als 

restriktiv in Bezug auf Geschlechtergerechtigkeit wahrnehmen. Die Ergebnisse der Studie von 

Khalil und Bilici liefern daher eine wichtige theoretische Grundlage für die vorliegende Arbeit, 

insofern sie zeigen, dass der Austritt aus dem Islam nicht allein aus theologischen Gründen 

erfolgt, sondern eng mit gesellschaftlichen und kulturellen Faktoren verknüpft ist: 

It is ultimately difficult, however, to determine which is most popular given the polemical nature 

of the sources. However, motivations cited for leaving Islam include both intellectual concerns 

and social/experiential factors, such as oppression, negative experiences with Muslim 

communities, and perceived contradictions between Islamic norms and modern human rights. 

(Khalil & Bilici, 2007:120). 

Dies ist besonders relevant für iranische Konvertiten, die sich nicht nur spirituell, sondern auch 

politisch und kulturell von ihrem früheren Glaubensumfeld distanzieren. Zudem bestätigt die 

Studie, dass Konversionsnarrative oft eine kritische Reflexion über den Islam und seine 

gesellschaftlichen Auswirkungen enthalten, die auch in den Befragungen iranischer 

Konvertiten eine zentrale Rolle spielt. Besonders auffällig ist, dass viele Konvertiten ihre 

Hinwendung zum Christentum nicht nur als Glaubenswechsel, sondern als Weg zu individueller 

Freiheit, Gleichberechtigung und einer alternativen kulturellen Identität verstehen.  

Diese Tendenz wird durch empirische Untersuchungen wie die „GAMAAN-Studie“ 

(siehe Kapitel „Historische Entwicklung und religiöse Vielfalt im Iran“) gestützt. Sie zeigt, dass 

sich ein wachsender Teil der iranischen Bevölkerung, insbesondere aus politisch-kulturellen 

Gründen, vom schiitischen Islam abwendet und alternative Identitäten – darunter das 

Christentum – annimmt. Die Studie offenbart, dass neben theologischen Zweifeln insbesondere 
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der Wunsch nach mehr individueller Freiheit, Geschlechtergerechtigkeit und politischer 

Unabhängigkeit zentrale Motive für die Konversion sind (vgl. GAMAAN 2020).  

Um die Glaubwürdigkeit von Konversionen umfassender zu überprüfen, wurden erst in 

den letzten Jahren von Behörden in Asylverfahren vertiefte Fragen zu religiösen Inhalten und 

christlicher Glaubenspraxis systematisch gestellt. Diese Entwicklung führte zu strengeren 

Anforderungen an die Beweislage und einer intensiveren Überprüfung der religiösen 

Überzeugung der Antragsteller:innen. In diesem Zusammenhang spielt die Dolmetscher:in eine 

entscheidende Rolle, da eine präzise, kulturell sensitive und kontextgerechte Sprachvermittlung 

zentral für die Glaubwürdigkeitsprüfung ist. Die Forschungen von Krannich (2020), Mathwig 

und David Zaugg (2023), Herzog (2020) und Karras (2017) zur Konversion in Asylverfahren, 

insbesondere zu iranischen Konvertiten, haben in den letzten Jahren deutlich an Bedeutung 

gewonnen, da sie sich mit der Bewertung der Glaubwürdigkeit von Konversionen befassen.  

1.6. Theologische und sozialwissenschaftliche Studien 

Es gibt einige Studien, die dieses Thema aus theologischer, rechtlicher, kultursoziologischer 

sowie rechtsethischer Perspektive untersucht haben. Dazu zählt Krannich (2020), ein deutscher 

Religionswissenschaftler, der sich unter anderem intensiv aus theologischer Perspektive mit 

Fragen der Konversion im Kontext von Asylverfahren befasst. Krannich und Stadlbauer 

(Krannich 2020:39 ff) untersuchen insbesondere die Konversion iranischer Asylsuchender aus 

einer „sozialwissenschaftlichen und theologischen Perspektive“. Sie analysieren dabei sowohl 

die religiösen Beweggründe der Konvertiten als auch die politischen und gesellschaftlichen 

Implikationen ihrer Entscheidungen. Krannich legt den Schwerpunkt auf die nationale Identität 

und zeigt auf, dass Konvertiten oft bewusst eine Trennung zwischen dem Iran als Nation und 

dem Islam als Religion vornehmen, was die Legitimität des iranischen Staates in Frage stellt 

(vgl. Krannich 2020:12).  

Stadlbauer (2020) wiederum konzentriert sich stärker auf die persönlichen 

Konversionsgeschichten und betont, dass die Abkehr vom Islam häufig Ausdruck einer 

tiefergehenden Ablehnung des politischen Systems ist (Stadlbauer 2020:39). Beide Forscher 

verstehen die Konversionen als symbolische Akte des Protests und der Selbstermächtigung, die 

sowohl religiöse als auch politische Dimensionen haben. Laut Krannich (2020) steht die 

Konversion iranischer Asylsuchender als Fluchtgrund häufig in engem Zusammenhang mit der 

politischen Unzufriedenheit im Iran sowie den daraus resultierenden Unruhen und 

Demonstrationen (Krannich 2020:11). Viele Konvertiten wenden sich nicht nur von der 

Religion ab, sondern lehnen zugleich die politische und gesellschaftliche Ordnung des Landes 
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ab. Konversion wird daher als politische Aktivität gegen die islamische Republik angesehen, 

gilt daher als Angelegenheit der nationalen Sicherheit und wird vor den Revolutionsgerichten 

verhandelt. Die Konversion dient somit nicht nur als religiöser Wandel, sondern auch als 

Ausdruck des Protests gegen die islamische Republik und die von ihr propagierte Ideologie 

(vgl. ecoi.net, Dokument #2111574, Erkenntnis des BVwG vom 04.08.2022, W108 2203671-

1/24 E, Herzog 2020:157, Länderreport 52 Iran 2022:12). 

Mathwig und David Zaugg (2023), beide in theologischer und ethischer Funktion für die 

Evangelisch-reformierte Kirche der Schweiz (EKS) tätig, beleuchten in ihrer Studie „Religiöse 

Konversion“, die staatliche Kompetenz bei der Prüfung religiöser Konversionen. Dabei setzen 

sie sich kritisch mit der Rolle säkularer Institutionen auseinander und hinterfragen, inwieweit 

diese berechtigt sind, die Authentizität und Ernsthaftigkeit einer Konversion im Rahmen von 

Asylverfahren zu beurteilen (Mathwig-Zaugg:2023). 

1.7. Rechtliche Herausforderungen 

Herzog (2020) teilt ebenfalls die Auffassung, dass die Konversion iranischer Asylwerber eng 

mit der Unzufriedenheit gegenüber dem politischen System im Iran verbunden ist. In ihrem 

Beitrag im Jahrbuch 2020 verweist sie darauf, dass viele Konvertiten nicht nur ihre Religion 

wechseln, sondern sich zugleich vom politischen System der Islamischen Republik abwenden 

(vgl. Herzog 2020:156 ff). Als Beispiel nennt sie die Zunahme freikirchlicher Hausgemeinden 

im Iran, die unter dem zunehmenden Druck auf religiöse Minderheiten während der 

Präsidentschaft von Mahmud Ahmadinejad entstanden sind und weist darauf hin, dass die 

Gründung zahlreicher Untergrund-Hauskirchen eine direkte Reaktion auf die zunehmende 

staatliche Repression war (Herzog 2020:152). 

Eine weitere Dimension des Forschungsstandes sind die Herausforderungen bei der 

Beurteilung der Glaubwürdigkeit von Konversionen im Asylverfahren aus rechtlicher 

Perspektive. In Deutschland erschien 2017 Karras’ Buch „Missbrauch des Flüchtlingsrechts?“, 

in dem er die Problematik der subjektiven Nachfluchtgründe beleuchtet, also Gründe, die der 

Asylsuchende selbst herbeiführt (wie die Konversion zu einer anderen Religion) oder durch 

eine politische Betätigung im Exil, wodurch neue Gründe für eine Verfolgung hinzukommen. 

Karras (2017) untersucht die rechtlichen Schwierigkeiten, die entstehen, wenn Konversionen 

als Fluchtgrund angeführt werden, und stellt die damit verbundene Glaubwürdigkeitsprüfung 

aus juristischer Perspektive dar.  

Im Juni 2022 fand in Wien eine internationale Fachtagung zum Thema „Konversion in 

Asylverfahren“ statt, die von Professor Kowatsch und Professor Potz organisiert wurde. Die 
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Tagung diskutierte die rechtlichen, theologischen und praktischen Herausforderungen dieser 

Thematik. Krömer, Präsident der Synode A.B. und Rechtsanwalt, wies dabei auf die 

„Übersetzungsschwierigkeiten“ hin, die in solchen Asylverfahren auftreten, und betonte die 

zentrale Rolle der Dolmetscher:innen in diesen Prozessen und die damit verbundenen 

Herausforderungen (Krömer 2023:93).  

1.8. Translationswissenschaftliche Ansätze 

Im Bereich der Translationswissenschaft, speziell zur Konversion in Asylverfahren, gibt es 

aktuell kaum Forschungsquellen. Pöllabauer (2004, 2005) behandelt die Herausforderungen 

und Besonderheiten des Dolmetschens in Asylverfahren, jedoch ohne Konversionsbezug.  

Inghilleri (2012) untersucht die ethischen Herausforderungen und die Rolle der Neutralität von 

Dolmetscher:innen in rechtlichen und asylrechtlichen Kontexten. Pöchhacker (2000) befasst 

sich insbesondere mit der Rolle von Dolmetscher:innen in verschiedenen kommunikativen 

Kontexten, darunter auch in institutionellen und interkulturellen Settings. Das UNHCR-

Trainingshandbuch für Dolmetscher:innen (2023), erstellt unter der Herausgeberschaft von 

Bergunde und Pöllabauer, bietet praxisorientierte Anleitungen für das Dolmetschen im 

Asylverfahren, jedoch ohne spezifischen Bezug auf Konversion. 

Das Forschungsfeld der Konversion in Asylverfahren und die damit verbundenen 

Herausforderungen für Dolmetscher:innen ist daher noch ein relativ junges und weitgehend 

unerforschtes Phänomen. Besonders die Abwendung vom Islam und die Konversion zum 

christlichen Glauben stellen in diesem Kontext zentrale Aspekte dar. Gleichzeitig ist religiöse 

Verfolgung – als Folge des Übertritts zu einer neuen Religion – ein anerkannter Fluchtgrund 

gemäß der Genfer Flüchtlingskonvention (vgl. Art. 1 Abschnitt A Ziffer 2 GFK). Obwohl die 

Bedeutung dieses Themas in den letzten Jahren zugenommen hat, gibt es bislang nur begrenzte 

wissenschaftliche Untersuchungen, die sich spezifisch mit der Rolle von Dolmetscher:innen in 

Konversionsverfahren befassen, insbesondere im Sprachenpaar Farsi– Deutsch. 

Aufgrund der entscheidenden Rolle, die Dolmetscher:innen bei der Übertragung von 

Glaubensinhalten und der Beurteilung der Glaubwürdigkeit in Konversionsverfahren spielen, 

ist es dringend notwendig, auf den bestehenden Handlungsbedarf in diesem Bereich 

aufmerksam zu machen. (vgl. Journal of Refugee Studies 2024). 

2. Asyldolmetschen 

Das Dolmetschen in Asylverfahren hat insbesondere seit dem Ende des Zweiten Weltkriegs an 

Bedeutung gewonnen, als die internationale Gemeinschaft begann, systematisch den Schutz 
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und die Rechte von Flüchtlingen zu regeln. Einen herausragenden Meilenstein in der 

Geschichte des Gerichtsdolmetschens stellten die Nürnberger Prozesse (November 1945 bis 

Oktober 1946) dar. Gaiba (1998) und Andres & MacPhail (2015) haben sich mit der Rolle der 

Dolmetscher:innen bei den Nürnberger Prozessen und deren langfristigen Auswirkungen auf 

das Simultandolmetschen in internationalen Gerichtshöfen beschäftigt. Erstmals nahmen 

Dolmetscher:innen in einem internationalen Strafverfahren eine unverzichtbare Rolle ein, da 

die Verständigung zwischen den verschiedenen Parteien – Angeklagten, Zeugen und Richtern 

unterschiedlicher Nationalitäten – sichergestellt werden musste.  

Diese Aufgabe wurde auf vier Arbeitssprachen (Englisch, Deutsch, Französisch und 

Russisch) durchgeführt. Die zwölf Dolmetscher, die hinter Glaswänden auf ihren Einsatz 

warteten, waren essenziell für den reibungslosen Ablauf der Nürnberger Prozesse. Hermann 

Göring, der führende Nationalsozialist und einer der Hauptangeklagten, verdeutlichte die 

zentrale Rolle der Dolmetscher:innen mit den Worten: „Ich brauche keinen Rechtsanwalt […] 

ich habe nie etwas mit Anwälten zu tun gehabt, sie würden in diesem Prozess nichts nutzen. 

Was ich wirklich brauche, ist ein guter Dolmetscher.“ (Gaiba 1998:34). 

Die Nürnberger Prozesse gelten als Geburtsstunde des Simultandolmetschens in 

internationalen Gerichten. Sie dienten als Vorbild für die Entwicklung der Dolmetschstandards 

in späteren internationalen Tribunalen wie dem International Criminal Tribunal for the Former 

Yugoslavia (ICTY), dem International Criminal Tribunal for Rwanda (ICTR) sowie dem 

International Criminal Court (ICC) in Den Haag (Vgl. Kadrić, Stempkowski & Havelka, 

2023:18). 

2.1. Asyldolmetschen als eigenständiges Forschungsfeld und seine 

Entwicklung  

Die Geschichte des Asyldolmetschens ist daher ein Phänomen der Nachkriegszeit und das 

Forschungsfeld „Dolmetschen in Asylverfahren“ ist wie Pöllabauer (2008:121) zurecht 

behauptet, ein vernachlässigter Bereich, der erst in den letzten Jahren immer mehr an 

Bedeutung gewinnt (vgl. Pöllabauer 2008:128). Die Forschung zum Dolmetschen in 

Asylverfahren in Österreich hat seit den frühen 2000er Jahren bedeutende Fortschritte erzielt. 

Ein entscheidender Meilenstein war die gemeinsame Publikation von Pöllabauer und 

Schumacher (2004). Während Pöllabauer die translationswissenschaftlichen Aspekte 

beleuchtete, widmete sich Schumacher den juristischen Fragestellungen (Pöllabauer, 

Schumacher 2004).  
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Bereits damals wiesen sie auf die vielfältigen Kommunikationsprobleme zwischen 

Asylwerbern und Behörden hin, die entstehen, wenn die Antragsteller nicht in ihrer 

Muttersprache oder einer vollständig beherrschten Sprache kommunizieren können (VfGH-

Erkenntnis vom 15.10.2004, GZ: G 237, 03 ua). Beide Autoren betonen zurecht, dass in diesem 

Rahmen aufgrund fehlender Tonband- oder Videoaufzeichnungen Missverständnisse und 

Fehler beim Dolmetschen unvermeidlich sind. Es ist unrealistisch anzunehmen, dass 

Dolmetscher die Aussagen von Asylwerbern neutral und wortwörtlich ohne Interpretation 

wiedergeben können (vgl. Pöllabauer & Schumacher 2004:20). Stattdessen sollte es nun an der 

Zeit sein, verbindliche Qualitätsstandards sowie ein spezifisches Ausbildungsprofil für 

Dolmetscher:innen im Asylbereich zu entwickeln.  

Dies legte den Grundstein für ein wachsendes Bewusstsein für die wichtige Rolle des 

Asyldolmetschens. Es folgten weitere Studien und Zusammenschlüsse von verschiedenen 

Arbeitsgruppen und Experten in den Jahren 2005 "Prozeduralen Mindeststandards zum Einsatz 

von DolmetscherInnen im Asylverfahren" und das Handbuch "Dolmetschen im Asylverfahren" 

2006, herausgegeben vom Bundesministerium für Inneres Pöchhacker: 2007; Inghilleri: 2012).  

Auch das Projekt „Qualitätsvolles Dolmetschen im Asylverfahren – QUADA“, das UNHCR- 

Trainingshandbuch für Dolmetscher:innen im Asylverfahren (2023) ist das Resultat 

kontinuierliche Entwicklung und Vertiefung der Forschung in diesem Bereich. 

Somit hat sich das Dialogdolmetschen, insbesondere im Bereich des Asyl- und 

Gerichtsdolmetschens, in den letzten Jahrzehnten als eigenständiges Forschungs- und 

Praxisfeld etabliert (vgl. Snell-Hornby 2021:46). Während in den 1990er Jahren der Fokus 

primär auf dem Konferenzdolmetschen innerhalb großer Weltsprachen lag, rückt inzwischen 

zunehmend die spezifische Dynamik des Dolmetschens in behördlichen und juristischen 

Kontexten in den Vordergrund. Im Gegensatz zum Konferenzdolmetschen, das meist in einem 

internationalen, neutralen Setting stattfindet, ist das Asyl- oder Gerichtsdolmetschen oft von 

einem „Machtgefälle“ zwischen den Gesprächspartnern geprägt. Die wissenschaftliche 

Auseinandersetzung mit den besonderen Anforderungen des Gerichts- und 

Behördendolmetschens hat wesentlich dazu beigetragen, die Notwendigkeit einer gezielten 

Ausbildung für diesen Bereich hervorzuheben. Bereits in den frühen 2000er Jahren wurde 

darauf hingewiesen, dass Dolmetscher:innen in diesem Kontext nicht nur sprachlich, sondern 

auch institutionell und rechtlich kompetent sein müssen, um eine professionelle und effektive 

Kommunikation zwischen Asylsuchenden und Behörden zu ermöglichen. In diesem 

Zusammenhang wird betont, dass eine spezialisierte Ausbildung erforderlich ist, um den 
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besonderen Herausforderungen in Gerichts- und Verwaltungsverfahren gerecht zu werden (vgl. 

Kadrić 2019:141). 

2.2. Qualitative Standards und Ausbildungsprogramme 

Der postgraduale Lehrgang „Dolmetschen für Gerichte und Behörden“ wurde im 

Wintersemester 2016/17 am Zentrum für Translationswissenschaft der Universität Wien 

etabliert, um den steigenden Bedarf an professionell ausgebildeten Dolmetscher:innen in 

behördlichen und juristischen Kontexten zu decken. Zu Beginn wurden die Sprachen Arabisch, 

Dari/Farsi und Türkisch angeboten, später folgten Albanisch, Kurdisch, Chinesisch sowie 

derzeit Ukrainisch-Russisch. Diese Sprachen wurden insbesondere aufgrund ihrer Relevanz im 

Asylverfahren und ihrer hohen Nachfrage seitens der Behörden in das Programm aufgenommen 

(vgl. Kadrić 2019: 159). Allerdings zeigt ein Blick auf die öffentliche Liste der allgemein 

beeideten und gerichtlich zertifizierten Dolmetscher, dass nicht alle Sprachen, die im 

Asylverfahren relevant sein können, wie etwa verschiedene afrikanische Sprachen, wie Somali 

oder in Nigeria gesprochene Sprachen, wie Hausa oder Yoruba, abgedeckt sind (justizonline). 

2.3. Ablauf und Struktur des Asylverfahrens in Österreich 

2.3.1. Völkerrechtliche und nationale Grundlagen 

Die Genfer Flüchtlingskonvention (GFK) von 1951, ergänzt durch das Protokoll von 1967 

bildet die völkerrechtliche Grundlage für den Schutz von Flüchtlingen im Asylwesen. Sie 

definiert, wer als Flüchtling gilt, setzt die Rechte solcher Personen fest und skizziert die 

rechtlichen Verpflichtungen der Staaten, Flüchtlingen Schutz zu gewähren (vgl. Pöllabauer 

2005:166ff). Kernstück der Konvention ist der Grundsatz der Nicht-Zurückweisung (Non-

Refoulement), der besagt, dass kein Flüchtling in ein Land ausgewiesen oder zurückgeschickt 

werden darf, in dem sein Leben oder seine Freiheit wegen seiner Rasse, Religion, Nationalität, 

Zugehörigkeit zu einer bestimmten sozialen Gruppe oder wegen seiner politischen 

Überzeugung bedroht wäre. Um die Umsetzung der GFK zu überwachen und die Unterstützung 

von Flüchtlingen weltweit zu gewährleisten, ist 1950 der UNHCR (United Nations High 

Commissioner for Refugees) gegründet worden. Ursprünglich konzentrierte sich die GFK auf 

den Schutz europäischer Flüchtlinge nach dem Zweiten Weltkrieg und die Arbeit des UNHCR 

sollte sich zunächst auf drei Jahre beschränken, da man damals davon ausging, dass das 

Flüchtlingsproblem danach gelöst sein sollte. 
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2.3.2. Nationale Gesetzgebung und Institutionen 

Österreich, als Vertragsstaat der Genfer Flüchtlingskonvention und Mitglied der Europäischen 

Union, hat ein Asylsystem, das auf diesen internationalen und europäischen Vorgaben basiert. 

Das österreichische Asylrecht ist durch das Asylgesetz (AsylG 2005), das 

Fremdenpolizeigesetz (FPG) geregelt und wird in erster Instanz vom Bundesamt für 

Fremdenwesen und Asyl (BFA) vollzogen. Diese Gesetze und Institutionen bilden den 

rechtlichen Rahmen für die Bearbeitung von Asylanträgen, die Prüfung von 

Flüchtlingseigenschaften und die Gewährung internationalen Schutzes.  

2.3.3. Zulassungs- und Beschwerdeverfahren 

Das österreichische Asylverfahren stellt einen mehrstufigen, formalisierten Prozess dar, der 

darauf abzielt, die Asylanträge schutzsuchender Personen umfassend zu prüfen und dabei 

internationale und nationale Rechtsvorgaben zu berücksichtigen. Es beginnt mit der 

Einreichung eines Antrags auf internationalen Schutz bei einer Sicherheitsbehörde oder direkt 

bei der Polizei. Dabei ist es wesentlich, dass Antragsteller ihren Antrag mündlich oder 

schriftlich und in ihrer bevorzugten Sprache „auf welche Weise auch immer“ einreichen können 

(§ 2 Abs. 2 Z 13 AsylG). Diese Regelung soll gewährleisten, dass sprachliche Hürden die 

Möglichkeit auf eine faire Prüfung und Anhörung im Zulassungsverfahren nicht 

beeinträchtigen und das rechtliche Gehör gemäß internationalen Standards gewahrt bleibt. Das 

Verfahren selbst ist in zwei Hauptphasen unterteilt: das Zulassungsverfahren, in dem geprüft 

wird, ob Österreich für die Prüfung eines Antrages zuständig ist, und das Beschwerdeverfahren, 

in dem Entscheidungen vor höheren Instanzen überprüft werden können.  

Seit dem 1. Jänner 2014 liegt die Zuständigkeit für das erstinstanzliche Asylverfahren 

in Österreich beim Bundesamt für Fremdenwesen und Asyl (BFA-G 2014). Dies umfasst, die 

Entscheidung über die Zuerkennung des Status eines Asylberechtigten, die Gewährung von 

subsidiärem Schutz sowie die Erteilung von Aufenthaltstiteln aus humanitären oder anderen 

berücksichtigungswürdigen Gründen. Das BFA ist damit die zentrale Behörde für alle 

Angelegenheiten, die die Prüfung von Asylanträgen in der ersten Instanz betreffen. Nach 

Einreichung des Asylantrags durch den Asylwerber:in hat gemäß § 28 AsylG das Bundesamt 

für Fremdenwesen und Asyl (BFA) 20 Tage Zeit, zu entscheiden, ob das Verfahren in Österreich 

zugelassen wird und ob Österreich für die inhaltliche Prüfung des Antrags zuständig ist. 

Während dieser Zeit erhalten Asylwerber eine „grüne Karte,“ die ihnen Aufenthalt und 

Versorgung in einer Bundesbetreuungsstelle ermöglicht und den Aufenthalt auf den zuständigen 

Bezirk beschränkt.  
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Wird entschieden, dass Österreich für das Verfahren zuständig ist, erhalten die 

Asylwerber:innen eine „weiße Karte“ und werden einer Betreuungseinrichtung in einem 

Bundesland zugewiesen, wo das Verfahren durch die entsprechende Regionaldirektion des 

Bundesamts für Fremdenwesen und Asyl (BFA) fortgeführt wird (vgl. UNHCR 

2023:17).Sobald eine Person einen Asylantrag stellt, erhält sie nach § 12 AsylG einen faktischen 

Abschiebeschutz (vgl. UNHCR 2023:16). Nach Abschluss der Prüfung entscheidet das 

Bundesamt für Fremdenwesen und Asyl (BFA) über den Asylantrag durch einen Bescheid. 

Dieser Bescheid, konkret der Entscheidungsspruch und die Rechtsmittelbelehrung, müssen 

gemäß § 12 Abs. 1 BFA-Verfahrensgesetz (BFA-VG) in eine Sprache übersetzt werden, die der 

Antragsteller versteht. Damit ist das Verfahren in erster Instanz abgeschlossen.  

Die Antragsteller:in hat im Falle einer negativen Entscheidung Anspruch auf 

Unterstützung durch eine Rechtsberater:in, die sie beim Einbringen einer Beschwerde sowie 

während des gesamten Beschwerdeverfahrens begleitet. Für die Kommunikation zwischen der 

Antragsteller:in und der Rechtsberater:in können ebenfalls Dolmetscher:innen hinzugezogen 

werden (§ 52 Abs. 2 BFA-VG). Das Beschwerdeverfahren ermöglicht es einer Asylwerber:in, 

gegen eine negative Entscheidung der Behörde Beschwerde beim Bundesverwaltungsgericht 

bzw in weiterer Folge beim Verfassungs- und Verwaltungsgerichtshof einzulegen. Im 

österreichischen Verwaltungsverfahren regelt § 39a AVG, dass Dolmetscher:innen 

hinzugezogen werden können, wenn eine Partei oder eine zu vernehmende Person der 

deutschen Sprache nicht ausreichend mächtig ist, und gewährleistet deren Einsatz in allen 

Stadien eines Verwaltungsverfahrens, nicht nur bei mündlichen Verhandlungen vor Gericht. 

Seit dem 1. Jänner 2014 haben Parteien im österreichischen Asylverfahren die Möglichkeit, 

eine Revision gegen Entscheidungen des Bundesverwaltungsgerichts (BVwG) beim 

Verwaltungsgerichtshof (VwGH) gemäß Art. 133 Abs. 1 Z 1 bzw. Art. 144 Abs. 1 B-VG 

einzubringen (UNHCR 2023:20). Zusätzlich kann auch eine Beschwerde an den 

Verfassungsgerichtshof gerichtet werden. Diese Rechtsmittel dienen der Überprüfung, ob das 

BVwG Rechtsfehler begangen hat, die einer korrekten Rechtsanwendung im Asylverfahren 

entgegenstehen könnten. 

2.4.  Das Recht auf Beiziehung ein:er Dolmetscher:in 

2.4.1. Europäische Vorgaben und Grundrechte 

Das Recht auf Dolmetscher:in in Asylverfahren ist in der Europäischen Union durch die 

Asylverfahrensrichtlinie (RL 2013/32/EU) festgelegt und ist eng verknüpft mit grundlegenden 
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Rechten, die in der Charta der Grundrechte der Europäischen Union verankert sind, 

insbesondere dem Recht auf ein faires Verfahren gemäß Artikel 47 und dem Recht auf gute 

Verwaltung nach Artikel 41 (vgl. Iannone und Matti 2023:55).  

2.4.2. Nationale gesetzliche Regelungen in Österreich 

In Österreich regelt § 39a des Allgemeinen Verwaltungsverfahrensgesetzes (AVG), dass in 

Verwaltungsverfahren, bei denen eine Partei oder eine zu vernehmende Person der deutschen 

Sprache nicht ausreichend mächtig ist, grundsätzlich ein:e Dolmetscher:in hinzuzuziehen ist 

(vgl. Pöllabauer 2005:162). § 39a AVG legt ausdrücklich fest, dass bei fehlenden 

Deutschkenntnissen ein Amtsdolmetscher hinzugezogen werden muss. Auch im 

Zulassungsverfahren vor dem BFA regelt § 49 Abs. 1 BFA-VG die Bereitstellung einer 

Dolmetscher:in. Diese Bestimmungen unterstreichen die Notwendigkeit, dass Asylsuchende, 

die der Verfahrenssprache, also der deutschen Sprache (Iannone und Matti 2023:55) nicht 

mächtig sind, durch qualifizierte Dolmetscher:innen unterstützt werden müssen, um 

sicherzustellen, dass ihre Fluchtgründe korrekt verstanden und bearbeitet werden und sie 

gleichberechtigten Zugang zu ihren (Grund) Rechten erhalten.  

2.5. Qualifikationsstufen der Dolmetscher:innen 

Bei der Hinzuziehung von Dolmetscher:innen im österreichischen Asylverfahren wird ein 

gestuftes System angewandt, das auf Ausbildungsgrad und Qualifikation der 

Dolmetscheri:nnen basiert (vgl. UNHCR 2023: 53). Grundsätzlich sind allgemein beeidete bzw. 

gerichtlich zertifizierte Dolmetscher für Verwaltungsverfahren zu bevorzugen. Dank ihrer 

Qualifikation und rechtlichen Stellung werden sie von Behörden und Gerichten in 

Asylverfahren vorrangig herangezogen. Falls keine allgemein beeideten Dolmetscher:innen 

verfügbar sind, werden sogenannte „sprachgeprüfte“ Dolmetscher:innen bestellt. Diese 

Dolmetscher:innen haben eine akademische Ausbildung im Bereich Dolmetschen oder 

Übersetzen abgeschlossen, sind jedoch nicht gerichtlich vereidigt. An dritter Stelle stehen die 

„Sprachkundigen“, meist Muttersprachler:innen, die in Österreich leben, gewisse Erfahrungen 

in Asyldometschen mitbringen und gute sprachliche Kenntnisse haben, aber keine formelle 

Dolmetscherausbildung absolviert haben (vgl. Pöllabauer 2005: 166).  

2.5.1. Qualitätssicherung und Ausbildungsmaßnahmen 

Das österreichische Bundesministerium für Inneres (BMI) hat in den letzten Jahren 

verschiedene Maßnahmen zur Qualitätssicherung im Bereich der Sprachmittlung umgesetzt, 
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um die Dienstleistungen von Dolmetscher:innen zu professionalisieren und die Standards 

weiter zu erhöhen. Dazu zählen unter anderem gezielte Aus- und Weiterbildungsangebote, die 

die fachlichen Kompetenzen der Dolmetscher:innen verbessern und auf die spezifischen 

Anforderungen im Asyl- und Justizbereich reagieren. Hierzu gehören das gezielte Aus- und 

Weiterbildungsangebot- und die Zusammenarbeit mit den Wiener Volkshochschulen sowie das 

Projekt QUADA, das seit 2014 von UNHCR Österreich mit finanzieller Unterstützung des 

Europäischen Flüchtlingsfonds und des österreichischen Innenministeriums, als ein modular 

aufgebautes Trainingsprogramm, das speziell für Dolmetscher im Asylwesen entwickelt, ins 

Leben gerufen wurde.  

Diese Maßnahmen sollen die Professionalität und die Qualität der Dolmetschdienste im 

öffentlichen Sektor sicherstellen, und bieten Dolmetscher:innen wertvolle Ressourcen für ihre 

berufliche Entwicklung und Expertise (vgl Pöllabauer BMI, Öffentliche Sicherheit). Ferner 

wurde seit 2020 im Asyl- und Polizeibereich eine umfassende Qualitätskontrolle für 

Dolmetschdienstleistungen eingeführt, die sicherstellt, dass in diesem Bereich ausschließlich 

Dolmetscher:innen tätig werden dürfen, die im Dolmetschregister (DMR) des 

Bundesministeriums für Inneres (BMI) eingetragen sind. Für die Eintragung ist eine 

verpflichtende Kompetenzüberprüfung erforderlich, die sowohl für neue Eintragungen als auch 

rückwirkend für alle bereits registrierten Dolmetscher:innen in sämtlichen eingetragenen 

Sprachen gilt. Dolmetscher:innen bzw Bewerberi:innen mit einem Abschluss im Dolmetschen 

auf Master-, Magister- oder Diplomniveau sowie Absolvent:innen des „Masterlehrgangs 

Dolmetschen für Gerichte und Behörden“ der Universität Wien sind von der Prüfung befreit 

(Iannone & Matti 2023:54). Ziel dieser Maßnahme ist es, einheitliche Standards zu 

gewährleisten und die Qualität der Dolmetschleistungen in diesen sensiblen Sektor deutlich zu 

erhöhen.  

2.6. Die Akteure im Asylverfahren und die Rahmenbedingungen 

In der ersten Instanz eines österreichischen Asylverfahrens beim Bundesamt für Fremdenwesen 

und Asyl (BFA) sind mehrere Akteure beteiligt. Die Referent:in des BFA führt das Interview 

mit der Asylwerber:in, um die Fluchtgründe zu erfragen und die Glaubwürdigkeit der Angaben 

zu prüfen. Nach § 19 Abs. 5 AsylG darf eine Asylwerber:in bei Einvernahmen vor dem BFA 

oder dem Bundesverwaltungsgericht (BVwG) von einer Vertrauensperson sowie einem 

Rechtsvertreter begleitet werden. Die Begleitung durch eine Vertrauensperson ist unabhängig 

davon möglich, ob ein Rechtsberater nach § 49 BFA-VG ebenfalls anwesend ist. Zudem regelt 

§ 19 Abs. 5 S. 2 AsylG, dass für minderjährige Asylwerber:innen die Anwesenheit eines 
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gesetzlichen Vertreters erforderlich ist, da sie nur in dessen Beisein einvernommen werden 

dürfen (BFA, Erstinformation).  

Die Rolle der Vertrauensperson ist passiv, das bedeutet, sie ist weder als Partei beteiligt 

noch darf sie Anträge stellen oder eigene Erklärungen abgeben. Ihre Anwesenheit dient in erster 

Linie der Unterstützung der Asylwerber:in während der Anhörung, insbesondere als 

psychischer Beistand, da Asylwerber:innen häufig unter erheblichem Stress stehen. In Fällen, 

in denen die Vertrauensperson selbst Teil des Verfahrens ist, etwa als Familienangehörige in 

einem Verfahren für Familienmitglieder, kann sie von der Teilnahme an der Einvernahme 

ausgeschlossen werden. Gleiches gilt bei störendem oder ungebührlichem Verhalten nach einer 

vorherigen Ermahnung durch die Richter:in oder Referent:in.  

Die Bundesagentur für Betreuungs- und Unterstützungsleistungen (in der Folge auch 

kurz „BBU“ genannt) bietet seit ihrem Bestehen im Jahr 2021 Asylsuchenden in Österreich 

kostenlose Rechtsberatung an. Diese Unterstützung steht in erster und zweiter Instanz zur 

Verfügung und soll sicherstellen, dass Asylsuchende ihre Rechte im Verfahren wirksam 

wahrnehmen können. Das im Jahr 2019 verabschiedete BBU-Einrichtungsgesetz hatte zum 

Ziel, eine einheitliche und umfassende Struktur für die Rechtsberatung von Asylsuchenden zu 

schaffen. Im Dezember 2023 jedoch entschied der österreichische Verfassungsgerichtshof 

(VfGH), dass die bestehende Regelung verfassungswidrig ist, weil sie die Weisungsfreiheit der 

Rechtsberater nicht vollständig sicherstellt (Ludwig Bolzmann Institut 2024). Der VfGH stellte 

fest, dass die bisherigen vertraglichen Regelungen zwischen dem Innenministerium und der 

BBU GmbH nicht ausreichen, um die „erforderliche Unabhängigkeit“ und Weisungsfreiheit der 

Rechtsberatung für Asylwerber zu gewährleisten und somit ein faires Verfahren gemäß Artikel 

47 der EU-Grundrechtecharta sicherzustellen. Eine gesetzliche Verankerung sei notwendig, um 

die Distanz zum Innenministerium zu schaffen und die Unabhängigkeit der Rechtsberatung zu 

garantieren. Der Gesetzgeber hat nun eine Frist bis Mitte 2025, um die gesetzliche 

Unabhängigkeit der BBU zu verankern.  

In einer prototypischen Asyleinvernahme, in der die „Kommunikation im „Dreieck“, 

also zwischen einer Vernehmungsbeamt:in in Zulassungsverfahren bzw. Richter:in, in 

Beschwerdeverfahren, eine Asylwerber:in und der Dolmetscher:in stattfindet, ist die primäre 

Aufgabe von Dolmetscher:innen die Ermöglichung eine effektive Kommunikation zwischen 

den unterschiedlichen Gesprächsparteien, die unterschiedlichen Sprachen und verschiedenen 

Kulturen angehören. Die Dolmetscher:innen nehmen in Asylverfahren eine unverzichtbare 

Funktion als (dritte) Gesprächspartei ein, die einen entscheidenden Einfluss auf den Verlauf des 

Verfahrens nehmen kann (vgl. Pöllabauer 2005:76).  
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Pöllabauer (2023) meint zu Recht: „ohne Dolmetscher wären die Interviews im Rahmen des 

Asylverfahrens meist nicht möglich“ (Pöllabauer 2023:68). Sie ermöglichen den Austausch 

zwischen Asylwerber:innen, die sich meist gar nicht oder nur eingeschränkt verständigen 

können, und den Asylbehörden oder Gerichten. Dabei übernehmen sie nicht nur die sprachliche 

Vermittlung, sondern auch die Rolle der Kulturmittler:innen, sodass die Kommunikation 

zwischen den Beteiligten reibungslos verläuft und Asylwerber ihre Fluchtgründe umfassend 

darlegen können. 

In der zweiten Instanz, die vor dem Bundesverwaltungsgericht (BVwG) stattfindet, leitet 

die/der zuständige Richter:in das Verfahren und überprüft die Entscheidung des BFA aus der 

ersten Instanz auf inhaltliche und rechtliche Korrektheit. Genauso, wie in der ersten Instanz, 

kann die Beschwerdeführer:in nach § 19 Abs. 5 AsylG von einer Vertrauensperson und (BBU) 

Rechtsberater oder Anwalt, begleitet werden, die die Asylwerber:in unterstützt und ihre 

Interessen vertritt. Auch in der zweiten Instanz beim BVwG wird eine Dolmetscher:in nach § 

39a AVG beigezogen, wenn die Asylwerber:in der deutschen Sprache nicht hinreichend 

mächtig ist. In der Praxis wird aus präventiven Gründen jedoch meist standardmäßig ein:e 

Dolmetscher:in bestellt, um sicherzustellen, dass Sprachbarrieren den Verfahrensablauf nicht 

beeinträchtigen. Zusätzlich können auch Zeugen als Akteure in die Verhandlung einbezogen 

werden, um ihre Aussagen zur Klärung der Sachlage abzugeben. Insbesondere bei 

Konversionsverfahren spielen die Aussagen der Zeugen eine wichtige Rolle, da sie dem Gericht 

Einblicke in die religiösen Aktivitäten und den Einfluss des Glaubens im Alltag des Konvertiten 

geben. Oft handelt es sich hierbei um Vertreter kirchlicher Organisationen, die den Wandel im 

Leben des Konvertiten durch ihre regelmäßige Beobachtung bezeugen und somit zur 

Beurteilung der Glaubwürdigkeit und Ernsthaftigkeit der Konversion beitragen (vgl. Kowatsch 

2022:1).  

2.7. Ablauf der Einvernahme im Asylverfahren 

Wie bereits erwähnt, haben die verschiedenen Akteure unterschiedliche Rollen und Interessen, 

die sich im Laufe des Verfahrens möglicherweise unterscheiden können. Pöllabauer (2005) 

vergleicht den Ablauf einer Vernehmung mit einem „kriminalpolizeilichen Verhör“, das sich 

hauptsächlich aus drei Teilen zusammensetzt: die Aufnahme von Grunddaten, eigentliche 

Einvernahme, also die Schilderungen der Asylwerber:in zum Fluchtgrund und zum Schluss die 

Rückübersetzung des Einvernahmeprotokolls (vgl. Pöllabauer 2005: 65). Dabei verfolgen die 

Beteiligten unterschiedliche Ziele. Die Vernehmungsbeamtin bzw. die Richter: in ist primär an 

der Überprüfung der Fluchtgründe und der logischen Kohärenz der Aussagen der Asylwerber:in 
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interessiert, so dass sie ihre Entscheidung darauf basierend aufbauen kann (vgl. Pöllabauer 

2005: 198). Das Hauptziel ein:er Asylbewerber:in während einer Asylverhandlung oder 

Anhörung ist es, ihren Anspruch auf internationalen Schutz und Asyl zu begründen und 

glaubhaft zu machen. In diesem Zusammenspiel vermittelt die Dolmetscher:in zwischen der 

Asylwerber:in und den Behörden und muss dabei idealerweise die Interessen aller Parteien 

einbeziehen, ohne die neutrale Haltung zu verlieren.  

2.7.1. Sitzordnung und Kommunikationsdynamik 

Je nach Verfahrensstand unterscheidet sich die Sitzordnung in österreichischen 

Asylverhandlungen. Bei den Einvernahmen vor dem Bundesamt für Fremdenwesen und Asyl 

(BFA) ist eine sogenannte Dreiecksitzordnung wünschenswert und üblich (Pasch & 

Zwischenberger 2023:31). Hier sitzen die Einvernahmeleiter:in, die Asylwerber:in und die 

Dolmetscher:in jeweils an einer Ecke eines gleichseitigen Dreiecks (Pasch & Zwischenberger 

2023:38). Die Dreiecksitzordnung in Asylanhörungen vor dem BFA ermöglicht, dass die 

einvernehmende Behörde und die Asylwerber:in direkten Sichtkontakt herstellen können, 

während die Dolmetscher:in idealerweise in gleichem Abstand zu den anderen 

Gesprächspartnern sitzt und in das Verfahren integriert ist, ohne die neutrale Rolle als 

Kommunikationsvermittler zu beeinträchtigen (vgl. UNHCR 2023:172). Diese 

gleichberechtigte Positionierung minimiert den Eindruck von Hierarchie und stellt sicher, dass 

die Asylwerber:in nicht das Gefühl hat, einer behördlichen „Übermacht“ gegenüberzusitzen. 

 Im Gegensatz dazu ist die Sitzordnung im Gerichtssaal des Bundesverwaltungsgerichts 

(BVwG) stärker hierarchisch strukturiert, was den formellen Charakter der Verhandlung 

unterstreicht. Die Richter:in nimmt eine zentrale, erhöhte Position ein, wodurch die Autorität 

des Gerichts symbolisch hervorgehoben wird. Falls ein Vertreter der belangten Behörde (BFA) 

anwesend ist, sitzt dieser meist gegenüber dem Rechtsvertreter der Beschwerdeführer:in. Die 

Dolmetscher:in nimmt eine zentrale Position zwischen beiden Parteien ein und vermittelt so 

direkt zwischen den Verfahrensbeteiligten. Diese Anordnung unterstützt einen effektiven 

Kommunikationsfluss und betont die neutrale Rolle der Dolmetscher:innen, während 

gleichzeitig die jeweiligen Rollen und Funktionen klar voneinander abgegrenzt werden.  

2.8. Die Kriterien bei der Bestellung der Dolmetscher:in in Asylverfahren 

Obwohl das Dolmetschen zu den ältesten Berufen der Menschheitsgeschichte zählt, ist es in 

Österreich ein nicht reglementierter Beruf. Das bedeutet, dass jede Person, die die allgemeinen 
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Voraussetzungen gemäß §§ 8 ff. der Gewerbeordnung erfüllt, ohne spezifische Ausbildung als 

Dolmetscher:in arbeiten kann (vgl. Krainz 2023:51).   

Wie schon erwähnt, erfolgt die Bestellung von Dolmetscher:innen in der Praxis des 

Verwaltungsverfahrens nach einem gestuften System, das bestimmte Qualifikationen 

bevorzugt. Zunächst werden allgemein beeidete und gerichtlich zertifizierte Dolmetscher:innen 

herangezogen. Diese verfügen in der Regel über eine umfassende akademische Ausbildung im 

Dolmetschen oder Übersetzen und gelten aufgrund ihrer Vereidigung als besonders 

vertrauenswürdig, weshalb sie von Behörden und Gerichten vorrangig in Asylverfahren 

eingesetzt werden (vgl. Pöllabauer 2005:166). Falls keine zertifizierten Dolmetscher:innen 

verfügbar sind, werden „sprachgeprüfte“ Dolmetscher:innen bestellt. Auch diese haben meist 

ein Studium im Bereich Dolmetschen oder Übersetzen abgeschlossen, sind jedoch nicht 

gerichtlich beeidigt. In dritter Instanz kommen „sprachkundige“ Dolmetscher:innen zum 

Einsatz, oft Muttersprachler mit guten Sprachkenntnissen, die in Österreich leben und 

Erfahrung im Asyldolmetschen mitbringen, jedoch keine formelle Dolmetscherausbildung 

absolviert haben (vgl. Iannone & Matti 2023:53).  

2.8.1. Sprachliche Anforderungen und spezifische Qualifikationen 

Bei der Auswahl der Dolmetscher:innen wird oft Wert auf Erfahrung in ähnlichen Settings 

gelegt. Dolmetscher:innen, die bereits in Asylanhörungen gearbeitet haben, sind oft bevorzugt, 

da sie nicht nur mit der Sprache, sondern auch mit dem spezifischen Ablauf und den 

Anforderungen solcher Verhandlungen vertraut sind. Die Vertrautheit, Sympathie und frühere 

Zufriedenheit mit der Arbeitsweise der Dolmetscher:in können ebenfalls ausschlaggebende 

Faktoren sein, insbesondere wenn Beamt:innen bzw Richter:innen bereits positive Erfahrungen 

mit bestimmter Dolmetscher:in gemacht haben. Dies führt oft dazu, dass diese 

Dolmetscher:innen für zukünftige Anhörungen erneut angefordert werden.  

Darüber hinaus kann auch die räumliche Nähe der Dolmetscher:in eine Rolle spielen. Die Nähe 

erleichtert die Organisation und reduziert potenzielle Kosten und Zeitaufwand, was in der 

Praxis häufig berücksichtigt wird (vgl. Pasch & Zwischenberger 2023:45). Durch die Wahl von 

Dolmetscher:innen, die sich in der Nähe der Verfahrensorte befinden, wird nicht nur die 

Verfügbarkeit erhöht, sondern auch die Effizienz im Ablauf des Verfahrens gesteigert. 

2.8.2. Sexuelle Selbstbestimmung  

Um im Asylverfahren den besonderen Bedürfnissen von Schutzsuchenden Rechnung zu tragen, 

sieht das österreichische Asylgesetz spezifische Regelungen vor, die die Auswahl eines 
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geeigneten Dolmetschers oder einer Dolmetscherin betreffen. In § 20 Abs. 1 AsylG wird 

ausdrücklich geregelt, dass eine Einvernahme in Fällen, bei denen die Furcht vor Verfolgung 

auf Eingriffe in die sexuelle Selbstbestimmung beruht, grundsätzlich durch einen Organwalter 

„desselben Geschlechts“ stattfinden soll, außer der Asylwerber wünscht anderes.  

Diese Regelung zielt darauf ab, eine vertrauensvolle und respektvolle Atmosphäre zu 

schaffen und Hemmschwellen für die Asylwerber zu senken (vgl. Krainz 2023:30, Iannone & 

Matti 2023:55). Diese Vorgabe hat jedoch auch indirekte Auswirkungen auf die Auswahl der 

Dolmetscher:in, die während der Einvernahme anwesend ist. Denn eine geschlechtergleiche 

Besetzung gilt in der Praxis oft ebenfalls als förderlich, um die emotionale Belastung der 

Asylwerber:in zu reduzieren und die Bereitschaft zur Offenlegung sensibler Informationen zu 

erhöhen.  

In der Judikatur des Verwaltungsgerichthofes (vgl. z.B. VwGH 3. 12. 2003, 

2001/01/0402) wird dies unterstützt, indem der Anspruch auf einen gleichgeschlechtlichen 

Dolmetscher anerkannt wird, wenn die Umstände es nahelegen. Somit wird der Anspruch auf 

eine geschlechtergleiche Einvernahmeleitung indirekt auch auf Dolmetscher:in ausgeweitet, 

um eine konsistente und unterstützende Atmosphäre für Asylwerber:in zu gewährleisten. 

2.8.3.  Befangenheit in Konversionsverfahren 

Eine besondere Herausforderung in Asylverfahren, insbesondere bei Konversionsfällen, ist die 

potenzielle Befangenheit von Dolmetscher:innen in Bezug auf ihre religiöse Zugehörigkeit. 

Krömer (2022:91) betont: „Besonders problematisch ist es, wenn im Zuge der Einvernahme 

deutlich wird, dass die zum Dolmetschen berufene Person einer Glaubensrichtung des Islams 

angehört und diese auch selbst praktiziert.“ 

 

2.8.4. Rechtliche Regelungen zur Befangenheit 

Anders als im österreichischen Strafprozessrecht, in dem die Befangenheit von 

Dolmetscher:innen explizit in § 47 Abs. 1 iVm § 126 Abs. 4 StPO geregelt ist und 

Dolmetscher:innen denselben Unparteilichkeitsanforderungen unterliegen wie die 

Kriminalpolizei und Staatsanwaltschaft, gibt es im Verwaltungsverfahren, einschließlich des 

Asylverfahrens, keine spezifische Regelung zur Befangenheit von Dolmetscher:innen. Im 

Strafprozess müssen Dolmetscher:innen bei Vorliegen von Befangenheitsgründen von der 

Staatsanwaltschaft oder dem Gericht abberufen werden, da sonst gemäß § 127 Abs. 4 StPO die 

Gefahr der Nichtigkeit des Verfahrens besteht.  
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Im Verwaltungsverfahren wird hingegen § 39a Abs. 1 AVG analog angewendet, sodass die für 

Sachverständige geltenden Bestimmungen zur Unparteilichkeit und Befangenheit (vgl. §§ 52 

Abs. 2 bis 4 und 53 iVm § 7 AVG) auch auf Dolmetscher:innen übertragen werden. Nach § 7 

AVG bedeutet Befangenheit „das Vorliegen von Umständen, die die Unparteilichkeit und 

Objektivität einer Person infrage stellen könnten“. Kadrić (2019:69) beschreibt Befangenheit 

als „alles, was geeignet ist, die volle Unvoreingenommenheit und Unparteilichkeit in Zweifel 

zu ziehen.“ 

2.8.5. Potenzielle Befangenheitsgründe 

Befangenheitsgründe für Dolmetscher:innen können sich einerseits aus Nähe- oder 

Abhängigkeitsverhältnissen zu den Asylwerber:innen ergeben. Andererseits besteht 

insbesondere bei Konversionsverfahren die Gefahr der Befangenheit, wenn die Dolmetscher:in 

selbst dem Islam angehört und stark religiös überzeugt ist. Dies kann zu einem inneren Konflikt 

führen und Zweifel an der Fähigkeit der Dolmetscher:in aufkommen lassen, neutral und 

unparteiisch zu agieren, wodurch die Objektivität und Fairness des gesamten Prozesses infrage 

gestellt werden könnten (vgl. Krömer 2023: 91).  

Ebenso kann das äußere Erscheinungsbild der Dolmetscher:in– wie ein Kopftuch oder 

ein Vollbart – für die konvertierte Asylwerber:in eine Hemmschwelle darstellen und ihre 

Bereitschaft beeinträchtigen, ihre Fluchtgründe und Konversionsmotive offen darzulegen. 

Darauf wird näher im Abschnitt „kulturelle Diversität“ Bezug genommen. Im Iran, einem 

Vielvölkerstaat mit ethnischen Gruppen wie Kurden, Azeri-Türken, Arabern, Luren und 

Belutschen, können ethnische Spannungen eine besondere Herausforderung für die Neutralität 

von Dolmetscher:innen darstellen. Unterschiedliche historische oder politische Hintergründe 

zwischen diesen Gruppen bergen das Risiko, dass Vorurteile oder ethnische Zugehörigkeiten 

die Dolmetschleistung beeinflussen. 

Gemäß § 53 Abs. 1 AVG ist die Ablehnung eines Dolmetschers zulässig, wenn berechtigte 

Zweifel an seiner Unbefangenheit bestehen, insbesondere bei Interessenkonflikten aufgrund 

ethnischer Spannungen oder kultureller Differenzen. 

2.8.6. Maßnahmen zur Sicherstellung der Unparteilichkeit 

Es ist von entscheidender Bedeutung, potenzielle Interessenkonflikte bei der Bestellung der 

Dolmetscher:in frühzeitig zu erkennen und idealerweise vor oder spätestens zu Beginn der 

Einvernahme offenzulegen. Institutionen, die Dolmetscher:innen in solchen Verfahren 

einsetzen, sollten Mechanismen zur Sicherstellung der Unparteilichkeit etablieren, wie etwa 



32 

 

regelmäßige Schulungen zur Selbstreflexion und zur professionellen Bewältigung von 

Befangenheit.  

Die Selbstreflexion kann durch gezielte Schulungen, Supervision und praktische 

Übungen gefördert werden, die Dolmetscher:innen dabei unterstützen, potenzielle Vorurteile 

oder Interessenkonflikte zu erkennen und professionell damit umzugehen. Solche Maßnahmen 

bieten nicht nur die Möglichkeit, die eigene Neutralität zu hinterfragen, sondern auch Strategien 

zu entwickeln, um Befangenheit zu vermeiden und die Unparteilichkeit im Verfahren 

sicherzustellen. (vgl. Kadrić 2019: 154, 155). Eine standardisierte Befragung der 

Dolmetscher:innen vor ihrem Einsatz könnte zusätzlich sicherstellen, dass persönliche 

Überzeugungen oder äußere Umstände die Dolmetschleistung nicht beeinflussen. Letztlich 

liegt es in der Verantwortung der Dolmetscher:innen selbst, ihre Unparteilichkeit zu reflektieren 

und, falls sie diese gefährdet sehen, eigenständig aus dem Verfahren zurückzutreten (vgl. Kadrić 

2019: 134). 

2.8.7. Berufsethik: Religiöse Identität und die Herausforderung der 

Neutralität 

Die Berufsethik von Dolmetscher:innen ist ein wichtiger Bestandteil ihrer professionellen 

Verantwortung und verlangt, dass persönliche Überzeugungen und Wertungen während des 

Dolmetschens vollständig zurückgestellt werden. Wie Pöchhacker (2000) zurecht hervorhebt, 

steht nicht das Ergebnis der Dolmetschleistung hier im Mittelpunkt, sondern das Verhalten der 

Dolmetscher:in während der Ausführung ihrer Tätigkeit (Pöchhacker 2000:58). 

2.8.8. Neutralität und Unparteilichkeit im Dolmetschprozess 

Neutralität, Unparteilichkeit und professionelle Distanz sind erforderlich, um eine objektive 

und respektvolle Kommunikation zwischen den Gesprächsparteien zu gewährleisten. Gerade in 

Konversionsverfahren, bei denen innere, religiöse und persönliche Überzeugungen im 

Vordergrund stehen, kann die Einhaltung dieser Prinzipien herausfordernd sein. Muslimisch- 

sozialisierte Dolmetscher:innen, die durch sichtbare Symbole ihrer Religionszugehörigkeit, wie 

ein Kopftuch oder einen Vollbart identifiziert werden, können ungewollt Hemmschwellen bei 

den Asylwerber:innen erzeugen. Aus Respekt oder Schamgefühl könnten diese zögern, ihre 

islamkritischen Ansichten offen zu äußern. Andererseits stellt sich die Frage, wie eine 

Dolmetscher:in neutral bleibt, wenn sie als praktizierende und gläubige Muslim:in 

islamkritische Äußerungen eines Konvertiten, dolmetschen muss.  
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Wie gelingt es ihr, persönliche Überzeugungen von der beruflichen Verantwortung zu trennen, 

um eine objektive und professionelle Dolmetschleistung sicherzustellen? Moral wird als die 

„Gesamtheit der geltenden Normen zur Regelung des menschlichen Zusammenlebens bzw. 

zum Schutz aller potenziell vom Handeln Betroffenen“ (Fenner, 2010:6f). Diese Werte 

umfassen sowohl die Gesetze als auch die gesellschaftlichen Normen, die die Überzeugungen 

und Sinnvorstellungen einer spezifischen Gesellschaft widerspiegeln. Gernot und Marics 

(2023) betonen, dass moralische Begründungen dazu dienen, Handlungen zu rechtfertigen, 

indem sie diese als richtig und gut oder als falsch und schlecht bewerten (vgl. Hebenstreit und 

Marics 2023:85).  

Ethik kann also in gewisser Weise als ein „Wegweiser“ in einer Gemeinschaft betrachtet 

werden, ähnlich wie Religion, jedoch mit einem entscheidenden Unterschied im Ansatz und in 

der Zielsetzung. Während Religion häufig auf göttliche Offenbarungen, Glaubenssätze und 

spirituelle Autoritäten zurückgreift, um moralische Orientierung zu bieten, basiert Ethik auf 

rationaler Reflexion, philosophischen Prinzipien und argumentativer Analyse. 

Wie in traditionellen Berufen existieren auch in den translatorischen Berufen 

„Wegweiser“, die festlegen, was als gutes und richtiges Handeln gilt. Kadrić (2011) betont zu 

Recht, dass die in translatorischen Kodizes festgeschriebenen Standards, wie „Unabhängigkeit“ 

oder „Neutralität“, ein hohes Maß an ethischer Reflexion erfordern und auf einer Tugendethik 

basieren. Diese ist jedoch selten vollständig realisierbar und entspricht nicht immer der Realität. 

In der Praxis wird die natürliche Moral häufig von ökonomischen Werten überlagert, da 

marktwirtschaftliche Prinzipien zunehmend auch moralische Normen prägen (vgl. Kadrić 

2011:61).  

2.8.9. Ethik im Dolmetschprozess: Zwischen Verantwortung und 

moralischen Prinzipien 

Die Allparteilichkeit der Dolmetscher:in ist laut Kadrić (2019) eine essenzielle Grundlage ihrer 

Arbeit, um den komplexen Anforderungen an Neutralität, Unparteilichkeit und Professionalität 

gerecht zu werden (vgl. Kadrić 2019:137). Wobei es hier zwei unterschiedliche ethische 

Ansätze gibt, die jeweils verschiedene Schwerpunkte und Prinzipien setzen. Die von Weber 

entwickelte Ethik verbindet Verantwortungsethik und Gesinnungsethik. Diese Ethik schlägt 

vor, dass Dolmetscher:innen eine Handlungsweise wählen, die sowohl auf verantwortbare 

Ergebnisse abzielt (Verantwortungsethik) als auch moralische Werte berücksichtigt 

(Gesinnungsethik). Weber adressiert das Problem der Allparteilichkeit durch diese Verbindung. 

Dolmetscher:innen sollen dabei nicht nur nach moralischen Prinzipien handeln, sondern auch 
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die Konsequenzen ihres Handelns so bewerten, als würden die Folgen sie selbst betreffen (vgl. 

Kadrić 2019:137).  

Die Ethik ist als eine Frage der individuellen Werthaltungen und persönlichen 

Überzeugungen und Eigenverantwortung zu verstehen. Für Weber steht das Erreichen von 

Zielen und die Verwirklichung individueller Werte im Mittelpunkt. Kant, dessen Konzept älter 

ist als das von Weber, argumentiert hingegen, dass moralische Handlungen auf Vernunft und 

universellen moralischen Prinzipien basieren sollten, die für alle rationalen Wesen 

gleichermaßen gelten. Seine Ethik fordert, dass Handlungen unabhängig von persönlichen 

Vorlieben, Zielen oder Umständen erfolgen und so gestaltet sein müssen, dass sie als 

allgemeines Gesetz gelten könnten. Kants Ethik legt dabei besonderen Wert auf die Wahrung 

der Menschenwürde und die uneingeschränkte Einhaltung moralischer Pflichten, unabhängig 

von den Konsequenzen (vgl. Kadrić 2019: 137). Sowohl Weber als auch Kant betonen die 

Relevanz von moralischen Prinzipien und Zielen, wenn auch aus unterschiedlichen 

Perspektiven. 

Die Lösung sieht Kadrić (2019) in einem Konzept, das Verantwortungsethik und 

Gesinnungsethik miteinander verbindet. Dabei geht es darum, die „Balance“ zwischen den 

Erwartungen der beteiligten Parteien und den eigenen berufsethischen Verpflichtungen zu 

finden, um eine respektvolle und unparteiische Kommunikation sicherzustellen. In Bezug auf 

Dolmetscher:innen, die gleichzeitig mehreren „Herren“ dienen müssen, stellt sich hierbei ein 

klassisches Dilemma dar. Der „unvermeidliche Konflikt zwischen Werten oder Pflichten“ (vgl. 

Hebenstreit und Marics 2023:91, Vorstenbosch 2006) entsteht hier durch die gleichzeitige 

Verpflichtung gegenüber den Interessen und Erwartungen der verschiedenen 

Gesprächspartner:innen sowie den berufsethischen Standards wie Neutralität, Genauigkeit und 

Vertraulichkeit. Dieses Dilemma wird noch vielschichtiger, wenn zusätzlich „eigene Werte“ ins 

Spiel kommen, wie beispielsweise religiöse Überzeugungen, etwa der Islam oder das 

Christentum. Ist durch eine gänzliche Zurücknahme jedweder Emotionen seitens der 

Dolmetscher:in ein - vor dem Hintergrund des grundsätzlichen Kulturverständnis - 

durchzuführendes Dolmetschen überhaupt möglich?  

Neutralität bedeutet jedoch nicht Gleichgültigkeit. Dolmetscher:innen sollten mit 

Empathie und Respekt agieren, ohne dabei eigene Meinungen oder Wertungen in die 

Dolmetschung einfließen zu lassen. Nonverbale Kommunikation, wie eine offene 

Körpersprache und professionelle Mimik, kann dazu beitragen, Neutralität und Professionalität 

zu signalisieren und gleichzeitig die Hemmschwelle der Asylwerber:innen zu senken (vgl. 

Stachl-Peier & Pöllabauer 2023:101).  
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Sollte Unparteilichkeit dennoch nicht gelingen, ist es entscheidend, die eigene Befangenheit zu 

reflektieren und, falls notwendig, das Gespräch abzulehnen oder abzubrechen, um Neutralität 

und professionelle Integrität zu gewährleisten. Das Erkennen und Bewältigen von Befangenheit 

kann durch Selbstreflexion, ethische Schulungen, interkulturelles Training, Rollenspiele und 

Supervision trainiert werden. Regelmäßige Praxis und klare Kommunikationsstrategien sind 

essenziell, um professionelle Neutralität zu wahren. 

2.9. Vertraulichkeit und ihre Bedeutung im Asylverfahren 

Ein weiteres Element der Berufsethik ist die Vertraulichkeit. Konversionsverfahren beinhalten 

häufig äußerst persönliche und sensible Informationen, die den Schutz der Schweigepflicht 

erfordern. da Asylwerber:innen, die ihren Glauben gewechselt haben, oftmals Repressalien von 

verschiedenen Seiten befürchten müssen – sei es aus ihrem sozialen Umfeld, durch staatliche 

Institutionen ihres Herkunftslandes oder durch religiöse Gemeinschaften. Daher müssen 

Dolmetscher:innen den Asylwerber:innen das Gefühl vermitteln, dass diese Informationen 

diskret und vertraulich behandelt werden, um das Vertrauen der Asylwerber:innen zu wahren 

und eine vertrauensvolle Atmosphäre zu schaffen, in der die Asylwerber:innen ihr Vorbringen 

frei äußern können. Zusätzlich betont Kadrić (2019) die „Korrigierbarkeit“ als einen zentralen 

Aspekt der moralischen Verantwortung von Dolmetscher:innen. Die Fähigkeit, Entscheidungen 

und Handlungen kritisch zu hinterfragen, Fehler einzugestehen und zu korrigieren, ist 

besonders relevant in Kontexten wie Asylverfahren, in denen das Dolmetschen eine wesentliche 

Rolle für die schriftliche Dokumentation spielt.  

Das Gerichtsprotokoll in einer Einvernahme vor dem BFA bzw. BVwG dient der 

Dokumentation des Verfahrensverlaufs und der Aussagen der Beteiligten und bildet die 

Grundlage für die Entscheidungsfindung. Die Leistung der Dolmetscher:in spielt hierbei eine 

entscheidende Rolle, da sie die Grundlage dafür bildet, wie die Aussagen der Asylwerber:in im 

Protokoll festgehalten werden. Ist das Ermittlungsverfahren abgeschlossen, kann keine 

Änderung mehr darin vorgenommen werden. Somit können Fehler der Dolmetscher:innen 

erhebliche Konsequenzen für die Asylwerber haben, insbesondere wenn sie deren 

Glaubwürdigkeit oder die Erfolgsaussichten ihres Verfahrens beeinträchtigen. In diesem 

Zusammenhang kritisiert Krannich (2020) die Dolmetscher:innen und vergleicht die Rolle der 

Dolmetscher:innen mit einer „Ghostwriter:in“ und betont:  

 

Scheffer vergleicht Entscheider:·in und Dolmetscher:·in mit Ghostwriter:·innen, die zwar 

erheblich zur Fall-, d. h. Textproduktion beitragen, aber unsichtbar werden und so »nichts zu 
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verantworten« haben. Der/die Bewerber·in tritt demgegenüber umso deutlicher als Handelnder 

hervor. (Krannich 2020:255). 

Die Fähigkeit zur Selbstreflexion und die Bereitschaft, Fehler zu korrigieren, sind unerlässlich, 

um die Integrität und Professionalität des Dolmetschprozesses zu gewährleisten. Die 

Herausforderung der Neutralität liegt somit nicht nur in der Zurückhaltung persönlicher 

Meinungen, sondern auch in der aktiven Gestaltung einer professionellen, respektvollen und 

unparteiischen Kommunikation. Nur so kann sichergestellt werden, dass die Rechte und 

Interessen aller Beteiligten gewahrt bleiben.  

2.10. Dolmetschung im Spannungsfeld der Macht 

Unser Rollenverständnis wächst im Laufe der Kindheit (dies wird als Sozialisation bzw. auch 

als kulturelle Prägung bezeichnet) und entwickelt sich im weiteren Lebensverlauf durch die 

Erfahrungen, die wir in verschiedenen Situationen machen (vgl. Pöllabauer 2023:64).  

Diese Rollenerwartungen steuern das eigene Verhalten und Bestimmen, welches Verhalten wir 

in einer bestimmten Situation von anderen erwarten. Manchmal sind mit einer Rolle sehr 

komplexe, teils widersprüchliche Erwartungen verbunden. Pöllabauer (2023) spricht in diesem 

Fall von einer Überlastung oder Überfrachtung der Rolle. Pöllabauer (2004) weist treffend 

darauf hin, dass im Gegensatz zur umfangreichen Literatur und Rechtsprechung über die 

Anforderungen an Sachverständige eine vergleichbare Auseinandersetzung mit dem 

Rollenverständnis von Dolmetscher:innen fehlt. Während manche ihre Rolle lediglich als 

„Sprachrohr“ und neutral betrachten (vgl. Hoffmann 2001:2), um dadurch eine „korrekte“ 

Dolmetschung zu erzielen (vgl. Ackermann 1997), plädieren andere für eine Funktion der 

Dolmetscher:innen als „Kulturmittler:innen“ (vgl. Pöllabauer 2005:84,85). Nach allgemeinen 

Erwartungen sollten Dolmetscher:innen als „neutrale Werkzeuge“ agieren und die Inhalte 

objektiv von einer Sprache in eine andere übertragen (vgl. Pöllabauer 2004: 2). In der Praxis 

erweist sich jedoch die Wahrung dieser Neutralität oft als schwierig und kann sogar zu 

Missverständnissen oder Verlust von wichtigen Bedeutungsinhalten führen. Denn eine 

„wortgetreue“ Dolmetschung kann aufgrund der unterschiedlichen soziokulturellen 

Hintergründe und Verständnis den gewünschten Erfolg, also eine gelungene Kommunikation, 

ohne die Interpretation der Dolmetscher:in als Bindeglied der Kulturen nicht herbeiführen. Die 

Befürworter der „wortgetreuen und korrekten“ Dolmetschung vergleichen die Rolle der 

Dolmetscher:in mit der eines Postbot:in (vgl. Pöllabauer 2005:81). 

Dieser Vergleich verdeutlicht die zentrale Aufgabe der Dolmetscher:in, Informationen von einer 

Partei zur anderen zu übermitteln, ähnlich wie ein Postbote Briefe zwischen Absender und 
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Empfänger transportiert. Dabei geht es jedoch nicht nur um den reinen Informationsaustausch: 

Die Dolmetscher:in agiert als Vermittler:in zwischen den Gesprächsparteien. Sie überträgt 

mündlich das Gesagte von einer Sprache in eine andere, um sicherzustellen, dass die Parteien 

einander verstehen können. In diesem Sinne "transportiert" die Dolmetscher:in die Botschaften 

und Informationen von einer Seite zur anderen, ähnlich wie ein Postbote Briefe zustellt. Der 

Vergleich endet jedoch nicht bei der reinen Übertragung von Informationen. Anders als eine 

Postbot:in kann ein:e Dolmetscher:in auch nonverbale Kommunikation, Tonfall und emotionale 

Nuancen berücksichtigen. Darüber hinaus kann die Dolmetscher:in in bestimmten Situationen 

eingreifen, um die Kommunikation zu erleichtern, beispielsweise indem er die Parteien 

ermutigt, Pausen zu machen, um die Dolmetschung zu ermöglichen, oder bei Unklarheiten 

Rückfragen stellt. Sie sind keine passiven Übermittler, sondern müssen Sprachbarrieren 

überwinden, kulturelle Unterschiede berücksichtigen und die Genauigkeit der Übertragung 

gewährleisten. Im Gegensatz zum Postbot:innen sind Dolmetscher:innen auch an bestimmte 

ethische Standards und Vertraulichkeitsregeln gebunden. Daher geht die Rolle der 

Dolmetscher:in über die reine Zustellung von Nachrichten hinaus. 

2.11. Machtverhältnisse in Asylverfahren 

„Macht spiegelt sich […] insbesondere auf sprachlicher Ebene wider“ (Pöllabauer 2005:285). 

In asymmetrischen Kommunikationssituationen, wie sie im Asylverfahren herrschen, besteht 

eine deutliche Ungleichheit der Ressourcen zwischen den beteiligten Parteien (vgl. Pöllabauer 

2005:287, 293). Die Machtgefüge der Behörden und Gerichte zeichnen sich durch ihre 

institutionelle Macht aus, die auf einem umfassenden Wissen über das Verfahren und auf 

rechtlichen Ressourcen basiert, die Asylwerber:innen oft fehlen. Die Asylwerber:innen sind in 

der Regel mit den rechtlichen Anforderungen und der formalen Struktur des Verfahrens kaum 

vertraut und verfügen meist nur über eingeschränkte sprachliche und finanzielle Mittel. Diese 

Asymmetrie wird durch den Einsatz von Dolmetscher:innen weiter beeinflusst, die in ihrer 

Vermittlerrolle entscheidenden Einfluss auf die Wahrnehmung und Glaubwürdigkeit der 

Asylwerber haben. 

Macht in der Kommunikation äußert sich unter anderem durch die Kontrolle über 

Sprache und Redebeiträge (vgl. Pöllabauer 2005:286). In solchen asymmetrischen 

Machtverhältnissen haben die mächtigeren Gesprächsteilnehmenden, wie etwa die 

Vernehmungsbeamt:innen oder die Richter:innen, die Möglichkeit, den Redeanteil der weniger 

mächtigen Personen zu begrenzen und die Themenwahl gezielt zu steuern. Da Asylanhörungen 

meist durch vorformulierte Gesprächsmuster und Fragen weitgehend festgelegt sind und die 
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Asylwerber:innen in der Regel erst nach Aufforderung durch die Vernehmungsorgane zu Wort 

kommen, herrscht unter den Gesprächsbeteiligten eine Über- bzw. Unterordnung der 

Machtverhältnisse (vgl. Pöllabauer 2005:68). 

Diese Strukturen und Prüfungsschemata sind oft standardisiert und lassen wenig Raum 

für eigenständige Äußerungen oder Ausführungen seitens der Asylsuchenden. Die 

Vernehmenden bestimmen, welche Fragen gestellt werden und welche Antworten erwartet sind 

(vgl. Pöllabauer 2005:287). Diese Asymmetrie zeigt sich besonders darin, dass den weniger 

mächtigen Gesprächspartner:innen, wie den Asylwerber:innen, häufig die Möglichkeit 

verwehrt wird, eigene Themen einzubringen oder sich frei zu äußern. Asylwerber:innen haben 

im Gegensatz zu den vernehmenden Personen und den Dolmetscher:innen keine Kontrolle 

darüber, wie ihre Aussagen interpretiert oder wiedergegeben werden. Sprachbarrieren und 

kulturelle Unterschiede können dazu führen, dass sie sich missverstanden fühlen oder 

Schwierigkeiten haben, ihre Fluchtgründe klar und überzeugend darzulegen. Dies erhöht ihre 

Abhängigkeit von der Qualität der Dolmetschung erheblich. Eine präzise und genau 

durchgeführte Dolmetschung, die Rücksicht auf die kulturelle Diversität sowie das 

Bildungsniveau der Asylwerber:innen nimmt, ist daher essenziell, um sicherzustellen, dass ihre 

Anliegen korrekt vermittelt werden (vgl. Pöllabauer 2005:76). 

2.12. Die Macht der Dolmetscher:innen im Asylverfahren 

Dolmetscher:innen verfügen über Einflussmöglichkeiten, mit denen sie durch ihre sprachliche 

und kulturelle Kompetenz das Gesprächsgeschehen aktiv gestalten und lenken können. Kadrić 

(2011) definiert Macht beim Dolmetschen als „die Fähigkeit, durch sprachliche und kulturelle 

Kompetenz in Kommunikationsprozesse einzugreifen und die Interaktion zu beeinflussen“ 

Kadrić (2011:39). Dolmetscher:innen können ihre Macht unter anderem durch Steuerung der 

Redezeit ausüben, indem sie Asylwerber:innen unterbrechen oder deren Aussagen 

zusammenfassen. Durch gezielte Unterbrechungen steuern sie, wie lange die Asylwerber:innen 

sprechen können und welche Aussagen möglicherweise verkürzt oder angepasst werden (vgl. 

Pöchhacker 2015). Durch die Auswahl ihrer Worte, den Tonfall und die Struktur der 

Dolmetschung beeinflussen sie, wie die Glaubwürdigkeit und Konsistenz des Vorbringens 

wahrgenommen werden. Zudem haben Dolmetscher:innen die Macht, bestimmte Nuancen und 

kulturelle Hintergründe hervorzuheben oder zu vernachlässigen, was die Wahrnehmung der 

Glaubwürdigkeit der Fluchtgründe entscheidend prägen kann. Dolmetscher:innen fungieren 

somit nicht lediglich als „neutrale Sprachrohre“, sondern gestalten das Gesagte aktiv durch ihre 

Interpretation, um Kohärenz und Verständlichkeit zu gewährleisten – ein besonders wichtiger 
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Aspekt bei kulturell oder sozial sensiblen Themen wie etwa Konversion. Dieser 

Interpretationsspielraum beeinflusst die Darstellung der Fluchtgründe und die Wahrnehmung 

der Glaubwürdigkeit der Asylwerber:innen, da Dolmetscher:innen nicht nur die Worte, sondern 

auch deren Bedeutung und Kontext vermitteln (vgl. Kadrić 2012). Daher übernehmen sie 

bewusst oder unbewusst Rollen, die über das bloße Übertragen des Gesagten hinausgehen und 

den Verlauf des Verfahrens entscheidend beeinflussen können (vgl. Kadrić 2011:37 ff; 

Pöchhacker 2021:57; Pöllabauer 2023:64). 

2.13. Strukturelle Abhängigkeit und Rollenkonflikte der 

Dolmetscher:innen 

Dolmetscher:innen stehen im Asylverfahren oft vor der Herausforderung, ihre Neutralität 

aufrechtzuerhalten, obwohl eine unbewusste oder strukturelle Abhängigkeit von den 

Asylbehörden bestehen kann. Dies wird durch persönliche, kulturelle und insbesondere durch 

strukturelle Einflüsse erschwert, die ihre Rolle maßgeblich prägen. 

Eine solche strukturelle Abhängigkeit ergibt sich vor allem daraus, dass 

Dolmetscher:innen in der Regel direkt von den Behörden beauftragt und vergütet werden, was 

die Wahrung der Neutralität zusätzlich unter Druck setzen kann. Durch ihre ökonomische 

Abhängigkeit von den Asylbehörden sehen sich Dolmetscher:innen oft einem Druck ausgesetzt, 

der sie dazu bringt, die Anliegen der Behörde stärker zu vertreten. Pöllabauer (2004) verwendet 

hier treffend den Begriff "Hilfspolizist" und weist damit auf eine problematische 

Rollenverschiebung hin, die Dolmetscher:innen im Asylverfahren einnehmen können (vgl. 

Pöllabauer & Schumacher 2004:20). Die strukturelle Abhängigkeit wird zudem dadurch 

verstärkt, dass Dolmetscher:innen häufig wiederholt im selben Setting eingesetzt werden und 

dabei mit derselben Richter:in oder Referent:in zusammenarbeiten. Diese „Hilfspolizistenrolle“ 

kann entweder auf Anweisung von Behörden entstehen oder von den Dolmetscher:innen 

selbstständig eingenommen werden. In dieser Position distanzieren sich die Dolmetscher:innen 

von den Asylwerber:innen und nehmen eine autoritäre Haltung ein, wodurch das Vertrauen der 

Asylwerber:innen verloren gehen kann. Dies beeinträchtigt nicht nur die Gesprächsbasis, 

sondern führt in extremen Fällen zu einer parteilichen oder sogar denunziatorischen Haltung, 

die der objektiven Interpretation der Aussagen entgegenwirkt (vgl. Pöllabauer 2023:68).  

Dies kann dazu führen, dass das Machtgefälle zwischen Asylwerber:innen und den 

Verfahrensbeteiligten betont wird und die Dolmetscher:in in der Wahrnehmung der 

Asylwerber:in eher als Verbündete der Behörde erscheinen. Dadurch wird die Neutralität der 
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Dolmetscher:innen infrage gestellt, was ihre Rolle als unabhängige Vermittler:innen im 

Asylverfahren erheblich beeinträchtigen kann (vgl. Pöllabauer und Schuhmacher 2004). 

3. Konversion als Asylgrund in österreichischen Rechtspraxis  

3.1. Rechtliche Grundlage und Religionsfreiheit 

Die Grundlage für die Gewährung von Asyl bei einer Konversion liegt darin, dass der 

Glaubenswechsel, insbesondere in islamisch geprägten Herkunftsländern wie dem Iran, eine 

erhebliche Verfolgungsgefahr mit sich bringen kann. Denn laut Genfer Flüchtlingskonvention 

(GFK) von 1951, die Österreich 1955 ratifiziert hat und zuletzt durch BGBl. III Nr. 27/2022 

aktualisiert wurde, gilt als Flüchtling, wer aus begründeter Furcht vor Verfolgung aufgrund von 

Rasse, Religion, Nationalität, Zugehörigkeit zu einer bestimmten sozialen Gruppe oder 

politischer Überzeugung sein Heimatland verlassen hat und nicht in der Lage oder gewillt ist, 

dorthin zurückzukehren (Art. 1 Abschnitt A Ziffer 2 GFK).  

Für Konversion als Asylgrund ist insbesondere die begründete Furcht vor religiöser 

Verfolgung von zentraler Bedeutung. Das Recht auf Religionsfreiheit umfasst nicht nur die 

Ausübung einer Religion, sondern auch das Recht, die eigene Religion zu wechseln. Zu Recht 

betont der österreichische Jurist und Theologe Kowatsch (2024), dass „das Recht auf Apostasie 

(Glaubensabfall) zentral für das staatsgerichtete Grundrecht auf Religionsfreiheit ist“. 

(Kowatsch 2024:4). 

3.2. Prüfung der Glaubwürdigkeit und Verfolgungsgefahr 

Die Feststellung der Schutzbedürftigkeit einer Person aufgrund einer religiösen Konversion in 

Asylverfahren beruht daher wesentlich auf zwei Aspekten: der Verfolgungsprognose der 

Religionsgemeinschaft im Herkunftsland und der Glaubhaftigkeitsprüfung der persönlichen 

Verbundenheit mit der neuen Religion und Gemeinschaft. Nur wenn nachgewiesen wird, dass 

die neu angenommene Religion im Herkunftsland tatsächlich zu schwerer Verfolgung führt, 

wird die glaubhafte religiöse Zugehörigkeit der konvertierten Person relevant (vgl. Mathwig 

und Zaugg 2023: 24).  

Im Rahmen des Verfahrens muss die Person überzeugend darlegen, dass religiöse 

Praktiken oder Betätigungen, die in ihrem Herkunftsland verfolgt werden, für die Wahrung ihrer 

religiösen Identität von zentraler Bedeutung sind. Ein:e Asylwerber:in versucht dabei, durch 

die Vorlage von Beweisen sowie durch die Schilderung ihrer Fluchtgründe und 

Verfolgungserfahrungen gegenüber den Behörden oder dem Gericht glaubhaft zu machen, dass 
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sie tatsächlich schutzbedürftig ist und in ihrem Herkunftsland Verfolgung droht. Diese 

Verfolgungsgründe können entweder bereits im Iran bestanden haben und durch die religiöse 

Praxis in Österreich vertieft worden sein oder erst nach der Ankunft in Österreich durch die 

Konversion entstanden sein. Wenn ein:e Asylwerber:in glaubhaft machen kann, dass ihr 

aufgrund ihrer Konversion bei einer Rückkehr Verfolgung droht, erfüllt sie die Voraussetzungen 

für internationalen Schutz gemäß der Genfer Flüchtlingskonvention und § 3 Abs. 1 AsylG 2005.  

In diesem Zusammenhang betont Nedwed (2022), Richter am Verwaltungsgerichtshof, 

dass eine Konversion dann asylrelevant wird, wenn der Glaubenswechsel mit hoher 

Wahrscheinlichkeit eine Verfolgung im Herkunftsland nach sich ziehen könnte (vgl. Nedwed 

2022:97). Dies setzt voraus, dass die Asylbehörde davon ausgeht, dass die Konvertit:in bei 

Rückkehr ihren neuen Glauben auch tatsächlich praktizieren möchte. Der 

Verwaltungsgerichtshof hat mit dem Urteil vom 12.06.2020 (Ra 2019/18/0440) zudem 

klargestellt, dass der Asylwerber:in nicht zugemutet werden kann, religiösen Handlungen zu 

unterlassen, um Verfolgung zu vermeiden. 

An dieser Stelle sei darauf hingewiesen, dass sich diese Arbeit insbesondere auf 

iranische Asylwerber:innen konzentriert, die sich vom „schiitischen Islam“ abwenden und 

meist dem christlichen Glauben des protestantischen Zweigs zuwenden. Ob diese Zuwendung 

im Heimatstaat oder erst nachträglich in Österreich stattgefunden hat, ist nach aktueller 

Entscheidung des Europäischen Gerichtshofs (EuGH) unerheblich.  

3.3.  Einfluss des EuGH-Urteils C-222/22 auf (nachträglicher) 

Konversion 

Laut EuGH-Urteil vom 29. Februar 2024, in der Rechtssache C-222/22 darf für die 

Anerkennung als Flüchtling nicht zwischen einer Konversion im Herkunftsland und einer 

nachträglichen Konversion im Aufnahmestaat unterschieden werden. Entscheidend ist allein, 

dass glaubhaft gemacht wird, dass die Konversion Ausdruck einer ernsthaften, inneren 

Überzeugung ist und im Herkunftsstaat eine reale Gefahr der Verfolgung nach sich ziehen 

würde (vgl. Urteil des EUGH, Zl: C-222/22). 

Der Europäische Gerichtshof (EuGH) betonte mit seinem Urteil, dass die 

Religionsfreiheit – einschließlich des Rechts auf Konversion – „ein fundamentales 

Menschenrecht“ ist. Auch nachträgliche Glaubenswechsel, die erst im Aufnahmestaat 

(Österreich) vollzogen werden, können daher als asylrelevante Nachfluchtgründe anerkannt 

werden - unabhängig davon, ob der Übergang zum christlichen Glauben bereits im 

Herkunftsland begann oder erst in Österreich stattfand. Auslöser dieses Urteils war die 
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Beschwerde eines iranischen Beschwerdeführers, JF, der 2015 in Österreich Asyl beantragte, 

nachdem er vorbrachte, wegen Kritik an einem islamischen Prediger vom iranischen 

Geheimdienst verfolgt und bedroht worden zu sein (vgl. VwGH vom 16.03.2022 Gefährdung 

von Konvertierten). Sein Antrag wurde 2017 rechtskräftig abgewiesen. Nach seiner Konversion 

zum Christentum in Österreich, stellte JF 2019 einen Folgeantrag. Das Bundesamt für 

Fremdenwesen und Asyl (BFA) erkannte zwar die Konversion als innerlich überzeugt an und 

gewährte ihm subsidiären Schutz, verweigerte jedoch die Flüchtlingseigenschaft mit der 

Begründung, dass die Furcht vor Verfolgung erst durch den selbst geschaffenen Umstand der 

Konversion (nachträglich) begründet worden sei.  

Anschließend entschied das BVwG zugunsten von JF, was das BFA wiederum mit einer 

Amtsrevision anfocht. Der Verwaltungsgerichtshof (VwGH) legte daraufhin die Frage der 

Auslegung von Art. 5 Abs. 3 der Status-Richtlinie dem EuGH vor. 

Am 29. Februar 2024 entschied der EuGH, dass nationale Regelungen, die die 

Zuerkennung der Flüchtlingseigenschaft von einer bereits im Herkunftsland bestehenden 

Überzeugung abhängig machen, mit Unionsrecht unvereinbar sind. Der EuGH unterstrich, dass 

staatliche Organe die Ernsthaftigkeit eines Glaubenswechsels individuell prüfen müssen, ohne 

bei nachträglichen Konversionen pauschal einen Missbrauchsverdacht zu unterstellen. 

Konversionen, die im Aufnahmestaat vollzogen wurden, dürfen daher nicht als asylrechtlich 

irrelevant gelten, sofern glaubhafte Gründe für eine ernsthafte Überzeugung bestehen 

(Pressemitteilung 38/24, EuGH-Urteil C-222/22).  

Diese Entscheidung des EuGH hat die bisherigen Standards der 

Glaubwürdigkeitsprüfung in Asylverfahren grundlegend verändert und markiert eine deutliche 

Abkehr von einer pauschalen Bewertung. Die österreichischen Gerichte sind nun dazu 

verpflichtet, jeden Konversionsfall individuell zu prüfen, unabhängig davon, ob die Konversion 

im Herkunftsland oder im Aufnahmestaat stattgefunden hat. Die begründeten Zweifel der Justiz 

beziehen sich insbesondere auf Konstellationen, in denen ein:e Asylwerber:in erst nach der 

negativen Beurteilung sämtlicher zuvor geltend gemachter Fluchtgründe im Aufnahmestaat 

eine Konversion vollzieht. In solchen Fällen besteht aus juristischer Sicht die Vermutung, dass 

die Asylwerber:in durch die nachträgliche Schaffung eines neuen Fluchtgrundes gezielt 

versucht, eine Aufenthaltsberechtigung zu erlangen und eine drohende Abschiebung zu 

verhindern. Diese Zweifel sind insbesondere deshalb rechtlich relevant, weil ein solcher 

Sachverhalt Fragen hinsichtlich der Ernsthaftigkeit und Glaubwürdigkeit des vorgebrachten 

Glaubenswechsels aufwirft.  
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Gemäß den Vorgaben des Europäischen Gerichtshofs darf jedoch auch in diesen Fällen keine 

pauschale Missbrauchsvermutung die Grundlage der Entscheidung bilden. Vielmehr erforderte 

die gerichtliche Prüfung eine „individuelle Auseinandersetzung“ mit den Beweggründen der 

Konversion und der Ernsthaftigkeit der neuen Glaubensüberzeugung, unabhängig vom 

zeitlichen Zusammenhang mit dem Asylverfahren. Dabei muss die Ernsthaftigkeit des 

Glaubenswechsels sorgfältig und ohne voreilige Missbrauchsvermutungen bewertet werden. 

Damit verbunden tragen Dolmetscher:innen eine große Verantwortung: Ihre 

professionelle und unparteiische Sprachmittlung ist essenziell, um die Aussagen der 

Asylwerber:innen glaubhaft und authentisch wiederzugeben. Dabei geht es nicht nur darum, 

die Verinnerlichung und Wahrhaftigkeit des neuen Glaubens zu vermitteln, sondern auch 

Missbrauchsverdachte auszuschließen und eine faire und objektive Beurteilung im Verfahren 

zu ermöglichen. 

3.4. Aktuelle Studien zur Konversion und religiöser Wandel im Iran 

Der Iran, ehemals als Persien bekannt, wurde vor über 3000 Jahren von arischen Völkern 

besiedelt, von denen sich auch der Name des Landes (Iran) ableitet. Ab dem 16. Jahrhundert 

prägten verschiedene Dynastien die Monarchie des Landes, die unter der Herrschaft eines 

Schahs (Königs) stand. Nach dem Sturz der Monarchie wurde der Iran 1979 zu einer 

islamischen Republik, in der die politische Autorität bei religiösen Gelehrten liegt. Seit dem 16. 

Jahrhundert ist der schiitische Islam die offizielle Religion des Iran. 

3.5. Historische Entwicklung und religiöse Vielfalt im Iran 

Die Bevölkerung Irans wird auf rund 88,4 Millionen Menschen geschätzt 

(Staatendokumentation Iran, Version 9, 2024:12). Nach offiziellen Angaben gehören etwa 99 

% der Bevölkerung dem Islam an, davon rund 90 % den Schiit:innen und etwa 9 % den 

Sunnit:innen. Der verbleibende Anteil verteilt sich auf religiöse Minderheiten wie Christen, 

Juden, Zoroastrier, Baha'i, Sufis, Ahl-e Haqq (Yaresan) und andere nicht näher spezifizierte 

Gruppen (Staatendokumentation Iran, Version 9, 2024:13). 

Obwohl Christen nur eine kleine Minderheit darstellen, hat das Christentum im Iran eine 

lange Geschichte. Die Assyrische Kirche des Ostens breitete sich zwischen dem 5. und 7. 

Jahrhundert nach Persien und darüber hinaus aus und wurde historisch als „Kirche von Persien“ 

bezeichnet. Eine kleine Gemeinschaft existiert noch heute. Die größte christliche Gruppe im 

Iran ist die Armenisch-Apostolische Kirche, die der Jurisdiktion des Heiligen Stuhls von 

Kilikien untersteht (Ökumenischer Rat 2020). Im 19. Jahrhundert entstanden außerdem 



44 

 

katholische Kirchen (sowohl lateinische als auch östliche Riten), anglikanische und 

protestantische Gemeinden, darunter auch die Assemblies of God (Pfingstkirche). Nach der 

Islamischen Revolution 1979 verschlechterte sich die Situation für christliche Gemeinschaften. 

Viele neu gegründete kirchliche Besitztümer wurden beschlagnahmt, und 

Bildungseinrichtungen durften nur noch Christen unterrichten. In den 1980er Jahren wurden 

die Bibelgesellschaft verboten, und zahlreiche protestantische und evangelikale Kirchen 

geschlossen.  

Aktuell dürfen anerkannte christliche Minderheiten, die seit Generationen und bereits 

vor der islamischen Revolution 1979 als Christ:innen galten – wie die Armenier und Assyrer, 

die traditionell christlich sind – ihren Glauben in der Regel relativ frei ausüben, allerdings unter 

bestimmten Einschränkungen. So dürfen sie beispielsweise nicht auf Farsi predigen, und es ist 

ihnen verboten, Konvertiten muslimischer Herkunft in ihre Gottesdienste einzubeziehen (vgl. 

Open Doors – Weltverfolgungsindex 2025). 

Während offizielle Angaben eine nahezu homogene religiöse Landschaft im Iran 

suggerieren, zeichnen unabhängige Studien ein deutlich differenzierteres Bild. Die GAMAAN-

Studie (Group for Analyzing and Measuring Attitudes in Iran), eine der umfassendsten 

Untersuchungen zu den religiösen Überzeugungen der iranischen Bevölkerung, liefert seltene 

Einblicke, die die offiziellen Zahlen infrage stellen (GAMAAN 2020). Laut der 2020 

durchgeführten Online-Befragung, an der etwa 50.000 Iraner:innen teilnahmen (rund 40.000 

im Inland und 10.000 im Ausland), identifizieren sich nur 32 % der Befragten als Schiiten – 

deutlich weniger als die offiziell genannten 90 %. Darüber hinaus bezeichnen sich 9 % als 

Atheist:innen, 7 % als „spirituell“ und 6 % als Agnostiker:innen (eine Weltanschauung, die 

betont, dass das menschliche Wissen begrenzt ist und es deshalb keine Antwort auf die Frage 

nach Gott geben kann- vgl. DWDS-online 2024), was auf eine wachsende Abkehr von 

traditionellen religiösen Bindungen hinweist. Die Ergebnisse zeigen eine zunehmende 

Offenheit gegenüber Säkularität sowie alternativen Glaubensrichtungen wie Zoroastrismus, 

Christentum und anderen Religionen.  
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Abbildung 1, Die Einstellung der Iraner zur Religion: ein Umfragebericht aus dem Jahr 2020“, adaptiert nach GAMAAN 2020 
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3.6. Repression religiöser Minderheiten und rechtliche Grundlagen 

Die Regierungsform im Iran ist verfassungsrechtlich mit der Religion verbunden, und laut 

Art. 2 der in der Verfassung definierten Grundsätze, ist die Trennung zwischen Staat und 

Religion vollständig aufgehoben. Durch die Verbindung von Staat und Religion kann die 

Konversion daher keine private Angelegenheit des Einzelnen sein, sondern ist ein politischer 

Akt (vgl. Länderreport 52 Iran:2022). In Artikel 12 und 13 der iranischen Verfassung werden 

die Staatsreligion und der Umgang mit Minderheiten wie folgt festgelegt: 

Article 12: The official religion of Iran is Islam and the Twelver Ja‘fari school of [shi‘ī] 

religion.This principle shall remain eternally unchangeable. Other Islamic schools of thought, 

such as the Hanafi, Shafi‘i, Maliki, Hanbali, and Zaydi, are deserving of total respect and their 

followers are free to perform their own religious practices, religious education, and personal 

matters. They may practice their religious education, personal status, (marriage, divorce, 

inheritance, and bequest), in accordance with their own jurisprudence. The dispute over these 

matters is recognized in the courts. In any area where followers of these schools of thought are 

in the majority, local regulations, within the domain of the council’s jurisdictions, are set 

according to that school of thought so long as the rights of the followers of other schools of 

religion are maintained. 

Article 13: Zoroastrian, Jewish, and Christian Iranians are considered the only recognized 

religious minorities. They may exercise their religious ceremonies within the limits of the law. 

They are free to exercise matters of personal status and religious education, and they follow 

their own rituals (vgl. Iran Data Portal 2024).  

Die iranische Verfassung definiert die Islamische Republik Iran als einen Staat mit dem 

schiitischen Zwölfer-Islam (Ja’afari-Schule) als offizieller Staatsreligion. Gemäß Artikel 12 der 

Verfassung müssen alle Gesetze und Vorschriften des Landes auf islamischen Kriterien und der 

offiziellen Auslegung der Scharia basieren. Somit ist der religiöse Charakter des Staates fest 

verankert, und die Ausübung und das öffentliche Leben werden stark von religiösen 

Vorschriften beeinflusst. Die enge Verflechtung von staatlicher Politik und schiitischem Islam 

im Iran führt dazu, dass die Hinwendung zu anderen Glaubensrichtungen nicht nur als eine 

religiöse Entscheidung, sondern auch als Akte des „politischen Protests“ und der 

„Emanzipation vom religiösen Staat“ betrachtet und entsprechend bestraft wird.  

Diese Bestrafungen basieren auf normativen „Fatwas“ - islamisches Rechtsgutachten 

(vgl. Stern, Was ist eine Fatwa?) - und den Urteilen des Wächterrates. Apostasie (Farsi: Ertedad) 

wird oft als "Kampf gegen Gott" betrachtet und erhält dadurch eine politische Dimension, da 
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jeder Verstoß gegen die Religion zugleich auch als Verstoß gegen die islamische Regierung gilt. 

Abtrünnige (Farsi: Mortad) werden im Iran als Feinde des Systems betrachtet und sind 

erheblichen Repressionen ausgesetzt. Sie können ihren Glauben nicht mehr frei von staatlicher 

Einflussnahme ausüben und sehen sich mit schwerwiegenden Konsequenzen konfrontiert, 

darunter Strafverfolgung, Inhaftierung, Folter und in extremen Fällen sogar der Todesstrafe. 

So lautet es im Bericht der schweizerischen Flüchtlingshilfe (SFH: 2023):  

Im August 2022 wurde in einem gemeinsamen Bericht der Organisationen Article 18, CSW, 

MEC, Open Doors und WEA, der dem UNO-Menschenrechtsrat vorgelegt wurde, darauf 

hingewiesen, dass das iranische Justizsystem in der Regel die Artikel 498, 499 und 500 des 

Strafgesetzbuches anwendet, um Angehörige von Minderheitenreligionen strafrechtlich zu 

verfolgen. Dies geschieht mit der Begründung, dass ihre religiösen Aktivitäten – einschließlich 

der Teilnahme an Hauskirchen oder religiösen Konferenzen – Verbrechen seien, die eine 

Bedrohung für die nationale Sicherheit und gesellschaftliche Ordnung darstellen. (SFH 2023:9). 

Artikel 498 (Islamisches Strafgesetzbuch des Iran): 

Jede Person, unabhängig von ihrer Ideologie, die eine Gruppe, Gesellschaft oder 

Zweigstelle innerhalb oder außerhalb des Landes gründet oder leitet, unabhängig von ihrem 

Namen oder Titel, die aus mehr als zwei Personen besteht und das Ziel verfolgt, die Sicherheit 

des Landes zu stören, wird, sofern sie nicht als „Mohareb“ (Feind Gottes) eingestuft wird, mit 

einer Freiheitsstrafe von zwei bis zehn Jahren bestraft. 

Artikel 499 (Islamisches Strafgesetzbuch des Iran): 

Jede Person, die einer der in Artikel 498 genannten Gruppen, Gesellschaften oder Zweigstellen 

als Mitglied beitritt, wird mit einer Freiheitsstrafe von drei Monaten bis fünf Jahren bestraft, es 

sei denn, sie kann nachweisen, dass sie über die Ziele der Gruppe nicht informiert war. 

Artikel 500 (Islamisches Strafgesetzbuch des Iran):  

Jede Person, die irgendeine Form von Propaganda gegen die Islamische Republik Iran oder 

zugunsten von Oppositionsgruppen und -vereinigungen betreibt, wird mit einer Freiheitsstrafe 

von drei Monaten bis zu einem Jahr bestraft.  

Artikel 513 (Islamisches Strafgesetzbuch des Iran): 

Jeder, der die heiligen Werte des Islams, einen der Großen Propheten, die schiitischen Imame 

oder die Heilige Fatima beleidigt oder beschimpft, wird, sofern es sich um saab al-nabi 

(Blasphemie) handelt, mit Hinrichtung bestraft; andernfalls wird er zu einer Haftstrafe von 

einem bis zu fünf Jahren Haft verurteilt. [Anmerkung der IGFM: saab al-nabi, „Verunglimpfung 
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des Propheten“ bezeichnet das Begehen von Taten, die mit der hadd Strafe für Beleidigen des 

Propheten geahndet werden]. 

Somit stellen diese staatlich sanktionierten Maßnahmen eine direkte Bedrohung für das Leben 

und die Freiheit von Konvertiten dar. Bemerkenswert ist eine im Januar 2024 veröffentlichte, 

ursprünglich vertrauliche Umfrage des iranischen Informationsministeriums (MOIS), in der 

70% der Befragten (im Iran) angaben, ein säkulares Regierungssystem zu bevorzugen 

(Länderinformation Iran 2024:89). Im Jahr 2021 verschärfte der Iran die Strafbestimmungen 

für religiöse Aktivitäten, die als Bedrohung für die nationale Sicherheit angesehen werden 

(Open Door, Annual Report 2023:3) „Insbesondere wurden die Artikel 499 und 500 des 

Strafgesetzbuches geändert, um härtere Strafen für Personen einzuführen, die religiöse 

Überzeugungen verbreiten, die den islamischen Lehren widersprechen. Diese Änderungen 

führten zu erhöhten Haftstrafen und weiteren Sanktionen für konvertierte Christ:innen und 

andere religiöse Minderheiten.“ 

3.7. Die Dynamik der Konversion zum Christentum und internationale 

Perspektiven  

Forschungen von Krannich (vgl. Krannich 2020:12) bestätigen, dass dieser Prozess der 

Konversion oft einer Phase der politischen und gesellschaftlichen Entfremdung folgt und von 

einer bewussten Suche nach alternativen Glaubensüberzeugungen begleitet wird. Völlig 

nachvollziehbar hält auch Herzog (2020) das wachsende Interesse iranischer Bürger:innen am 

Christentum als Reaktion auf die restriktive politische, wirtschaftliche und religiöse Lage im 

Iran:  

Was tatsächlich ursächlich für diese rasante Entwicklung gewesen sein mag, kann nicht 

verbindlich gesagt werden, jedoch könnte die gehäufte Zuwendung vieler Iraner zum 

Christentum auch in deren Enttäuschung über die wirtschaftliche und politische Lage sowie der 

Einschränkung der individuellen Freiheiten in deren Herkunftsstaat Begründung finden. 

(Herzog 2020:152).  

Zudem hebt sie hervor, dass christliche Werte wie „Liebe“, „Barmherzigkeit“ und „individuelle 

Freiheit“ für viele Iraner eine ansprechende Alternative darstellen, die im Kontrast zur 

offiziellen Ideologie des Landes stehen (vgl. Herzog 2020:153). 

In der repräsentativen Studie „Missachtung der Menschenwürde von Flüchtlingen in 

Deutschland“ wurden laut Open Doors (2021) Daten aus 133 Kirchengemeinden ausgewertet. 

Die größte Gruppe der Konvertit:innen stammt dabei aus dem Iran: 
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The most common country of origin was Iran (3,081 = 61%), followed by Syria (855 = 17%), 

Afghanistan (754 = 15%), Iraq (206 = 4.1%), Pakistan (54 = 1.1%), Eritrea (28 = 0.6%), 

Nigeria (28 = 0.6%), China (11), Azerbaijan (9), Armenia (6), Ethiopia (5), Turkey 

(3),Tajikistan (2), Congo (2), Yemen (1), Ghana (1), and Somalia (1). Other individuals were 

named summarily, and occasionally several nationalities were grouped together in 

the questionnaire. From the data collected, 5,057 of the 5,207 converts could be clearly 

assigned to a country of origin. 

 

Tabelle 2, „Repräsentative Erhebung zur asylrechtlichen Situation von 5.207 christlichen Konvertiten“, adaptiert von 

Open Doors Deutschland e.V. 2021 

Trotz der intensiven Verfolgung durch das iranische Regime „wenden sich seit Jahren immer 

mehr Menschen dem christlichen Glauben zu – nicht, um in Europa Asylschutz zu erhalten, 

sondern aus tiefer persönlicher Überzeugung“, erklärt Open Doors (2021). Die meisten dieser 

Konvertiten verbleiben trotz schwerer Verfolgung und der Gefahr von Inhaftierung in ihrem 

Heimatland. 

Die im November 2023 von der Schweizerische Flüchtlingshilfe (SFH:2023) 

veröffentlichte Analyse zur Gefährdung von Konvertiten im Iran beleuchtet die prekäre Lage 

der christlichen Konvertiten, die als besonders gefährdet gelten. Der Bericht enthält folgende 

Zahlen: Offiziell wird die Zahl der Christ:innen im Iran auf etwa 117.700 Personen geschätzt 

(Volkszählung 2016). Das US-Außenministerium (USDOS) und das australische Department 

of Foreign Affairs and Trade (DFAT) schätzen jedoch, dass die tatsächliche Zahl zwischen 

579.000 und 1,24 Millionen liegen könnte (vgl. Schweizer Flüchtlingshilfe 2023 und Australian 

Government 2023).  

Die evangelikale Nachrichtenagentur „idea“ zitierte Mehrdad Fatehi vom Londoner 

Theologischen Zentrum PARS, der 2018 auf einer Konferenz in Stuttgart berichtete, dass 

„sogar bis zu vier Millionen Iraner:innen den christlichen Glauben angenommen hätten“ 

(Krannich 2020:13). Mehrere Quellen, darunter Krannich (2020:362), Länderinformation Iran 

(2024:96), der Länderreport Iran (2022:3) und Herzog (2020:156), belegen, dass sich iranische 

Konvertiten überwiegend der protestantischen bzw. evangelikalen Strömung anschließen. Laut 

dem Missionsforschungswerk "Operation World" verzeichnet der Iran mit einer jährlichen 
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Wachstumsrate von 19,6 % das weltweit schnellste Wachstum evangelikaler Christen (RIGHTS 

VIOLATIONS AGAINST CHRISTIANS IN IRAN 2023).  

Der Protestantismus hat im Iran eine gewisse Tradition, die auf verschiedenen 

historischen, sozialen und politischen Entwicklungen basiert (Länderinformation 2024). Wie 

schon oben erwähnt, waren bereits vor der Islamischen Revolution von 1979 protestantische 

Missionare aus den USA und Europa im Iran tätig und gründeten Schulen, Krankenhäuser und 

soziale Einrichtungen. Diese Aktivitäten legten die Grundlage für eine kleine, aber bedeutsame 

protestantische Gemeinschaft. Eine bedeutende Rolle bei der Entstehung des iranischen 

Protestantismus spielen laut Krannich (2020) auch armenisch- und assyrisch-iranische 

Christ:innen: „Sie fungieren als Projektionsflächen für eine bessere Gesellschaft und als 

Repräsentanten eines eigentlichen Irans“. (Krannich 2020:193) 

Die Verbindungen zu evangelikalen Gruppierungen in Ländern wie Großbritannien und 

den USA, die seit 1979 als Feinde der iranischen Revolution betrachtet werden, verstärken das 

Bedrohungsempfinden der iranischen Führung. Das evangelikale Christentum wird insofern 

von den iranischen Behörden als besonders gefährlich angesehen, da es aktuell die aktive 

Ausübung des Glaubens durch Hauskirchen und missionarische Tätigkeiten fördert. Diese 

Mischung aus inneren und äußeren Faktoren führt dazu, dass die iranischen Behörden das 

evangelikale Christentum als Bedrohung für die nationale Sicherheit einstufen. Somit hat sich 

im Iran eine „Hauskirchenszene“ etabliert, die vorwiegend evangelikal und pfingstkirchlich 

geprägt ist (vgl. Krannich 2020; Ökumenischer Rat 2020:24). Diese Hauskirchen, die 

insbesondere seit den Protesten um die Präsidentschaftswahlen 2009 zahlreich entstanden sind, 

bieten iranischen Konvertiten einen sicheren Raum für Zusammenkünfte, Gebet und 

Bibelstudium (vgl. Herzog 2020:152, Krannich 2020:136). Die Mehrheit der christlichen 

Konvertiten im Iran gehört daher dem evangelisch-protestantischen Glauben an und wird von 

den staatlichen Behörden streng überwacht, was sie einem hohen Risiko von Verhaftungen 

aussetzt. 

Berichte von Organisationen wie Article 18, Christian Solidarity Worldwide (CWS), 

Middle East Concern (MEC) und Open Doors belegen, dass Konvertiten keinen Zugang zu den 

anerkannten armenischen und assyrischen Kirchen haben und somit gezwungen sind, ihren 

Glauben entweder allein oder in geheimen Hauskirchen auszuüben. Diese Hauskirchen 

bestehen meist aus evangelikalen Protestanten und sind klein, informell organisiert und auf eine 

begrenzte Anzahl von Teilnehmenden beschränkt, die sich treffen, um Gottesdienste zu feiern, 

in der Bibel zu lesen oder christliche Fernsehprogramme auf Farsi zu schauen, die per Satellit 

übertragen werden.  
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Viele Iraner:innen, die sich von der staatlich kontrollierten Interpretation des Islam entfremdet 

fühlen, sehen im Protestantismus einen Weg, ihrer religiösen Identität Ausdruck zu verleihen 

und sich der staatlichen Kontrolle zu entziehen. Auf diese Weise hat sich, wie Krannich zurecht 

behauptet, ein „Iranischer Protestantismus“ entwickelt, der sowohl als Form des Protests gegen 

die islamische Staatsordnung als auch als Alternative zur etablierten Religion verstanden wird 

(Krannich 2020:362). Krannich beschreibt diese Bewegung als „im Entstehen begriffenen 

Protestantismus iranischer Prägung“. Dieser „Iranische Protestantismus“ ist zugleich Ausdruck 

einer langen Entfremdung vom Islam, der von vielen Konvertiten als unvereinbar mit ihrer 

iranischen Identität betrachtet wird. 

Wobei laut Judikatur (Herzog 2020) nicht jeder Konvertit bei der Rückkehr Repressalien 

zu befürchten hat, sondern die sogenannten „high-profile“ - Konvertiten (vgl. Herzog 

2020:151). Diese „high-profile“ Konvertiten sind durch ihre öffentliche Wahrnehmung, aktive 

Teilnahme an christlichen Aktivitäten oder Missionierung im In- oder Ausland besonders 

gefährdet. Denn ihre „Sichtbarkeit“ bzw. mediale Präsenz führt dazu, dass sie von den 

iranischen Behörden als Bedrohung für das islamische System angesehen werden und somit 

einem erhöhten Risiko von Verfolgung, Inhaftierung oder anderen Repressalien ausgesetzt sind.  

3.8. Scheinkonversionen als Brennpunkt im Machtkampf zwischen Staat 

und Kirche 

Wie bereits unter Punkt 2.6 „Die Akteure im Asylverfahren und Rahmenbedingungen“ 

dargelegt, setzt sich die Besetzung einer Verhandlung vor dem Bundesverwaltungsgericht 

(BVwG) in zweiter Instanz in der Regel aus folgenden Akteuren zusammen: der Asylwerber :in 

, deren Rechtsvertreter :in , der Dolmetscher :in sowie dem zuständigen Richter :in .Die 

Grundlage für dieses Verfahren bietet die Genfer Flüchtlingskonvention (GFK), die den Begriff 

„Flüchtling“ definiert. Danach ist eine Person als Flüchtling anzusehen, wenn sie „aus 

begründeter Furcht vor Verfolgung aus Gründen der Religion“ außerhalb ihres Heimatlandes 

Schutz sucht. Für religiös Verfolgte bedeutet dies, dass sie aufgrund ihrer 

Glaubenszugehörigkeit oder Glaubensausübung Verfolgung befürchten müssen und deshalb in 

ihrem Herkunftsland nicht sicher sind. 

Im Asylverfahren, bei dem die Konversion als Fluchtgrund geltend gemacht wird, steht 

das Gericht vor der Aufgabe, die Ernsthaftigkeit des religiösen Wandels der Asylwerber:innen 

zu bewerten. Diese Prüfung ist notwendig, um die Wahrscheinlichkeit einer drohenden 

Verfolgung im Herkunftsland einzuschätzen. Ein wichtiges Instrument zur Beurteilung kann 
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die Ladung von Vertretern der Kirche als Zeugen sein, um die Authentizität und Ernsthaftigkeit 

der behaupteten Konversion einzuschätzen. 

Es stellt sich jedoch die Frage, wie mit Fällen umgegangen wird, in denen 

Asylwerber:innen nur zum Schein konvertieren. Solche sogenannten „Scheinkonversionen“ 

erfolgen ohne eine ernsthafte religiöse Überzeugung und dienen allein dazu, Schutz durch 

Asylrecht zu erlangen. Eine Scheinkonversion liegt vor, wenn keine realistische Erwartung 

besteht, dass die betreffende Person ihren Glauben im Herkunftsland tatsächlich ausüben 

würde, oder wenn keine innere Wandlung stattgefunden hat. Nach Nedwed (2022) entfällt in 

solchen Fällen die Grundlage für die Annahme einer asylrechtlich relevanten Verfolgung, da 

die Konversion rein asylstrategischer Natur ist (vgl. Nedwed 2022:97). Um dieses komplexe 

Thema zu erörtern, ist es wichtig, die Rolle der autonomen Kompetenzen von Staat und Kirche 

zu beleuchten. Insbesondere bei der Prüfung von Konversionen im österreichischen 

Asylverfahren kommt es zu Überschneidungen, die zu Kompetenzkonflikten führen können.  

3.9. Konflikte zwischen Staat und Kirche 

Einerseits obliegt es dem Staat, die asylrechtlichen Voraussetzungen zu prüfen, andererseits ist 

die Kirche die primäre Instanz, um über die Ernsthaftigkeit einer Konversion zu urteilen. Diese 

unterschiedlichen Zuständigkeiten werfen die Frage auf, wie diese beiden Sphären miteinander 

interagieren können, ohne ihre jeweiligen Kompetenzen zu verletzen. 

Der Konflikt liegt vor allem im Spannungsfeld zwischen der religiösen Autonomie der 

Kirche, die über die Aufnahme in die Glaubensgemeinschaft und die inneren 

Glaubensüberzeugungen allein entscheidet bzw entscheiden möchte, und dem staatlichen 

Interesse, die Ernsthaftigkeit der Konversion und die daraus resultierende Bedrohung im 

Herkunftsland im Rahmen einer Asylentscheidung bewerten zu müssen.  

Der Begriff „Religion“ wird in Artikel 10 der Richtlinie 2011/95/EU umfassend 

definiert. Er umfasst insbesondere „theistische, nichttheistische und atheistische 

Glaubensüberzeugungen; die Teilnahme oder Nichtteilnahme an religiösen Riten im privaten 

oder öffentlichen Bereich, allein oder in Gemeinschaft mit anderen; sowie sonstige religiöse 

Betätigungen, Meinungsäußerungen und Verhaltensweisen Einzelner oder einer Gemeinschaft, 

die sich auf eine religiöse Überzeugung stützen oder durch diese vorgeschrieben sind“. Diese 

Definition umfasst sowohl staatlich anerkannte Religionen wie die katholische Kirche als auch 

die in dieser Arbeit untersuchte protestantische Kirche. Sie bezieht sich damit auf die jeweiligen 

Glaubensgemeinschaften und deren Praxis. 
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Der Staat ist in Österreich laut Verfassungsgrundsatz zur religiös-weltanschaulichen Neutralität 

verpflichtet und hat somit keine wertende Stellungnahme zur Glaubensüberzeugung einer 

Person abzugeben und sollte sich auch nicht als Schiedsrichter in religiösen Fragen 

positionieren (Kowatsch 2022:1). Gleichzeitig ist die Prüfung der Ernsthaftigkeit der 

Konversion jedoch entscheidend für die Gewährung von Asyl. Auf der anderen Seite betrachten 

sich die Kirchen als die zuständige Instanz zur Beurteilung der religiösen Motive und der Tiefe 

des Glaubens. Diese Position wird durch das Selbstbestimmungsrecht der Kirche gestützt, wie 

es in Artikel 15 des Staatsgrundgesetzes über die allgemeinen Rechte der Staatsbürger (StGG) 

verankert ist, welcher die Autonomie der Kirche in inneren Angelegenheiten schützt.  

Artikel 15 StGG: Jede gesetzlich anerkannte Kirche und Religionsgesellschaft hat das Recht 

der gemeinsamen öffentlichen Religionsübung, ordnet und verwaltet ihre inneren 

Angelegenheiten selbständig, bleibt im Besitze und Genusse ihrer für Kultus-, Unterrichts- 

und Wohlthätigkeitszwecke bestimmten Anstalten, Stiftungen und Fonde, ist aber, wie jede 

Gesellschaft, den allgemeinen Staatsgesetzen unterworfen. Kirchenvertreter sehen die 

Beurteilung von Konversionen daher als Teil ihres kirchlichen Zuständigkeitsbereichs und 

lehnen staatliche Eingriffe ab.  

Da rein innere Vorgänge (der Glaube) nicht erkennbar und daher nicht geeignet sind, äußere 

Gefährdungen auszulösen, muss die Asylwerber:in darlegen, wie ihre Religionszugehörigkeit 

im Herkunftsland nach außen sichtbar ist – etwa durch den freien Besuch von Kirchen, das 

offene Bekenntnis seines Glaubens in einer Gemeinschaft, missionarische Tätigkeiten oder die 

Gefahr, als Märtyrer zu enden, sollte er in sein Herkunftsland zurückkehren.  

Da das Grundrecht auf Religionsfreiheit auch die öffentliche Ausübung schützt, darf die 

Vollziehung nicht davon ausgehen, dass ein:e Asylwerber:in ihre Religion ausschließlich im 

privaten Raum lebt. Zurecht äußerte sich in diesem Zusammenhang Kowatsch (2022) zu diesem 

Konflikt: 

Rechtlich kann nur überprüft werden, was äußerlich feststellbar ist. Die Verfolgungsprognose 

muss daher von der Frage ausgehen, ob der Antragsteller in seiner jetzigen Situation in seinem 

Land in Zukunft wahrscheinlich Verfolgung leiden würde. Es kommt daher entscheidend 

darauf an, wie die Religion nach außen hin praktiziert wird.  

Laut Kowatsch (2022) muss festgestellt werden, dass der Beschwerdeführer den neuen Glauben 

so tief verinnerlicht hat, dass er diesen auch bei einer Rückkehr in ein nicht-christliches Umfeld 

- wie im vorliegenden Fall in den Iran - innerlich und äußerlich ausleben würde. Der neue 

Glaube muss somit ein zentraler Bestandteil „seiner Identität“ geworden sein. Durch diese 
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Verinnerlichung setzt sich der Betroffene in einem islamisch-autokratischen Umfeld 

potenziellen Gefahren aus, da die öffentliche Ausübung und das Bekenntnis zu einer nicht-

islamischen Religion oft mit schweren Sanktionen, bis hin zur Todesstrafe, geahndet werden 

und seine Grundrechte dadurch massiv eingeschränkt werden könnten. Ein:e Asylwerber:in darf 

daher durch die Rückkehrmaßnahme nicht gezwungen werden, auf die Ausübung des 

Grundrechts auf Religionsfreiheit zu verzichten, um der Verfolgung zu entgehen. 

3.10. Kritik an der Glaubensprüfung 

Nedwed (2022) betont, dass es in Asylverfahren nicht darum geht, Religionsprüfungen 

abzuhalten oder überzogene Erwartungen an Asylwerber:innen zu stellen, sondern darum, 

sogenannte „Scheinkonvertiten“ zu identifizieren. Daher hat der VwGH in seiner 

Rechtsprechung Leitlinien zum Umgang mit Konversionsfragen entwickelt. Bei der 

Beurteilung eines behaupteten Religionswechsels und der damit verbundenen 

Verfolgungsgefahr sowie bei der Prüfung möglicher Scheinkonversionen kommt es demnach 

auf die aktuell bestehende Glaubensüberzeugung des Konvertiten an. Diese ist im Rahmen einer 

„Gesamtbetrachtung“ anhand von Zeugenaussagen, insbesondere den Aussagen von 

kirchlichen Vertretern wie Priestern, Geistlichen und anderen kirchlichen Amtsträgern, sowie 

einer konkreten Befragung der Asylwerber:innen zu ihren religiösen Aktivitäten zu ermitteln.  

Dennoch empfinden kirchliche Vertreter es als frustrierend, dass ihre Aussagen im 

Asylverfahren oft lediglich als subjektive Zeugenaussagen gewertet werden, so etwa die 

kritische Aussage des deutschen Bischof Heinrich Bedford-Strohm (2019), ehemaliger 

Ratsvorsitzender der Evangelischen Kirche in Deutschland: 

Es kann keine Glaubensprüfung durch Menschen geben, die dazu keine Kompetenz haben, und 

es kann auch nicht angezweifelt werden, dass die Menschen, die von der Kirche getauft werden, 

aus ernsthaften Motiven getauft werden.“ (vgl. evangelisch.de; Keine integrierten Flüchtlinge 

abschieben).  

In ähnlicher Weise kritisiert Glettler (2020), Diözesanbischof von Innsbruck, staatliche 

Glaubensprüfungen in Asylverfahren: „Als Verantwortliche der Kirche lehnen wir die 

Glaubens-Überprüfungen vor dem Asylgericht als staatliche Einmischung in 

Religionsangelegenheiten entschieden ab. Die Beurteilung über die Echtheit einer 

Glaubensentscheidung kann und darf nicht in einem gerichtlichen Interview passieren.“ (vgl.  

meinbezirk.at, 2020).  
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Kirchliche Vertreter sehen solche Verfahren als übergriffig, insbesondere wenn Befragende 

(BFA und BVwG), ihren eigenen religiösen, agnostischen oder atheistischen Hintergrund als 

Maßstab für die Echtheit einer Konversion anlegen (Krömer 2023:91). Vor allem, wenn ihnen 

im Rahmen von Asylverfahren ein leichtfertiger oder gar missbräuchlicher Umgang mit der 

Taufe vorgeworfen wird.  

So betont auch Krömer (2022) die Bedeutung des Sakraments der Taufe im Bereich der 

Evangelischen Kirchen und weist darauf hin, dass ein Missbrauch schwerwiegende 

Konsequenzen nach sich zieht: „Das Sakrament der Taufe ist im Bereich der Evangelischen 

Kirchen sehr wichtig. Dessen Missbrauch hat bei allen, die ein geistliches Amt bekleiden, ein 

Disziplinarverfahren zur Konsequenz, das bei nachgewiesenem Missbrauch in der Regel mit 

dessen Verlust als Disziplinarstrafe geahndet wird“ (Krömer 2023:91). 

In diesem Zusammenhang hat der Verwaltungsgerichtshof (VwGH) in seiner 

Rechtsprechung mehrere Indizien festgelegt, um eine einheitliche und objektive 

Beweiswürdigung zu gewährleisten. Diese Indizien umfassen unter anderem: „das Wissen über 

die neue Religion, die Ernsthaftigkeit der Religionsausübung (z. B. regelmäßige 

Gottesdienstbesuche), eine durch den Glaubenswechsel bedingte Verhaltens- oder 

Einstellungsänderung sowie eine schlüssige Darlegung der Motivation oder des auslösenden 

Moments für den Glaubenswechsel.“ (Richtlinie 2011/95/EU, vgl. Nedwed 2022:97). Der 

Verfassungsgerichtshof (VfGH) betont in seiner Rechtsprechung zur asylrechtlichen 

Glaubwürdigkeitsprüfung von Konversionen, dass das bloße Bekenntnis zu einer neuen 

Religion nicht ausreicht, um dadurch allein als Asylwerber:in anerkannt zu werden. Vielmehr 

muss nachgewiesen werden, dass der Asylwerber zu irgendeinem Zeitpunkt tief vom 

Christentum überzeugt wurde und dass dieser Glaube so tief in seiner Identität verankert ist, 

dass er auch unter veränderten Umständen, wie einer Rückkehr in ein nicht-christliches Umfeld, 

diesen Glauben leben möchte (VfGH vom 08.06.2020, E 3068/2019). Diese Überprüfung muss 

alle relevanten Umstände berücksichtigen, einschließlich der Zeugenaussagen und der 

religiösen Aktivitäten der betroffenen Person (vgl. Kowatsch 2022:1).  

3.11. Herausforderungen für Dolmetscher: innen und fehlende 

Standardisierung 

Die Beurteilung einer Konversion im Asylverfahren ist, wie bereits erwähnt, keine rein innere 

Angelegenheit, sondern bildet den eigentlichen Kern solchen Verfahrens. Nicht die Tatsache, 

ob jemand konvertiert ist, sondern die Wahrscheinlichkeit, aufgrund der Konversion verfolgt 

zu werden, ist entscheidend für die Gewährung von Schutz. Genau an dieser Stelle ergibt sich 
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ein weiteres Problem: Wie wird das erforderliche Wissen über die neue Religion geprüft, und 

inwiefern beeinflusst die eigene religiöse Erfahrung des vernehmenden Organs diesen 

Prüfungsprozess? 

Eine Herausforderung für die Entscheidungsträger in solchen Asylverhandlungen ist, 

„objektiv“ die Glaubhaftigkeit iranischer Konversionen zu überprüfen und sich gleichzeitig 

darüber bewusst sein, dass ihre „eigenen religiösen“ oder säkularen Ansichten nicht als Maßstab 

für die Beurteilung der Glaubwürdigkeit der religiösen Überzeugungen anderer dienen dürfen. 

Um eine objektive Entscheidung treffen zu können, müssen sie in der Lage sein, ihre eigenen 

Vorurteile kritisch zu hinterfragen und sich von diesen zu distanzieren (vgl. Krannich 2020: 16, 

Mathwig und Zaugg: 2023: 25). 

Eine weitere Schwierigkeit ergibt sich für die Dolmetscher:innen: Je intensiver die 

Glaubensprüfung gestaltet wird, desto eher geraten ihre fachlichen Kompetenzen in den Fokus, 

da hierfür teilweise theologisches Fachwissen auf Universitätsniveau erforderlich wäre. 

Zusätzlich müssen sie bei ihrer Arbeit die unterschiedlichen Interessen der Schutzsuchenden 

sowie der anderen Verfahrensbeteiligten berücksichtigen. Hinsichtlich dieser 

Glaubensprüfungen seitens der Behörden und Verwaltungsgerichte gibt es große Kritik von 

verschiedenen Kirchenvertretern und ökumenischen Organisationen (Krannich 2020:283 ff, 

Krömer 2023:91, Katholisch-Diözese Linz). Kirchenvertreter:innen kritisieren zudem, dass in 

Asylverfahren oft hochkomplexe theologische Fragen gestellt werden, die selbst Fachleute nur 

schwer beantworten könnten. Krömer (2022), Präsident der Evangelischen Synode, oberster 

Vertreter der Evangelischen Kirche AB (Augsburger Bekenntnisse) in Österreich und 

gleichzeitig Rechtsanwalt, engagiert sich für die Rechte und Interessen der Evangelischen 

Kirchen. In diesem Zusammenhang übt Krömer (2022) deutliche Kritik an den 

Ermittlungsverfahren in Asylverfahren von Konvertierten durch Verwaltungsgerichte und 

Behörden (vgl. öarr 2022). Krömer (2022) beschreibt diese Glaubensprüfungen teilweise als 

„moderne Form der Inquisition“ und bemerkt: „In verschiedensten Fällen erinnern sich diese 

sogenannten 'Glaubensprüfungen' in Asylverfahren an die Glaubensprüfungen durch diverse 

Kommissionen in Zeiten der Gegenreformation bis 1781.“ (Krömer 2023:91). 

Laut Krömer (2022) werden evangelische Asylwerber häufig zu Glaubensinhalten und 

theologischen Details befragt, teils aus einer Perspektive, die von katholischer Terminologie 

und Praxis geprägt ist. Er führt aus, dass „diese Befragungen von BFA und BVwG durchgeführt 

werden, wobei die Befragenden nahezu ausschließlich keine Angehörigen einer der 

Evangelischen Kirchen sind und in der Regel der Römisch-Katholischen Kirche angehören oder 

angehörten“. (Krömer 2023:91)  
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Dies führt dazu, dass richtige Antworten aus evangelischer Perspektive häufig als unzureichend 

oder falsch eingestuft werden. Darüber hinaus werden das Bildungsniveau und die potenziellen 

Traumata der Asylwerber häufig nicht hinreichend berücksichtigt. Krömer (2022) kritisiert 

zudem, dass Entscheidungen von Behörden und Gerichten häufig auf oberflächlichen 

Einschätzungen sowie einem mangelnden Verständnis der evangelischen Theologie und 

Glaubenspraxis beruhen. Evangelische Asylsuchende sehen sich oft mit Begriffen und 

Konzepten aus der römisch-katholischen Lehre konfrontiert, was zu Missverständnissen führt. 

Ihre Aussagen werden dann nach katholischen Maßstäben beurteilt, was regelmäßig in 

negativen Entscheidungen mündet. Als Beispiel nennt Krömer (2022) Missverständnisse über 

zentrale christliche Feiertage, deren Bedeutung und Feierpraxis sich zwischen der 

evangelischen und der katholischen Kirche unterscheiden:  

Als Beispiel sei eine Befragung zum 6. Jänner erwähnt. An diesem Tag feiert die Römisch-

Katholische Kirche das Fest der Heiligen Drei Könige, die Evangelische Kirche das Fest der 

Erscheinung des Herrn (Epiphanias), die Orthodoxen Kirchen feiern am 6. und 7. Jänner das 

Weihnachtsfest. Ein evangelischer Asylwerber wurde in einem Verfahren im Rahmen seiner 

Einvernahme um den 10. Jänner zu dem Fest der Heiligen Drei Könige befragt, insbesondere 

nach den Namen der drei Heiligen Könige. Dies wusste er zwar nicht, er machte allerdings 

korrekterweise im Sinne von Mt 2,1 ff darauf aufmerksam, dass im Neuen Testament gemäß 

der Lutherübersetzung von Weisen gesprochen, deren Anzahl aber nicht genannt werde. Der 

Asylwerber wusste auch noch, dass am 6. Jänner das Epiphanias fest in der Evangelischen 

Kirche gefeiert wird, was an sich äußerst beachtlich ist. Dies führt dazu, dass richtige 

Antworten im evangelischen Sinne häufig als unzureichend oder falsch bewertet werden. 

(Krömer 2022:92) 

Die Kritik an der Praxis der Glaubensprüfung in Asylverfahren ist vielfältig und umfasst 

unterschiedliche Perspektiven. Kirchenvertreter, Anwälte und Experten bemängeln, dass 

Behörden und Gerichte kirchliche Handlungen wie Taufen infrage stellen und die 

Glaubensüberzeugung der Asylwerber:innen bewerten, obwohl ihnen dafür häufig die 

notwendige fachliche Kompetenz fehlt (Krannich 2020:283 ff). 

Diese Uneinheitlichkeit und Diskrepanz in den Befragungen stellt auch für Dolmetscher:innen 

eine erhebliche Herausforderung dar, da sie die präzise Vermittlung und fachgerechte 

Übermittlung solcher komplex-theologisch geprägten Inhalte erheblich erschwert. 

Insbesondere die Unterscheidung zwischen den christlichen Zweigen, wie der evangelischen 

und der katholischen Kirche, sowie die korrekte Übermittlung spezifischer theologischer 

Termini erfordert ein hohes Maß an Fachwissen und Genauigkeit. Ein Mitarbeiter der 
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evangelischen Kirche in Deutschland aus der Leitungsebene fordert deshalb, dass 

Dolmetscher:innen ein grundlegendes Verständnis für den Prozess der Konversion mitbringen 

müssen, da ihre Arbeit entscheidend für die glaubwürdige Darstellung der 

Religionsüberzeugung der Asylwerber:innen ist. Die fehlende Standardisierung dieser 

Verfahren sowie die konfessionsspezifischen Unterschiede in Terminologie und Praxis 

erschweren es, die Übermittlung sowohl sprachlich als auch kulturell-inhaltlich korrekt 

vorzunehmen. Da diese Problematik nicht nur sprachliche, sondern auch fachliche, 

methodische und ethische Aspekte umfasst, werde ich sie im nächsten Kapitel ausführlich 

analysieren.  

3.12. Taufe als Indiz für Konversion und die Rolle der Dolmetscher:in 

Die Taufe ist in der christlichen Tradition ein Sakrament, das den Eintritt in die 

Glaubensgemeinschaft signalisiert (vgl. Krannich 2020:274). Sie symbolisiert die Reinigung 

von Sünden, die Wiedergeburt und den Beginn eines neuen Lebens im (neuen) Glauben. 

Taufbewerber:innen (Katechumen:innen) sind daher (noch) keine Christ:innen. Aufgrund ihrer 

freien Hinwendung zum Christentum betrachtet die Kirche sie jedoch bereits in einem weiteren 

Sinn als Teil ihrer Gemeinschaft und gewährt ihnen schon verschiedene Vorrechte, die den 

Christen eigen sind (vgl. Kowatsch 2022:1). 

3.13. Die Taufe im Asylverfahren: Zwischen Glaubenszeugnis und 

Beweismittel 

Die Taufe sowie der Nachweis durch kirchliche Urkunden und Zeugen gelten zweifellos als 

wichtiges Indiz für die Ernsthaftigkeit des Glaubenswechsels, da sie die persönliche 

Überzeugung und den langen Weg des Katechumenats – also die Vorbereitung erwachsener 

Taufbewerber:innen auf die Taufe (vgl. DWDS-online) - dokumentieren (vgl. Herzog 

2020:155). Mit der Taufe erfolgt die Aufnahme in die Glaubensgemeinschaft, und sie 

dokumentiert gleichzeitig den sichtbaren Vollzug des Glaubenswechsels nach außen (vgl. 

Krömer 2023:91, Mathwig & Zaugg 2023:12 ff, Herzog 2020:155, Kowatsch 2022:1). 

„Zweifellos ist die Tatsache der Taufspendung und der diesbezügliche Nachweis durch 

kirchliche Urkunden und Zeugen ein wichtiges Indiz, dass der Antragsteller persönlich 

nachvollzieht, was er in der Taufe nach außen hin bekundet hat und bereits am langen Weg des 

Katechumenats "bewiesen" hat. (Kowatsch2022). Die Taufe allein führt jedoch nicht 

automatisch zu einem positiven Asylbescheid. Dies betonte auch Stefan Schlager (2021), Leiter 

des Referats Theologische Erwachsenenbildung, erklärt: „Gleichzeitig werde den 
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Taufwerber:innen in der kirchlichen Vorbereitungszeit aber auch vermittelt, dass mit dem 

Taufschein nicht automatisch ein positiver Asylbescheid verbunden ist.“ Des Weiteren betont 

Schlager (2021): „Richter sind natürlich unabhängig, und das ist wichtig.“ Allerdings fordert 

er, dass das Zeugnis von Pfarren und Kirche „ebenso wie andere Expertisen ein entsprechendes 

Gewicht haben und gewürdigt werden“ sollte (vgl. katholisch.at) 

3.14. Der Prozess des Katechumenats und die kirchlichen Richtlinien 

Die verstärkte Nachfrage muslimischer Asylwerber nach der Taufe veranlasste daher die 

katholische und die evangelische Kirche in Österreich zum Handeln. Die österreichische 

Bischofskonferenz veröffentlichte in Band Nr. 14 der Schriftenreihe "Die Österreichischen 

Bischöfe" einen Leitfaden, der sowohl allgemeine Überlegungen zur Glaubensunterweisung 

von Erwachsenen auf die Taufe als auch die im Jahr 2014 entworfen und im Februar 2015 

verabschiedeten „Richtlinien der österreichischen Bischöfe 2015" enthält.  

Während die pastoralen Orientierungen hohe Qualitätsstandards für das Katechumenat 

sichern sollen (vgl. Die österreichischen Bischöfe 14- Katechumenat) widmen sich die 

Richtlinien den spezifischen Herausforderungen bei der Vorbereitung und Begleitung von 

Asylwerbern auf die Taufe (Richtlinien der österreichischen Bischöfe 2015). Diese legen fest, 

dass für Asylwerber grundsätzlich dieselben Anforderungen gelten wie für andere erwachsene 

Taufbewerber, jedoch besondere Begleitung und Diskretion erforderlich sind. So wird die 

Zustellung kirchlicher Dokumente aus Sicherheitsgründen vermieden, wenn Repressalien in 

Asylunterkünften drohen. Im vorgeschalteten Vorkatechumenat werden die Motive der 

Taufbewerber geprüft und formale Fragen geklärt, wobei bereits hier klargestellt wird, dass die 

Taufe keine automatische Zuerkennung des Asylstatus bewirkt. Katecheten und Priester sollen 

Asylwerber nicht nur auf die Taufe vorbereiten, sondern auch bei behördlichen Verfahren 

unterstützen und bereit sein, als Zeugen auszusagen. Zudem fordern die Richtlinien eine 

fundierte Vorbereitung auf die Taufe nach kirchenrechtlichen Vorgaben, die eine bewusste 

Entscheidung, ausreichende Glaubenskenntnisse und erste Erfahrungen mit christlicher 

Lebensführung voraussetzen.  

Parallel dazu hat die Evangelische Kirche A.B. und H.B. in Österreich im Oktober 2014 

ebenfalls Richtlinien erlassen und Strukturen für die Vorbereitung und Begleitung von 

Taufbewerbern entwickelt, um den besonderen Anforderungen und Bedürfnissen von 

Asylwerbern gerecht zu werden (vgl. okr-evang.at, Richtlinien des Theologischen Ausschusses 

der Generalsynode der Evangelischen Kirche A. und H.B. in Österreich). Der Ansatz, den die 

Evangelische Kirche in Österreich verfolgt, orientiert sich stark an der Vorgehensweise der 
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österreichischen Bischofskonferenz der katholischen Kirche, wie sie im Linzer Diözesanblatt 

2012 festgehalten wurde (Handreichung des Theologischen Ausschusses 2014:1). Beide 

Kirchen betonen die Notwendigkeit einer einheitlich fundierten und ausreichend langen 

Vorbereitung auf die Taufe (mindestens ein Jahr), um sowohl die Glaubwürdigkeit der 

Konversion als auch die Integrität kirchlicher Prozesse zu gewährleisten. Diese Vorgehensweise 

basiert auf der Einsicht, dass eine vorzeitige Taufe ohne angemessene Vorbereitung den 

Asylsuchenden im Verfahren schaden und zugleich die Glaubwürdigkeit der kirchlichen 

Taufpraxis untergraben könnte (Richtlinien der österreichischen Bischöfe 2015).  

Durch eine mindestens einjährige Vorbereitungszeit, wie sie im Katechumenat 

vorgesehen ist, wird sichergestellt, dass der Taufprozess sorgfältig dokumentiert und fundiert 

ist. Der Prozess zur Taufe von Asylwerbern gliedert sich in mehrere Phasen. Der Kandidat muss 

seinen Willen zum Empfang der Taufe persönlich und eindeutig bekunden. Hierbei liegt 

grundsätzlich die Verantwortung für die Aufnahme und Vorbereitung auf die Taufe in erster 

Linie beim Wohnsitzpfarrer des Asylwerbers (vgl. Kowatsch 2022:1).  

Im Vorkatechumenat, also in der Zeit vom Erstkontakt bis zur Aufnahme in das 

Katechumenat (vgl. Österreichischen Bischofskonferenz: 2015) werden formale Fragen 

geklärt, wie die Motivation des Bewerbers, der Schutz vor möglichen Repressalien und die 

Bereitschaft, sich auf den Weg des Katechumenats einzulassen. Dabei wird geklärt, ob der 

Bewerber bereit ist, sich ernsthaft mit dem christlichen Glauben auseinanderzusetzen und die 

erforderliche Vorbereitung zu durchlaufen. Wenn Zweifel an der Aufrichtigkeit der Absichten 

bestehen oder Hindernisse wie fehlendes Engagement oder unzureichende Bereitschaft zur 

christlichen Lebensführung vorliegen, kann eine Aufnahme in den Katechumenatsprozess 

abgelehnt werden. Dabei wird auch klargestellt, dass eine Konversion nicht automatisch zu 

einem positiven Asylbescheid führen kann.  

3.15. Die Rolle der Dolmetscher: innen im Konversionsprozess 

Im anschließenden Katechumenat erfolgt mit Hilfe der Dolmetscher:innen eine intensive 

Unterweisung in den Glaubenswahrheiten und christlichen Pflichten, wobei der innere Glaube 

nicht nur intellektuell erfasst, sondern identitäts- und verhaltensformend erlebt werden soll 

(Vgl. Mathwig & Zaugg 2023:3). Nach dieser Vorbereitung erfolgt die Taufe als grundlegendes 

Aufnahmeritual in die christliche Gemeinschaft, vorausgesetzt, der Wille des Bewerbers wurde 

eindeutig und bewusst bekundet. Kirchliche Stellen sind bereit, bei Bedarf Auskünfte an die 

Behörden zu geben, treten jedoch im Vorkatechumenat nicht von sich aus an diese heran. 
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Die wichtige Rolle des Dolmetschers zeigt sich bereits in diesem frühen Stadium des 

Asylprozesses mit Konversionshintergrund, wie sowohl die katholischen als auch die 

evangelischen Richtlinien verdeutlichen. Die katholischen Richtlinien behandeln spezifische 

Themen wie „Katechumenen mit anderen kulturellen Hintergründen“ und „Sprachprobleme“, 

während die evangelischen Richtlinien den Abschnitt „Die formale, inhaltliche und sprachliche 

Gestaltung des Taufunterrichts und seiner Materialien“ diesem Aspekt widmen. Dies 

unterstreicht die Bedeutung einer präzisen sprachlichen und kulturellen Vermittlung im 

Katechumenat. Sowohl die katholische Bischofskonferenz in ihren Richtlinien als auch die 

evangelische Kirche A.B. und H.B. in Österreich setzen daher klare Vorgaben für die 

Durchführung des Katechumenats, insbesondere bei fremdsprachigen Taufvorbereitungen.  

Beide Kirchen betonen, dass sprachkundige Personen ohne theologische Ausbildung 

nicht allein für die Vorbereitung auf die Taufe verantwortlich sein dürfen. Die katholischen 

Richtlinien formulieren besonders strenge Anforderungen und schließen sogar Personen, die 

selbst nicht getauft sind, von dieser Aufgabe ausdrücklich aus. Auch die evangelischen 

Richtlinien betonen, dass der Taufunterricht ausschließlich von qualifizierten Pfarrern 

verantwortet wird, wobei sprachkundige Unterstützer unter kirchlicher Aufsicht eingebunden 

werden können.  

Dabei wird Sprache nicht nur als Mittel der Verständigung, sondern auch als Schlüssel 

zur Vermittlung von Glaubensinhalten und theologischen Begriffen betrachtet, deren 

Bedeutungen in verschiedenen Kulturen und Sprachen stark variieren können. In der Richtlinie 

der katholischen Bischofskonferenz von 2015 wird unter der Überschrift „Sprachprobleme“ 

hervorgehoben, dass „vertrauenswürdige Dolmetscher“ erforderlich sind, die sowohl sprachlich 

als auch theologisch qualifiziert sind, um Sprachbarrieren effektiv zu überwinden. Wörtlich 

heißt es darin:  

Bei der Durchführung eines Katechumenats in einer anderen Sprache als Deutsch sollten 

niemals Personen, die zwar sprachkundig, jedoch ohne entsprechende theologische Ausbildung 

sind oder möglicherweise selbst noch nicht getauft wurden, allein für die Vorbereitung auf die 

Taufe verantwortlich sein. Bei der Auswahl von Personen, die aus sprachlichen Gründen bei der 

Durchführung eines Katechumenats mitwirken, ist besondere Umsicht geboten. Grundsätzlich 

sollte eine fremdsprachige Taufvorbereitung niemals einer einzelnen Person ohne die 

notwendige fachliche Qualifikation anvertraut werden. (Die österreichischen Bischöfe 14:57). 

Des Weiteren heißt es: „Ein Katechumenat in großen Gruppen ist nicht ratsam. Leicht kommen 

hier gerade wegen der sprachlichen Schwierigkeiten diejenigen Taufbewerber zu kurz, die ihren 
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Glauben mehr vertiefen möchten. Außerdem besteht in Großgruppen eher die Gefahr, dass 

Scheinkonvertiten nicht auffallen“. 

Die Richtlinie warnt auch vor sprachlichen Herausforderungen in behördlichen Verfahren. 

Darin heißt es:  

Viele Gerichtsdolmetscher sind mit der spezifischen christlichen Glaubenssprache nicht 

ausreichend vertraut, was problematisch ist, da es in einigen Sprachen keine passenden Begriffe 

für zentrale religiöse Konzepte gibt. Begriffe wie Offenbarung, Prophet oder Dreifaltigkeit 

können Verwirrung stiften, da sie in verschiedenen Sprachen unterschiedliche Bedeutungen 

haben oder gar nicht existieren. Dies kann zu Missverständnissen führen, die die 

Glaubwürdigkeit von Taufbewerbern in Frage stellen. Zudem besteht die Gefahr, dass 

Dolmetscher:innen nicht immer neutral agieren, was häufig zulasten der Katechumenen zu 

verfälschten Darstellungen und einer Infragestellung der Glaubwürdigkeit ihrer Aussagen 

führen kann. (Richtlinien der österreichischen Bischöfe 2015). 

Die evangelische Richtlinie betont, dass der Taufunterricht und die Taufe ausschließlich von 

den Pfarrer:innen der jeweiligen Pfarrgemeinde verantwortet und durchgeführt werden. 

Gleichzeitig wird die Mitarbeit „von erfahrenen und sprachlich versierten Personen“ 

ausdrücklich begrüßt, insbesondere zur Bewältigung der Herausforderungen, die durch die 

unterschiedlichen sprachlichen, kulturellen und religiösen Hintergründe der Asylwerber:innen 

entstehen. Zur Unterstützung erhalten Taufbewerber:innen eine Bibel in Farsi, die von der 

Superintendentur in Zusammenarbeit mit der Bibelgesellschaft kostenlos bereitgestellt wird 

(Handreichung des Theologischen Ausschusses 2014:3 ff). An dieser Stelle wird darauf 

hingewiesen, dass beide Kirchen zweisprachige Unterlagen für den Taufunterricht auf Farsi den 

Katechumenen auf ihren Webseiten zur Verfügung stellen (vgl. okr-evang 2025 und 

Farsi.Missio Shop.at). 

Das Ziel ist es, sowohl in der evangelischen als auch in der katholischen Kirche eine 

fundierte sprachliche und theologische Vermittlung sicherzustellen, um die Ernsthaftigkeit der 

Taufvorbereitung zu gewährleisten und Missbrauch zu verhindern. Dabei ist die Rolle der 

Dolmetscher:innen nicht nur auf die Taufvorbereitungskurse beschränkt, sondern umfasst auch 

die Begleitung der Asylwerber:innen während des gesamten Katechumenats, einschließlich der 

Teilnahme an Gottesdiensten in der jeweiligen Kirchengemeinde. Sowohl die katholischen als 

auch die evangelischen Richtlinien unterstreichen die Notwendigkeit, Dolmetscher:innen 

einzusetzen, die nicht nur sprachlich kompetent, sondern auch mit den theologischen und 

kulturellen Aspekten der Glaubensvermittlung vertraut sind. Ihre Aufgabe geht dabei über das 

reine Dolmetschen hinaus: Sie sind dafür verantwortlich, dass zentrale Glaubensinhalte korrekt 
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und verständlich übermittelt werden, da eine präzise Vorbereitung auf die Taufe eine 

entscheidende Rolle für die Glaubwürdigkeit der Konversion und somit für die Erfolgschancen 

im Asylverfahren spielen kann. Je besser Asylwerber auf ihre Taufe und die damit verbundenen 

Glaubensinhalte vorbereitet sind, desto größer ist die Wahrscheinlichkeit, dass ihre 

Ernsthaftigkeit und Überzeugung von den Behörden anerkannt werden. So auch der Leiter des 

Koordinationsbüros für Katechumenat und Asyl, Vychytil (2021): „Bei jenen, die den Prozess 

der Taufvorbereitung gut durchlaufen haben, ist die Wahrscheinlichkeit für einen positiven 

Asylbescheid hoch“ (vgl. katholisch.at).  

4. Fachsprache in Konversionsverfahren 

Sprache ist weit mehr als ein reines Kommunikationsmittel; sie spiegelt Kultur, Identität und 

Denkstrukturen wider. Gleichzeitig entwickelt sie sich ständig weiter und passt sich 

gesellschaftlichen, technologischen und kulturellen Veränderungen an. Die heutige Welt ist 

durch rasanten Fortschritt und die spezialisierte Ausdifferenzierung menschlicher Kenntnisse 

geprägt. Diese Spezialisierung schafft neue Bedingungen für die Verständigung und stellt 

erhöhte Anforderungen an Präzision und Interkulturalität, insbesondere in Kontexten, in denen 

unterschiedliche rechtliche, kulturelle oder religiöse Hintergründe aufeinandertreffen (vgl. 

Roelcke 1999: 7 ff). 

4.1. Fachsprache im Asylverfahren: Herausforderungen im 

Konversionskontext 

Auch gesellschaftliche Phänomene wie Migration und Entwicklungen im Rechtssystem 

hinterlassen deutliche Spuren in der Sprache. Besonders im Asyldolmetschen, etwa in 

Konversionsverfahren, dient Sprache nicht nur der bloßen Verständigung, sondern wird zum 

entscheidenden Medium, um komplexe theologische, kulturelle und rechtliche Inhalte präzise 

zu vermitteln. Das Asyldolmetschen in Verfahren, in denen die Konversion als Fluchtgrund 

geltend gemacht wird, erfordert ein tiefgehendes Verständnis verschiedener religiöser Inhalte. 

Besonders wichtig ist dabei der Umgang mit theologischer Fachsprache und spezifischer 

Terminologie, die präzise und im jeweiligen Kontext korrekt vermittelt werden muss. Laut 

Roelcke (1999) umfasst Fachsprache „die Gesamtheit aller sprachlichen Mittel, die in einem 

fachlich begrenzten Kommunikationsbereich verwendet werden, um eine präzise und eindeutige 

Verständigung zwischen den in diesem Bereich tätigen Menschen zu gewährleisten“ (Roelcke 

1999: 17).  
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Fachsprache ist somit eine modifizierte Form der Standardsprache, die speziell für die 

Kommunikation innerhalb eines bestimmten Fachgebiets entwickelt wurde. Sie dient der 

präzisen und effizienten Übermittlung von Fachwissen und unterscheidet sich durch spezifische 

Merkmale wie eine eigene Terminologie, stilistische Besonderheiten und syntaktische 

Strukturen von der Gemeinsprache. Dabei ist Fachsprache keine eigenständige Sprache, 

sondern ein spezialisiertes Kommunikationsmittel, das auf der Standardsprache basiert (vgl. 

Roelcke 1999:18). Während die Gemeinsprache allgemein verständlich ist und keine 

spezifischen Vorkenntnisse erfordert, richtet sich Fachsprache primär an Expert:innen und setzt 

spezialisiertes Wissen voraus. 

4.1.1. Terminologiearbeit als Schlüsselkompetenz 

Ein wesentlicher Bestandteil der Fachsprache ist die Terminologie, die präzise Begriffe und 

Bezeichnungen bereitstellt, um Missverständnisse zu vermeiden. Laut Eder und Jantscher-

Karlhuber (2023) umfasst Terminologie „die Gesamtheit der Begriffe und Bezeichnungen eines 

Fachgebiets“ und ist für eine effiziente fachsprachliche Kommunikation unverzichtbar. Im 

fachspezifischen Asylsetting, insbesondere bei Konversionsverfahren, ist die korrekte 

Verwendung von Fachterminologie von besonderer Bedeutung. Dolmetscher:innen können sich 

dieses Wissen durch gezielte Terminologiearbeit aneignen. Laut den Vorgaben des UNHCR 

(2023) stehen hierfür zwei Ansätze zur Verfügung: 

• Zielsprache als Ausgangspunkt: Eine umfassende Recherche in der Zielsprache wird 

durchgeführt und anschließend mit der Ausgangssprache verglichen. Dies ermöglicht eine 

gründliche Sammlung, ist jedoch zeitaufwendig. 

• Deutsche Terminologie als Grundlage: Die Recherche basiert auf der deutschen 

Terminologie, was effizienter ist, jedoch das Risiko birgt, relevante Begriffe aus dem 

Umfeld zu übersehen (vgl. UNHCR 2023:217). 

Kadrić (2019) hebt hervor, dass die Gerichtssprache eine eigenständige Fachsprache darstellt, 

deren Beherrschung ein tiefgehendes Verständnis der zugrunde liegenden juristischen Fach- 

und Sachgebiete erfordert. Im Konversionsverfahren ist ein umfassendes Wissen über 

juristische Fachterminologie sowie institutionelle und kulturelle Besonderheiten unerlässlich, 

um eine präzise und kontextgerechte Kommunikation zu gewährleisten (vgl. Kadrić 2019:88). 

Das Fachwissen umfasst nicht nur die präzise Verwendung von Fachbegriffen, sondern auch 

die Fähigkeit, diese Begriffe in den institutionellen Rahmen des Gerichtsverfahrens 

einzuordnen. In Konversionsverfahren treffen juristische, theologische und kulturelle Aspekte 
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aufeinander. Dies stellt Dolmetscher:innen vor die anspruchsvolle Aufgabe, nicht nur 

juristische Fachbegriffe präzise zu übertragen, sondern auch die komplexe religiöse 

Fachterminologie in einen interkulturellen und interreligiösen Kontext (christlich-muslimisch) 

zu integrieren. Dies stellt Dolmetscher:innen vor die anspruchsvolle Aufgabe, nicht nur 

juristische Fachbegriffe präzise zu übertragen, sondern auch die komplexe religiöse 

Fachterminologie in einen interkulturellen und interreligiösen Kontext (christlich-muslimisch) 

zu integrieren.  

4.1.2. Fachtermini im Asylverfahren 

In einer gelungenen Kommunikation, wie Kadrić (2011) sie beschreibt, geht es nicht allein 

darum, Worte zu äußern oder zu interpretieren, sondern vielmehr darum, dass das Gesagte von 

der Zielperson aufgenommen und verstanden wird. Im Kern steht die gegenseitige 

Verständigung: „Das Wesentliche der (transkulturellen) Kommunikation ist, dass sich die 

Kommunizierenden in den Mitteilungen begegnen.“ (Kadrić 2011:98).  

4.1.3. Theologische Fachsprache: Bedeutung und Herausforderungen 

im Asylverfahren 

Kadrić (2019) hebt die Bedeutung der Skopostheorie im funktionalen Übersetzungsansatz 

hervor. Dabei betont sie, dass die Funktion des Translats den zentralen Ausgangspunkt bildet. 

Der Zweck (Skopos) eines Textes bestimmt die Vorgehensweise und Zielrichtung der 

Übersetzung. Es geht nicht lediglich um die wortwörtliche Wiedergabe von Texten, sondern 

darum, dass die Dolmetschung an die Intention und den Kontext der Zielkultur angepasst wird, 

um die gewünschte Wirkung zu erzielen (vgl. Kadrić 2019:56). 

Während die Skopostheorie den Zweck des Translats in den Mittelpunkt stellt, spielt in 

bestimmten Kontexten, insbesondere bei biblischen Texten und theologischen Termini, die 

Äquivalenztheorie eine entscheidende Rolle. Diese Theorie legt den Fokus auf die möglichst 

exakte Wiedergabe von wörtlicher Bedeutung, Stil und Funktion des Ausgangstextes in der 

Zielsprache: „Für das Dolmetschen und Übersetzen ist es bei der Suche nach passenden Termini 

in anderen Sprachen (Äquivalenten) entscheidend, dass die Termini in beiden Sprachen 

denselben Begriff bezeichnen, oder anders ausgedrückt, dass sich die wesentlichen Merkmale 

in beiden Sprachen decken“. (Eder, Jantscher-Karlhuber, Soukup-Unterweger, Hebenstreit 

2023:215). 

Die Äquivalenztheorie, die ursprünglich stark darauf fokussiert war, die Bedeutung 

eines Textes möglichst abbildend und inhaltsgetreu zu übertragen, hat sich jedoch nicht 
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durchgesetzt, da sie den Anforderungen komplexer Übersetzungs- und Dolmetschkontexte 

nicht gerecht wird, so auch Pöllabauer (2005:366): „Der Mythos einer perfekten Äquivalenz 

werde daher aufgegeben: „It is thus by no means the case that some mythical, perfect 

equivalence (or even, adequate equivalence) has to exist before a text can be appropriately 

called a translation.“ (Chestermann 1993:3). 

Beide Theorien – die Äquivalenztheorie und die Skopostheorie – bieten wertvolle 

Ansätze, um eine präzise und gelungene Dolmetschung im Bereich der theologischen 

Fachsprache, insbesondere in Konversionsverfahren, zu ermöglichen, vorausgesetzt, es stehen 

adäquate Äquivalenzen in den jeweiligen Sprachpaaren zur Verfügung. Sollte keine adäquate 

Äquivalenz vorhanden sein, wird der Ansatz der Skopostheorie angewandt, um durch eine 

zweckorientierte Anpassung der Übersetzung die beabsichtigte Wirkung des Textes in der 

Zielsprache zu gewährleisten. Auch Pöllabauer (2005) hebt hervor, dass „die Glaubwürdigkeit 

der Aussagen einer Person nicht nur vom eigentlichen Inhalt des Gesagten, sondern zu einem 

wesentlichen Teil auch von der Präsentation und Argumentation der Inhalte abhängt“. 

(Pöllabauer 2005:91). Zu Recht weist sie darauf hin, dass Dolmetscher:innen in 

Asylverhandlungen eine wichtige Rolle dabei spielen, Kohärenz und Glaubwürdigkeit in den 

Aussagen der Asylwerber:innen sicherzustellen.  

Eine besondere Herausforderung besteht darin, die oft blumige und ausschweifende 

Ausdrucksweise der Asylwerber:innen in die sachliche und strukturierte Gerichtssprache zu 

übertragen, wie sie von den Behörden erwartet wird. Gleichzeitig müssen Dolmetscher:innen 

darauf achten, kulturelle und sprachliche Unterschiede so zu überbrücken, dass keine 

Missverständnisse entstehen, die die Glaubwürdigkeit der Asylsuchenden gefährden könnten 

(vgl. Pöllabauer 2005:95). Gute Dolmetscher:innen zeichnen sich daher durch eine Vielzahl 

von Kompetenzen aus, die weit über die bloße Mehrsprachigkeit hinausgehen (UNHCR 

2023:59).  

4.1.4. Differenzierung zwischen evangelischer und katholischer 

Terminologie 

Ein zentrales Element in Konversionsverfahren ist die Verwendung theologischer Fachtermini. 

Dabei geht es nicht nur darum, diese Begriffe korrekt anzuwenden, sondern auch darum, die 

spezifischen Unterschiede innerhalb der christlichen Konfessionen zu berücksichtigen.  

Evangelische und katholische Glaubensrichtungen weisen in ihrer Terminologie und 

theologischen Interpretation wesentliche Unterschiede auf, die von Dolmetscher:innen 

sorgfältig beachtet werden müssen, um die Aussagen der Konvertiten glaubhaft und 
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kontextgerecht zu vermitteln. Dies ist entscheidend, um die Authentizität und 

Nachvollziehbarkeit ihrer Glaubensüberzeugungen gegenüber den Gerichten und Behörden zu 

verdeutlichen. In diesem Zusammenhang kritisiert Krömer (2022) die Herausforderungen im 

Dolmetschen und hebt hervor: 

 In diversen Asylverfahren – nicht nur in solchen mit zum Christentum Konvertierten – stellt 

auch das Dolmetschen ein Problem dar. Diesbezüglich gibt es Schwierigkeiten, da ich in 

Verfahren, in denen ich als Rechtsvertreter für die Asylsuchenden teilnahm, manchmal 

feststellen musste, dass nicht korrekt und sauber übersetzt wurde.“ Er fügt hinzu: „Es zeigt 

sich immer wieder die Problematik, dass – sonst an sich gute – Dolmetschende mit 

theologischen Begriffen Schwierigkeiten haben, wozu noch kommt, dass sich in bestimmten 

Bereichen die theologische Terminologie der Römisch-Katholischen Kirche, der Orthodoxen 

Kirchen, der Evangelischen Kirchen und der Evangelischen Freikirchen teilweise 

unterscheidet. (Krömer 2023: 91). 

Auch in der Richtlinie der katholischen Kirche wird dieses Problem erwähnt:  

Manche Gerichtsdolmetscher sind kaum mit einer christlichen Glaubenssprache vertraut, für 

die es zudem in manchen Sprachen keine adäquaten Begriffe gibt. Das führt in den Verfahren 

zu Missverständnissen, die den umkehrwilligen Taufbewerber unglaubwürdig erscheinen 

lassen. Es ist auch nicht ausgeschlossen, dass tendenziös, und zwar in der Regel zum Nachteil 

des Katechumenen, übersetzt wird. (Die österreichischen Bischöfe 14:57). 

Des Weiteren ist darin vermerkt:  

Nicht zu unterschätzen sind Verwirrungen mit religiösen Begriffen, bei denen unter demselben 

Wort sehr unterschiedliche Zusammenhänge verstanden werden – z.B. Offenbarung, Prophet, 

Geist, Gericht – oder für die es in der Sprache des Herkunftslandes gar keinen Begriff gibt – 

z.B. Dreifaltigkeit, Sakrament, Papst. (Die österreichischen Bischöfe 14:37) 

Der evangelische Oberkirchenrat Karl Schiefermair (2016) und die Leiterin des 

Koordinationsbüros der Österreichischen Bischofskonferenz für Katechumenat und Asyl, 

Friederike Dostal, berichteten in diesem Kontext über sprachliche Missverständnisse:  

Einerseits geht es um den Einsatz von Dolmetschern, die mit den christlichen 

Glaubensinhalten nicht vertraut sind. So habe etwa ein Dolmetscher für Farsi (Persisch) die 

Frage nach den „Sakramenten“ mit „Feste“ übersetzt, was sich naturgemäß in der Antwort des 

Befragten niederschlug, der etwa Ostern, Weihnachten und Christi Himmelfahrt aufzählte und 
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anderseits durch Einsatz von „Sprachkundigen Dolmetscher:innen“, die die Fachtermini nicht 

beherrschen. (religion.ORF.at 2016)  

Vorab ist anzumerken, dass die Liturgie (Gottesdienst) in der katholischen und der 

evangelischen Kirche nicht nur unterschiedlich gestaltet ist, sondern auch von verschiedenen 

theologischen Schwerpunkten geprägt wird. Diese Unterschiede spiegeln sich nicht zuletzt in 

den verwendeten Begrifflichkeiten wider, die eine genaue Kenntnis der jeweiligen 

konfessionellen Traditionen erfordern (vgl. Erzdiözese Wien 2017). An dieser Stelle möchte ich 

zunächst kurz auf einige Unterschiede zwischen der katholischen und der evangelischen Kirche 

eingehen, insbesondere im Zusammenhang mit den heiligen Sakramenten und ihrer Bedeutung 

in beiden Konfessionen (vgl.  Katholische Kirche, Erzdiözese Wien). Die katholische Kirche 

kennt sieben Sakramente – Taufe, Eucharistie (Abendmahl), Firmung, Beichte (Buße), 

Krankensalbung, Ehe und Priesterweihe. Die evangelische Kirche hingegen erkennt nur zwei 

Sakramente an: die Taufe und das Abendmahl. Ein weiterer Unterschied liegt in der kirchlichen 

Hierarchie. In der katholischen Kirche ist der Papst das Oberhaupt und wird als Nachfolger des 

Apostels Petrus angesehen. Diesen Anspruch lehnen die Evangelischen ab. Auch in der Rolle 

der Geistlichen gibt es Unterschiede: Katholische Priester werden durch eine sakrale Weihe in 

ihr Amt eingesetzt, während evangelische Pfarrer keine Weihe benötigen und ihr Amt eher als 

eine von der Gemeinde übertragene Aufgabe verstehen. 

Auch in der Verehrung von Maria und den Heiligen unterscheiden sich die 

Konfessionen. Katholiken verehren Maria und die Heiligen als Beispiele für das Wirken Gottes, 

während Evangelische dies ablehnen, da sie darin eine Einschränkung der Ehre Gottes sehen. 

Beim Abendmahl gibt es ebenfalls wesentliche Unterschiede. Katholiken glauben, dass Brot 

und Wein tatsächlich zu Leib und Blut Jesu Christi werden und dass Jesus auch nach der Messe 

in den Gaben gegenwärtig bleibt. Evangelische hingegen betrachten das Abendmahl als 

symbolische Handlung, bei der Brot und Wein nach der Feier wieder zu gewöhnlichen Speisen 

werden. Aus diesem Grund wird das Abendmahl in evangelischen Kirchen oft nur einmal im 

Monat oder zu besonderen Anlässen gefeiert, im Gegensatz zur katholischen Praxis, bei der die 

Eucharistie in jedem Gottesdienst zentral ist. Schließlich legen Katholiken großen Wert auf 

Tradition und sehen die Kirche als Auslegerin der Bibel, die das Verständnis des Glaubens leitet. 

Evangelische hingegen halten die Bibel allein für ausreichend, um den Glauben zu erklären. 

Für Katholiken ist die Kirche eine zentrale Gemeinschaft und ein Zeichen der göttlichen Liebe, 

während Evangelische die Kirche mehr als eine freie Gemeinschaft der Gläubigen verstehen.  

Insgesamt ist die evangelische Kirche freier in der Gestaltung von Gottesdiensten und 

liturgischen Praktiken, während die katholische Kirche strengeren Vorgaben und Traditionen 
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folgt. Diese Unterschiede in Praxis und Struktur führen dazu, dass beide Kirchen teilweise 

unterschiedliche theologische Termini verwenden, die ihre jeweiligen Traditionen und 

Überzeugungen widerspiegeln. Besonders im Farsi kann dies zu Herausforderungen bei der 

Übersetzung theologischer Begriffe führen  

Dies zeigt sich exemplarisch an Begriffen wie „Priester“ in der katholischen Kirche im 

Gegensatz zu „Pfarrer:in“ im evangelischen Kontext oder „Eucharistie“ bei den Katholiken im 

Vergleich zum „Abendmahl“ bei den Evangelischen. Während in der katholischen Kirche von 

der „Messe“ gesprochen wird, ist im evangelischen Kontext der Begriff „Gottesdienst“ 

gebräuchlicher. Ebenso wird die „Heilige Kommunion“ in der katholischen Kirche als 

Sakrament verstanden und bezeichnet den Empfang des Leibes Christi in Form einer Hostie 

während der Eucharistiefeier. Sie ist somit integraler Bestandteil der Eucharistie. Im 

evangelischen Kontext hingegen wird dieses Ritual als „Abendmahl“ bezeichnet (vgl. 

katholisch.de, Krömer 2023: 91).  

Im Folgenden werde ich die wichtigsten theologischen Termini erläutern und ihre 

Übersetzungen ins Farsi darstellen, um ihre Bedeutung im Kontext der Konversion besser 

verständlich zu machen. Die Auswahl dieser Begriffe basierten auf ihrer zentralen Rolle in der 

christlichen Glaubenslehre und ihrer Relevanz für Taufkatechesen sowie Prüfgespräche im 

Asylverfahren. Wesentliche Begriffe wie die Namen der vier Evangelisten (Matthäus, Markus, 

Lukas, Johannes), das Verständnis der Bibel und des Neuen Testaments, christliche Feiertage, 

bedeutende biblische Personen, das Vaterunser-Gebet sowie die Sakramente sind essenziell für 

die theologische Unterweisung und werden in kirchlichen Lehrdokumenten sowie in 

persischsprachigen Bibelübersetzungen der United Bible Societies (UBS) und der Iranischen 

Bibelgesellschaft definiert. Die theologischen Äquivalente im Farsi orientieren sich an diesen 

Standardwerken sowie an theologischen Wörterbüchern. Besondere Bedeutung kommt dabei 

der präzisen Vermittlung dieser Begriffe zu, da sie nicht nur den religiösen Wissenserwerb 

unterstützen, sondern auch in behördlichen Verfahren zur Prüfung der Glaubwürdigkeit einer 

Konversion herangezogen werden können. 
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Sakrament:   آیین مقدس Dreifaltigkeit  تثَْلیث 

Taufe:  غسل تعمید Matthäus  متی 

Eucharistie 

(Abendmahl) 

 شام شکرگزاری

 عشای ربانی

Lukas لوقاس 

Firmung تثبیت یا تأیید Johannes  یوحنا 

Beichte (Buße) توبه یا اعتراف Markus مرقس 

Krankensalbung  تقدیس بیمارانو تدهین  Paulus- Saulus شائول - س وپول  

Ehe ازدواج Simon  شَمْعون 

Priesterweihe ( های مقدسدریافت رتبه )  

و تقدیس کشیش ها تدهین   

Maria Magdalena مریمِ مَجدلَیه 

Vaterunser Gebet دعای ربانی Nikodemus  نیقودیموس 

Genesis    پیدایش Lazarus  ایلعازر 

Exodus خروج Johannes 

Offenbarung 

 مکاشفه یوحنا 

Leviticus  لاویان Bartholomäus  برتولوما 

Numeri  اعداد Judas   یهودای

 اصخریوطی

Deuteronomium تثنیه Gründonnerstag شنبه میثاقپنج   

Gleichnisse مثلَ ها Karfreitag  جمعه نیک 

Gleichnis vom 

verlorenen Sohn 

 یکشنبه نخل Palmsonntag مثل پسرگمشده 

Gleichnis vom 

Senfkorn 

دانه خردل  مثل  Weihnachten  کریسمس  

Gleichnis von den 

Arbeitern im 

Weinberg 

 جمیع قدیسین  Allerheiligen مَثلَ کارگران تاکستان

Gleichnis von 

barmherzigem 

Samariter 

نیکو مَثلَ سامری   Allerseelen  جمیع اموات 

Christi Himmelfahrt صعود مسیح به آسمان Ostern عید پاک  

Korintherbriefe  نامه به قرُِنتیان Pfingsten  پنطیکاست 

Hügel Golgatha, 

Golgota    

 چهارشنبه خاکستر  Aschermittwoch تپه گلگتا)جلجتا( 
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Die Konversionsverhandlungen sind oft komplex und es werden je nach vernehmender Person 

unterschiedlich- detaillierte Glaubensfragen gestellt. Viele biblische Begriffe haben ihren 

Ursprung im Griechischen, Aramäischen oder Hebräischen. Auch wenn grundlegende 

Fachkenntnisse vorhanden sind, kann es aufgrund der unterschiedlichen semantischen Gehalte 

dieser Begriffe dennoch zu Missverständnissen kommen, da sie in verschiedenen Ländern und 

Kulturen unterschiedlich interpretiert werden (vgl. Pöllabauer 2005:97).  

Ein anschauliches Beispiel, das die Grenzen einer wortwörtlichen, abbildenden 

Dolmetschung verdeutlicht, ist die Übersetzung des Begriffs „Ölberg“: Da das Fest „Ostern“ 

einer der wichtigsten christlichen Feiertage ist, werden im Rahmen der BVwG-Verhandlungen 

in Asylverfahren, bei denen Konversion als Fluchtgrund geltend gemacht wird, häufig 

Befragungen zu den Osterfeierlichkeiten, dem Leidensweg Christi und den damit verbundenen 

Stationen durchgeführt. So gedenken Christen beispielsweise im „Garten Gethsemane am 

Ölberg“ der Zwiesprache Jesu mit Gott nach dem letzten Abendmahl über die bevorstehende 

Kreuzigung. Während der „Ölberg“ im deutschen Sprachgebrauch als Ort des Gebets Jesu 

bekannt ist, wird er im Persischen /Farsi als „Olivenhügel“ bezeichnet. Der Name 

„Gethsemane“ stammt aus dem Griechischen und bedeutet „Olivenpresse“, während die 

hebräische Bezeichnung „Gath-Schmanim“ auf die Gewinnung von Öl für jüdische Rituale im 

Tempel zur Zeit Jesu verweist (vgl. Israel Magazin 2022). Eine wortwörtliche Übersetzung 

würde hier nicht nur den kulturellen und theologischen Kontext ignorieren, sondern auch 

potenziell zu Missverständnissen führen. 

4.2. Die Rolle der Religion im kulturellen Kontext iranischer Konvertiten 

Besonders in nicht-säkularen Ländern wie dem Iran, in denen die Religion eng mit dem 

täglichen Leben verwoben ist und eine zentrale Rolle spielt, prägt sie nicht nur die persönlichen 

Überzeugungen, sondern auch soziale Interaktionen, kulturelle Normen und staatliche 

Strukturen. Ein bedeutendes Beispiel hierfür ist die Rolle des Betens und Fastens in Schulen, 

Universitäten und öffentlichen Einrichtungen. In nahezu allen öffentlichen Einrichtungen wird 

das gemeinsame Gebet praktiziert, und während des Fastenmonats Ramadan sind die 

Einhaltung des Fastens und die dazugehörigen Rituale fest in den Alltag integriert. Auch der 

berufliche Erfolg und die Karrierechancen sind häufig eng mit der religiösen Einstellung 

verknüpft. Für viele öffentliche Ämter ist die aktive Praktizierung des Islam, wie das 

regelmäßige Gebet oder die Beachtung religiöser Vorschriften, eine Voraussetzung.  

Seit der Islamischen Revolution 1979 prägt die islamisch - schiitische Religion den 

iranischen Kulturkreis in nahezu allen Lebensbereichen – von familiären und gesellschaftlichen 
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Ritualen bis hin zu rechtlichen und politischen Entscheidungen. In diesem stark religiös 

geprägten Kontext wird die Konversion iranischer Asylwerber:innen zum Christentum oft als 

bewusste Abkehr von der stark islamisch geprägten Lebensweise und als Suche nach einer 

neuen, nicht-islamischen Identität verstanden (vgl. Krannich 2020:185, Herzog 2020:153, 

Länderreport Iran 52:12).  

In einem Kontext, in dem der Islam – insbesondere in seiner schiitischen Ausprägung – 

eng mit staatlichen Strukturen und repressiven sozialen Normen verwoben ist, wird die Abkehr 

vom Islam häufig als Ausdruck eines individuellen und kollektiven Neuanfangs verstanden. 

Viele Iraner:innen können sich nicht mit der aktuellen politischen Ordnung im Iran 

identifizieren und empfinden eine tiefe Sehnsucht nach einem Iran, den sie mit den Werten des 

alten, toleranten Persiens verbinden. Dieses Persien, das sie oft als Symbol für eine 

präislamische Kultur und Zivilisation sehen, steht für eine Zeit, die sie mit mehr Freiheit, 

Offenheit und kultureller Vielfalt assoziieren. Die Rückbesinnung auf das zoroastrische Erbe 

des alten Persiens dient hierbei oft als Mittel, eine alternative kulturelle Identität zu entwickeln, 

die weder mit dem Islam noch mit der gegenwärtigen Regierung in Verbindung steht (vgl. 

Krannich 2020:57,58).  

Für viele Konvertiten symbolisiert daher die Hinwendung zum Christentum nicht nur 

eine spirituelle Entscheidung, sondern auch eine bewusste Distanzierung von den Zwängen und 

Werten, die sie mit der islamischen Herrschaft und der kulturellen Dominanz des Islams in ihrer 

Heimat verbinden. Diese Entscheidung markiert die Suche nach einer Identität, die sich von der 

staatlich propagierten und religiös geprägten Definition des „Iraners“ löst. Besonders viele 

Frauen betonen, dass sie ein gleichberechtigtes Leben wie Männer führen möchten und sich 

gegen die Unterdrückung wenden, die sie in ihrem bisherigen religiösen und gesellschaftlichen 

Leben erfahren haben. Für viele Konvertiten sind daher die christlichen Werte wie Liebe, 

Nächstenliebe, Vergebung und Toleranz geradezu „heilsam“ im Kontrast zur „systematisch 

aufgebauten Angst“ vor Strafen, die sie mit dem schiitischen Islam verbinden. Zudem heben 

sie die Gleichberechtigung von Männern und Frauen hervor, sowie das Fehlen religiöser 

Zwänge (vgl. Krannich 2020:62).  

Auch Herzog (2020) ist der Ansicht, dass das iranische Rechtssystem die gesamte 

Gesellschaft strikt nach Prinzipien der „Gottgefälligkeit“ ausrichtet (Herzog 2020:153). Alle 

Gesetze und Handlungen müssen mit islamischen Glaubensgrundsätzen übereinstimmen, 

wodurch individuelle Freiheiten und demokratische Prinzipien stark eingeschränkt werden. 

Besonders betroffen sind Frauen, die unter strengen Regeln wie der Verschleierungspflicht und 

eingeschränkten Freiheiten in Beziehungen leiden. 
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4.3. Kulturelle Diversität 

Sprache dient nicht nur der Kommunikation, sondern spiegelt zugleich kulturelle Konzepte, 

Normen, Werte und Identitäten wider. Sie wird durch die Kultur geformt, die beeinflusst, wie 

Worte verwendet werden, welche Bedeutungen ihnen zugeschrieben werden und wie Aussagen 

interpretiert werden. Da Sprache und Kultur untrennbar miteinander verbunden sind, fungieren 

Dolmetscher:innen gleichzeitig auch als Kulturvermittler:innen. Pöllabauer (2023) definiert 

Kultur als „die Gesamtheit von Normen, Konventionen und Wertvorstellungen, an denen sich 

das Verhalten eines Individuums oder einer Gesellschaft orientiert“ (Pöllabauer 2023:67).  

Für eine erfolgreiche Dolmetschung in einem solchen Setting stellt sich die Frage, ob es 

erforderlich ist, dass die Dolmetscher:innen sowohl die spezifischen „islamischen“ als auch die 

„christlichen“ Kulturen und Rituale kennen, oder ob es sich hierbei um sogenannte „kulturelle 

Universalien“ handelt – also um kulturelle Erscheinungen, die in nahezu allen Gesellschaften 

ähnlich ausgeprägt sind und zu denen Religion und moralische Werte als fundamentale 

Grundlagen der sozialen Ordnung zählen (Kadrić 2019:58).  Gewiss gibt es auch 

Gemeinsamkeiten zwischen der islamischen und der christlichen Religionslehre. Dennoch 

müssen sich viele Asylwerber:innen in Konversionsverhandlungen der Frage stellen, warum sie 

sich vom Islam abgewandt und sich für das Christentum entschieden haben.  

Eine solche Erklärung dient oft dazu, ihre Entscheidung glaubhaft zu machen, indem sie 

darlegen, dass sie den Islam kennen und bewusst zu dem Schluss gekommen sind, dass dieser 

Glaube nicht mit ihren Überzeugungen übereinstimmt. Dadurch verdeutlichen sie, dass ihre 

Abwendung eine reflektierte Entscheidung ist und ihre Hinwendung zum Christentum auf einer 

tiefen Überzeugung basiert. 

4.4. Dolmetscher: innen als Kulturvermittler: innen 

Das Verständnis der kulturellen Aspekte iranischer Konvertiten, insbesondere ihrer Abkehr vom 

schiitischen Islam und ihrer Hinwendung zu christlichen Werten, stellt für Dolmetscher:innen 

eine wertvolle Grundlage dar. Dieses Wissen ermöglicht es, im Falle einer authentischen 

Glaubensentscheidung die tiefgreifende Bedeutung der neuen Religion für das (neue) Leben 

der Konvertiten zu vermitteln. Dabei geht es nicht nur um eine spirituelle Orientierung, sondern 

auch um eine zentrale Komponente ihrer neuen Identität und ihres Lebens in Österreich.  

Somit können Dolmetscher:innen helfen, Missverständnisse aufgrund kultureller Unterschiede 

zu vermeiden, indem sie Erklärungen oder Erläuterungen zu kulturell bedingten Ausdrücken 

oder Handlungen geben. Eine erfolgreiche Sprachvermittlung beinhaltet daher stets auch eine 

Form von Kulturvermittlung (vgl. Kadrić 2019:57).  
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5. Empirische Untersuchung – Expertenbefragung zu 

Herausforderungen und Erwartungen an Dolmetscher:innen in 

Asylverfahren mit Konversionshintergrund 

5.1. Forschungsdesign und Methodik 

Die vorliegende Untersuchung basiert auf einem qualitativen Forschungsdesign, das sich 

besonders für die Analyse sozialer, kultureller und sprachlicher Prozesse eignet (vgl. Flick 

2006:34). Denn qualitative Forschung zielt darauf ab, Phänomene im jeweiligen Kontext zu 

verstehen, anstatt sie auf standardisierte Messwerte zu reduzieren. Wie Mayring (2023:19 ff.) 

betont, liegt der Fokus dabei auf der „Interpretation“ subjektiver Bedeutungen, wodurch 

komplexe soziale Interaktionen und Entscheidungsprozesse differenziert analysiert werden 

können.  Dieser interpretative Zugang zur Forschung hat seine Wurzeln bereits in der antiken 

Philosophie. Aristoteles unterschied zwischen empirischer Erkenntnis (episteme), die auf 

allgemeine Naturgesetze und kausale Zusammenhänge abzielt, und praxisbezogener Weisheit 

(phronesis), das menschliche Handeln im Kontext von Intentionen, Zielen und 

gesellschaftlichen Entwicklungen betrachtet (vgl. Mayring 2023:12). Während die galileische 

Tradition Wissen auf universelle Naturgesetze und deduktive Logik stützt, betont die 

aristotelische Tradition den Wandel von Wissen und Entscheidungen durch individuelle 

Erfahrungen und historische Entwicklungen.  

Die qualitative Forschung folgt diesem Ansatz, indem sie soziale Phänomene nicht als 

starre, objektive Gegebenheiten betrachtet, sondern als dynamische Prozesse, die durch 

Interpretation, Kontext und gesellschaftlichen Wandel geprägt sind (vgl. Mayring 2023:22). In 

diesem Zusammenhang spielt auch die Hermeneutik als geisteswissenschaftlicher 

Forschungsansatz eine zentrale Rolle, insbesondere in theologischen und juristischen 

Kontexten. Die Hermeneutik ist eine Methode zur Interpretation von Sprache, Texten und 

menschlichem Handeln. Sie geht davon aus, dass soziale Phänomene nicht nur objektiv 

beschrieben, sondern aus ihrem kulturellen und historischen Kontext heraus verstanden werden 

müssen (vgl. Mayring 2023:13). In der qualitativen Forschung ist sie essenziell, da sie hilft, 

subjektive Bedeutungen und individuelle Deutungen systematisch zu analysieren. Besonders in 

Asylverfahren mit religiöser Konversion, wo Entscheidungen stark von Sprache, Interpretation 

und Wahrnehmung abhängen, ist dieser Ansatz von besonderer Bedeutung. Da es in diesem 

Forschungsfeld bislang keine veröffentlichten, verlässlichen Daten gibt – wie bereits im Kapitel 

„Mangelnde statistische Erhebung und dokumentarische Lücken“ dargelegt – wurde ein 
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qualitativer Forschungsansatz gewählt, um diese Lücke zu schließen und neue 

wissenschaftliche Erkenntnisse zu gewinnen. Insbesondere in Bereichen ohne umfassende 

Datengrundlage bietet die qualitative Methode den Vorteil einer offenen und flexiblen 

Herangehensweise, die es ermöglicht, zentrale Aspekte der Thematik umfassend zu erfassen 

und die Entscheidungsprozesse differenziert zu analysieren. Im Zentrum dieser Untersuchung 

stehen Experteninterviews, eine qualitative Erhebungsmethode, die gezielt Fachwissen und 

praxisbezogene Einschätzungen erfasst (vgl. Flick 2006:215). Flick hebt hervor, dass 

Experteninterviews besonders geeignet sind, wenn es darum geht, komplexe Wissensbestände 

zu erschließen, die nicht in standardisierten Datenquellen verfügbar sind. In Kontexten, in 

denen verbale Daten eine entscheidende Rolle spielen, ermöglichen sie tiefgehende Einblicke 

in Entscheidungsprozesse und eine fundierte Analyse spezifischer Fragestellungen. 

Die vorliegende Arbeit basiert auf Interviews mit fünf Fachpersonen, die in Österreich 

in unterschiedlichen Funktionen mit der religiösen Konversion iranische Schutzsuchende im 

Asylverfahren befasst sind oder das Verfahren aus juristischer, wissenschaftlicher oder 

theologischer Perspektive analysieren. Sie bieten eine fundierte Grundlage für die 

Untersuchung dieses bislang wenig erforschten Themenbereiches. Die nachfolgend 

dargestellten Experteninterviews wurden mit Fachpersonen aus verschiedenen relevanten 

Bereichen geführt. Die Interviewpartner:innen (im Folgenden IP genannt) werden im weiteren 

Verlauf der Arbeit wie folgt bezeichnet: 

• IP1: Ein/e hochrangige/r Entscheidungsträger/in im Bereich Asylverfahren mit 

richterlicher Expertise.  

• IP2: Ein/e Richter/in mit langjähriger Erfahrung im Asylrecht 

• IP3: Ein/e Experte/in aus dem Bereich des Religions- und Kirchenrechts 

• IP4: Ein/e Rechtsanwalt/Rechtsanwältin mit besonderem Fokus auf Konversionsfälle 

• IP5: Ein/e Priester/in mit direkter Erfahrung in der Begleitung von Konvertiten 

5.2. Problemzentrierte Experteninterviews zur Analyse von 

Konversionsprüfungen 

Um die Bewertung religiöser Konversionen im Asylverfahren angemessen zu erfassen, wurde 

das problemzentrierte Experteninterview als Erhebungsmethode gewählt. Wie Mayring (2023: 

60 ff.) beschreibt, bietet diese Methode eine strukturiert-offene Befragung, die einerseits 

gezielte Fragen zu zentralen Problemstellungen ermöglicht und andererseits den Befragten 

Raum gibt, ihre eigenen Erfahrungen und Einschätzungen zu artikulieren. In der vorliegenden 
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Untersuchung wurden die Experteninterviews in Form von leitfadengestützten Interviews 

durchgeführt. Ein Leitfadeninterview ist eine qualitative Erhebungsmethode, die durch eine 

strukturierte, aber offene Befragung gekennzeichnet ist (vgl. Mayring 2023:62). Dabei erfolgt 

die Strukturierung durch den Forschenden mittels eines vorab erstellten Leitfadens, im 

Gegensatz zu narrativen Interviews, bei denen die Struktur von den Interviewpartner:innen 

selbst bestimmt wird (Mayring 2023:63). 

Da sich die Forschungsfrage dieser Arbeit auf die Herausforderungen und Erwartungen 

an Dolmetscher:innen in Asylverfahren mit Konversionshintergrund konzentriert, wurden die 

Fragen im Voraus formuliert und in einer bestimmten Reihenfolge angeordnet. Dies 

gewährleistet, dass alle relevanten Themenbereiche abgedeckt sind, während gleichzeitig 

genügend Raum für spontane Vertiefungen und individuelle Einschätzungen der Expert:innen 

bleibt. Die Prüfung von Konversionen im Asylverfahren folgt keiner standardisierten, 

objektiven Kriterien, sondern hängt maßgeblich von individuellen Wahrnehmungen der 

Entscheidungsträger:innen ab. Aus diesem Grund eignet sich das problemzentrierte Interview 

besonders für diese Untersuchung. Diese Methode erlaubt eine multiperspektivische Analyse, 

indem sie Fachmeinungen und Erfahrungen von Personen erfasst, die in unterschiedlichen 

Funktionen entweder direkt an der Prüfung von Konversionen beteiligt sind oder mit ihrer 

juristischen und wissenschaftlichen Expertise zur Analyse und Bewertung dieses Verfahrens 

beitragen. 

Ein zentraler Aspekt war dabei die Rolle der Dolmetscher:innen, deren sprachliche und 

kulturelle Vermittlung maßgeblich beeinflusst, wie die Aussagen der Asylwerber:innen 

verstanden und bewertet werden. Dies wiederum hat unmittelbare Auswirkungen auf die 

Einschätzung ihrer Glaubwürdigkeit. Durch offene Fragen im problemzentrierten Interview 

kann rekonstruiert werden, welche Faktoren in der Entscheidungsfindung eine Rolle spielen 

und welche Herausforderungen insbesondere für Dolmetscher:innen entstehen.  

Das problemzentrierte Experteninterview bietet somit die Möglichkeit, nicht nur einzelne 

Meinungen zu erfassen, sondern durch gezielte Nachfragen auch tiefere Einblicke in die 

Entscheidungsmechanismen und Bewertungskriterien im Asylverfahren zu gewinnen. 

5.3. Methodische Umsetzung der Expertenbefragung 

5.3.1. Auswahl der Interviewpartner:innen 

Bei der Auswahl der Interviewpartner:innen wurden gezielt Personen einbezogen, die in der 

Praxis unmittelbar mit der Prüfung religiöser Konversionen im Asylverfahren befasst sind oder 
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sich aus juristischer, wissenschaftlicher oder kirchlicher Perspektive mit dem Thema 

beschäftigen. Aufgrund ihrer beruflichen Erfahrung gelten sie als Expert:innen auf diesem 

Gebiet. Die Frage, wer als Experte gilt, hängt vom jeweiligen Forschungsansatz und dem 

spezifischen Untersuchungsgegenstand ab. Wie Flick (2006) darlegt, zeichnet sich 

Expertenwissen dadurch aus, dass es sich auf spezifische Fachkenntnisse bezieht, die durch 

Erfahrung und Praxis erworben wurden (vgl. Flick 2006:218). Die Zielgruppe der 

Experteninterviews umfasst Personen, die über spezifisches Fachwissen in einem bestimmten 

Gegenstandsbereich verfügen. Dabei wird weniger die persönliche Biografie der Befragten in 

den Vordergrund gestellt als vielmehr ihr Wissen über das untersuchte Thema. 

Um eine möglichst umfassende Analyse zu ermöglichen, wurden Fachpersonen aus 

unterschiedlichen Bereichen ausgewählt, die verschiedene Perspektiven auf die Thematik der 

Konversionsprüfung im Asylverfahren einbringen. Die Auswahl erfolgte anhand mehrerer 

Kriterien: Zum einen wurden Personen berücksichtigt, die direkt an der Beurteilung religiöser 

Konversionen beteiligt sind, etwa Richter:innen mit Erfahrung in Asylverfahren mit 

Konversionshintergrund. Ergänzend dazu wurden Expert:innen einbezogen, die sich seit Jahren 

intensiv mit der wissenschaftlichen Analyse und der praktischen Anwendung der bestehenden 

Verfahren befassen. Während sich einige insbesondere mit der theoretischen und rechtlichen 

Bewertung von Konversionsprüfungen auseinandersetzen, bringen andere langjährige 

Erfahrung aus der direkten Begleitung und Vertretung von Konvertiten in asylrechtlichen 

Verfahren ein. Darüber hinaus wurde ein orthodoxer Theologe einbezogen, der iranische 

Konvertit:innen begleitet und in der kirchlichen Betreuung mit Fragen der Glaubwürdigkeit und 

religiösen Überzeugung konfrontiert ist. Alle Interviewpartner:innen wurden vorab über die 

Ziele der Untersuchung informiert und haben einer anonymisierten Verarbeitung ihrer 

Aussagen zugestimmt.  

5.3.2. Ablauf und Rahmenbedingungen der Interviews 

5.3.3. Dauer und Durchführung der Interviews 

Die Experteninterviews wurden im Zeitraum von Dezember 2024 bis Januar 2025 

durchgeführt. Um eine möglichst authentische und ungestörte Gesprächsatmosphäre zu 

gewährleisten, fanden die Interviews überwiegend in den Büros der jeweiligen 

Interviewpartner:innen statt. Dies ermöglichte es den Befragten, ihre beruflichen Erfahrungen 

in einem vertrauten Umfeld zu reflektieren und praxisnahe Einblicke in die Abläufe der 

Konversionsprüfung im Asylverfahren zu geben. In einem Fall wurde das Gespräch in einem 
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Kaffeehaus geführt, während alle anderen Interviews in den Büros der Befragten stattfanden. 

Diese persönliche Herangehensweise trug dazu bei, einen direkten und offenen Austausch zu 

ermöglichen. 

Die Interviews dauerten durchschnittlich zwischen 30 und 40 Minuten und wurden einzeln 

geführt. Die Gespräche folgten einem halbstrukturierten Format, bei dem ein Leitfaden mit 

zentralen Fragen vorlag, jedoch ausreichend Raum für individuelle Schwerpunkte und 

detaillierte Ausführungen der Interviewpartner:innen gegeben war. Den Interviewpartner:innen 

wurden vorab die Fragen zugesandt, um ihnen die Möglichkeit zu geben, sich auf die zentralen 

Themen vorzubereiten. Während der Gespräche ergaben sich neue Fragestellungen und 

Situationsdynamiken, sodass flexibel auf die Antworten der Befragten eingegangen wurde 

Dadurch konnten unerwartete, aber relevante Aspekte vertieft und die individuellen 

Erfahrungen noch detaillierter erfasst werden. 

Alle Gespräche wurden aufgezeichnet und anschließend wortgetreu transkribiert, wobei 

Füllwörter und irrelevante Gesprächspausen bereinigt wurden. Sämtliche personenbezogenen 

Daten wurden anonymisiert, um den Schutz der Interviewpartner:innen zu gewährleisten. 

Durch diese persönliche Herangehensweise konnten nicht nur wertvolle fachliche Einsichten 

gewonnen, sondern auch implizite Erfahrungen und Einschätzungen dokumentiert werden, die 

in schriftlichen oder institutionellen Quellen nicht verfügbar sind. Besonders hervorzuheben 

sind praxisnahe Beispiele, die den Interviewpartner:innen selbst wichtig waren und die ihre 

Perspektiven auf die Konversionsprüfung im Asylverfahren verdeutlichen. Diese Beispiele 

werden in den folgenden Kapiteln näher ausgeführt und veranschaulichen die zentralen 

Herausforderungen für Dolmetscher:innen in Konversionsverhandlungen. Einer der Befragten 

betonte dabei ausdrücklich: „Endlich hat jemand dieses Thema aufgegriffen, denn die 

Dolmetscher haben eine sehr wichtige Rolle in diesem Prozess!“ 

5.4. Interviewleitfaden 

Ein Interviewleitfaden wurde entwickelt, um die Untersuchung gezielt an den zentralen 

Forschungsschwerpunkten auszurichten und eine strukturierte, aber flexible Erhebung zu 

gewährleisten. Dieser fokussierte sich systematisch auf alle relevanten Aspekte der Bewertung 

religiöser Konversionen im Asylverfahren, die Rolle der Dolmetscher:innen sowie juristische 

und theologische Fragestellungen. Die Fragen wurden offen und problemzentriert formuliert, 

um den Interviewpartner:innen Raum für persönliche Erfahrungen, Einschätzungen und 

praxisnahe Beispiele zu geben. Dadurch ließen sich implizite Herausforderungen und 

divergierende Wahrnehmungen der Verfahrensbeteiligten erfassen. Dadurch ließen sich 
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implizite Herausforderungen und divergierende Wahrnehmungen der Verfahrensbeteiligten 

erfassen. Die Experteninterviews waren gezielt darauf ausgerichtet, Antworten auf die zentralen 

Forschungsfragen zu erhalten: 

• Wie kann ein qualitativ hochwertiges Dolmetschen in Asylverfahren mit 

Konversionsschwerpunkt sichergestellt werden? 

• Welche spezifischen Herausforderungen ergeben sich für Dolmetscher:innen bei der 

fachsprachlichen Übertragung in diesem Kontext? 

Obwohl sich die Untersuchung mit den Herausforderungen im gesamten Verfahren der 

Konversionsprüfung im Asylrecht iranischer Konvertiten befasst, lag ein besonderer Fokus auf 

der Rolle und Leistung der Dolmetscher:innen. Dies resultiert aus der zentralen Bedeutung der 

Dolmetschleistung für die Glaubwürdigkeitsbewertung von Asylwerber:innen sowie der 

Komplexität theologischer und juristischer Fachbegriffe in diesen Verfahren. 

Dolmetscher:innen tragen dabei eine hohe Verantwortung, da ihre sprachliche und inhaltliche 

Übertragung maßgeblich beeinflusst, wie die Aussagen der Asylwerber:innen verstanden, 

interpretiert und letztlich bewertet werden.  
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5.4.1. Verknüpfung der Forschungsfragen mit den Interviewthemen 

 

Forschungsfrage Zugehörige Interviewthemen 

Wie kann ein qualitativ hochwertiges 

Dolmetschen in Asylverfahren mit 

Konversionsschwerpunkt sichergestellt 

werden? 

-Anforderungen an Dolmetscher:innen in 

Konversionsverfahren  

- Bedeutung theologischer Grundkenntnisse für 

Dolmetscher:innen  

- Fachliche, sprachliche und interkulturelle 

Kompetenzen  

- Qualitätssicherung durch Schulungen und 

Standards  

- Vorschläge für Verbesserungen in der 

Dolmetscherauswahl und -kontrolle  

Welche spezifischen Herausforderungen 

ergeben sich für Dolmetscher:innen bei 

der fachsprachlichen Vermittlung in 

diesem Kontext? 

- Schwierigkeiten bei der Dolmetschung 

theologischer Begriffe und Konzepte  

- Unterschiede in theologischen Termini 

zwischen katholischer, protestantischer oder 

anderer christlicher Konfession und deren 

Auswirkungen auf die Dolmetschung 

- Risiken von Missverständnissen durch 

terminologische Unschärfen 

- Einfluss von kulturellen und religiösen 

Hintergründen auf die Dolmetschleistung  

- Neutralitätsanforderungen und 

Befangenheitsrisiken  

- Auswirkungen der Dolmetschleistung auf die 

Glaubwürdigkeitsbewertung von 

Asylwerber:innen  

- Fehlende standardisierte Leitlinien für 

Dolmetscher:innen in Konversionsverfahren 
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Neben den dolmetschspezifischen Fragen wurden in den Experteninterviews auch weitere 

Herausforderungen untersucht, die sich aus der Prüfung religiöser Konversionen in 

asylrechtlichen Verfahren ergeben. Ein zentrales Thema war die uneinheitliche Praxis in 

verschiedenen Kirchen hinsichtlich der Bewertung religiöser Kenntnisse und des 

Katechumenatsunterrichts. Zudem wurde die Schwierigkeit der objektiven Überprüfung 

religiöser Motive und die Frage des Beweismaßstabs für eine innere Glaubensüberzeugung 

thematisiert.  

Die Bedeutung äußerer Merkmale, insbesondere religiöser Symbole und sichtbarer 

Bekenntnisse, wurde ebenfalls als relevanter Aspekt im Verfahren beleuchtet, insbesondere 

hinsichtlich der Befangenheitsproblematik. Darüber hinaus zeigte sich, dass es an einheitlichen 

Standards für die Prüfung religiöser Konversionen mangelt, da Gerichte und Behörden 

unterschiedliche Herangehensweisen verfolgen. 

6. Auswertung und Analyse der Experteninterviews 

6.1.1. Kategoriensystem und inhaltliche Kodierung 

Die Experteninterviews wurden mit einem Mobiltelefon aufgezeichnet und anschließend 

vollständig transkribiert. Nach der Transkription erfolgte eine systematische inhaltliche 

Kodierung der Aussagen auf Basis eines zuvor entwickelten Kategoriensystems.  

Die qualitative Inhaltsanalyse der Experteninterviews erfolgte nach einem kombinierten 

deduktiven und induktiven Vorgehen (vgl. Mayring 2023:12 ff). Dabei wurden zunächst 

deduktive Kategorien gebildet, die sich aus den theoretischen Grundlagen der Untersuchung 

ableiten lassen. Diese orientierten sich insbesondere an bestehenden Studien zur 

Asyldolmetschung sowie an den rechtlichen und theologischen Rahmenbedingungen der 

Konversionsprüfung im Asylverfahren. Beispiele für deduktive Kategorien waren „Rolle der 

Dolmetscher:innen in Asyl/Konversionsverfahren“, „theologische Fachterminologie“ und 

„Neutralitätsanforderungen“. 

Im zweiten Schritt wurden induktive Kategorien aus dem Interviewmaterial entwickelt, 

um spezifische, aus der Praxis gewonnene Erkenntnisse systematisch zu erfassen. Diese 

ergaben sich aus wiederkehrenden Aussagen und neuen Aspekten, die in der Forschung bislang 

nicht oder nur unzureichend behandelt wurden. Besonders deutlich wurde dabei, dass die 

Asyldolmetschung zwar grundsätzlich ein spezialisiertes Setting ist, Konversionsverfahren 

jedoch zusätzliche, spezifische Anforderungen an die Dolmetschenden stellen. 
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Ein wesentliches Ergebnis der Kodierung ist die Erkenntnis, dass herkömmliche 

Dolmetscherausbildungen für Asylverfahren nicht ausreichen, um den spezifischen 

Herausforderungen in Konversionsverfahren gerecht zu werden. Während allgemeine 

asylrechtliche Dolmetschungen bereits hohe Anforderungen an sprachliche Präzision, 

juristische Fachtermini und interkulturelles Verständnis stellen, zeigte sich in den Interviews, 

dass insbesondere die Übertragung theologischer Fachbegriffe und die Vermittlung religiöser 

Konzepte eine vertiefte Ausbildung erfordern. Dies betrifft nicht nur die adäquate Wiedergabe 

von Fachtermini, sondern auch das Verständnis für die religiöse Praxis und die theologischen 

Unterschiede zwischen verschiedenen christlichen Konfessionen. 

Einige Interviewpartner:innen hoben hervor, dass Dolmetscher:innen in diesen 

Verfahren oft mit theologischen Begriffen konfrontiert werden, die in der Ausgangssprache 

entweder keine direkte Entsprechung haben oder deren Dolmetschung eine kulturelle bzw. 

konfessionsspezifische Anpassung erfordert. Dies birgt das Risiko von Missverständnissen oder 

falschen Übertragungen, die in einem Asylverfahren gravierende Folgen für die 

Glaubwürdigkeitsbewertung haben können. 

Zusätzlich wurde in der Kodierung ersichtlich, dass die Anforderungen an 

Dolmetscher:innen über sprachliche und terminologische Kompetenzen hinausgehen. Eine 

neutrale Haltung ist in allen Asylverfahren essenziell, doch im Kontext der Konversionsprüfung 

kommt hinzu, dass Dolmetscher:innen häufig mit Situationen konfrontiert werden, in denen der 

Asylwerber seine Abkehr vom Islam erklären muss. Einige Expert:innen wiesen darauf hin, 

dass dies zu Befangenheitswahrnehmungen führen kann, insbesondere wenn 

Dolmetscher:innen selbst Muslim:innen sind und den Islam aktiv praktizieren. Da es sich bei 

diesem Thema um die innere Einstellung und Identität der betroffenen Person handelt, spielt 

nicht nur die sprachliche Vermittlung, sondern auch die Wahrnehmung der Dolmetscher:innen 

durch den Asylwerber eine wesentliche Rolle. Die Interviews zeigten, dass bereits der äußere 

Eindruck – etwa durch religiöse Symbole oder Kleidungsstücke – Einfluss darauf haben kann, 

wie frei sich eine Person in ihrer Aussage fühlt. 

Insgesamt ergab die qualitative Analyse der Interviews, dass Konversionsverfahren eine 

spezifische Dolmetscherausbildung erfordern, die über die allgemeinen Standards der 

Asyldolmetschung hinausgeht. Während in der bisherigen Forschung zur Asyldolmetschung 

insbesondere sprachliche Herausforderungen im Mittelpunkt standen, zeigte sich in dieser 

Untersuchung, dass auch theologische und interkulturelle Kompetenzen von zentraler 

Bedeutung sind. Die Notwendigkeit einer spezialisierten Schulung für Dolmetscher:innen in 

Konversionsverfahren wurde von allen Interviewpartner:innen betont. 
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Damit bestätigt die inhaltliche Kodierung, dass sich Konversionsprüfungen in Asylverfahren 

nicht nur juristisch, sondern auch sprachlich- und kulturell als besonders anspruchsvoll 

erweisen. Die gewonnenen Erkenntnisse verdeutlichen, dass für eine faire und sachgerechte 

Beurteilung der Glaubwürdigkeit von Konversionen eine entsprechende Professionalisierung 

und Sensibilisierung aller Beteiligten, insbesondere der Dolmetscher:innen, erforderlich ist. 

6.1.2. Beispiele aus den Experteninterviews 

Um die zuvor gewonnenen Erkenntnisse zu veranschaulichen, werden im Folgenden zentrale 

Aussagen aus den Experteninterviews dargestellt. Diese Beispiele verdeutlichen die besonderen 

Herausforderungen, die sich in der Praxis der Konversionsprüfung und der Dolmetschung in 

diesen Verfahren ergeben. 

6.1.3. Fehlende theologische Fachkenntnisse bei Dolmetscher:innen 

Ein anschauliches Beispiel für unzureichende Dolmetschung und die daraus resultierenden 

Missverständnisse ereignete sich während einer Befragung in der Osterzeit, kurz nach 

Aschermittwoch. Die Richterin fragte den Asylwerber nach besonderen Ereignissen in der 

Kirche während der letzten Tage. Dieser berichtete ausführlich, jedoch bemerkte die Richterin 

schnell, dass der Dolmetscher Schwierigkeiten hatte, die Antwort korrekt zu erfassen. 

IP2: „Als ich nachfragte, meinte der Dolmetscher, der Asylwerber rede dauernd von 

‚Erde und so‘. Zum Glück wusste ich, dass es sich dabei wohl nur um das Aschenkreuz 

handeln konnte.“ (IP2:56-58) 

Dieses Beispiel zeigt, wie wichtig es ist, dass Dolmetscher:innen grundlegende theologische 

Begriffe kennen, um Aussagen richtig zu übertragen. Hätte die Richterin nicht selbst über 

entsprechendes Wissen verfügt, hätte das potenziell zu einer falschen Einschätzung der 

Glaubwürdigkeit des Konvertiten geführt. 

Ein weiteres Beispiel zeigt, dass selbst innerhalb der christlichen Konfessionen Begriffe 

unterschiedlich verwendet werden. So werden in der katholischen und protestantischen Kirche 

die „Sakramente“ als solche bezeichnet, während in der orthodoxen Konfession der Begriff 

„Mysterium“ gebräuchlich ist (vgl. Ukrainisch-katholische Kirche St. Peter und Paul). In 

diesem Zusammenhang stellte ein:e Richter:in des BVwG die folgende Frage: 

IP5: „Wer darf das Sakrament empfangen?“ (IP5:220-221) 

Der Asylwerber antwortete darauf: 

„Wir verwenden dieses Wort nicht.“(IP5:221) 
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Es wurde deutlich, dass der Begriff „Sakrament“ für den Asylwerber ungewohnt oder 

unverständlich war, da der Asylwerber in seinem Glaubenskontext auf Deutsch ausschließlich 

den Begriff „Mysterium“ kannte. Besonders relevant war hier, dass „Mysterium“ und 

„Sakrament“ im Farsi synonym verwendet werden  (vgl. TGC Farsi-kanoneenjil). Dennoch 

führte die abweichende Wortwahl in der Befragung zunächst zu Verwirrung. Dies zeigt, dass 

selbst eine sprachlich korrekte Dolmetschung ohne Berücksichtigung konfessioneller 

Unterschiede zu Missverständnissen oder Irritationen führen kann, die potenziell die 

Glaubwürdigkeitsbewertung beeinflussen. Ein weiters Beispiel, das aus der Praxis geschildert 

wurde, betrifft die fehlerhafte Dolmetschung der „Seligpreisungen“ (Mt 5,3-12). Der 

Dolmetscher kannte den Begriff offenbar nicht und übertrug ihn falsch:  

IP5: „Ich habe direkt gesagt: ‚Das stimmt nicht.‘ Wenn ich für meine Aussage hätte 

rausgeworfen werden können, hätte ich das akzeptiert, denn ich halte es für wichtig, 

dass solche Fehler korrigiert werden.“ (IP5:217-219) 

Ein anderes Beispiel zeigt, wie konfessionelle Unterschiede zu Missverständnissen in der 

Befragung führen können. In einer Anhörung wurde ein Schutzsuchender, der zum 

evangelischen Glauben konvertiert war, gefragt, ob er den Feiertag der „Heiligen Drei Könige“ 

kenne. Da diese Bezeichnung in seiner neuen Glaubenstradition nicht gebräuchlich war und 

„Epiphanias“ dort stärker auf die Taufe Jesu bezogen wird, konnte er mit der Frage wenig 

anfangen. Dies führte zunächst zu Zweifeln an seiner Glaubwürdigkeit. (vgl. IP4: 271-275). 

Die Beispiele verdeutlichen, dass die fehlende Berücksichtigung konfessioneller 

Unterschiede in der Befragung zu Fehlschlüssen führen kann, die eine faire Bewertung der 

Konversion erschweren. 

6.1.4. Auswirkungen auf die Glaubwürdigkeitsbewertung 

Die zuvor geschilderten Beispiele zeigen eindrücklich, dass die Dolmetschqualität eine zentrale 

Rolle bei der Beurteilung der Glaubwürdigkeit von Konversionsschutzsuchenden spielt. Eine 

ungenaue oder fehlerhafte Dolmetschung kann nicht nur zu Missverständnissen führen, sondern 

auch dazu beitragen, dass die Schutzsuchenden als unglaubwürdig erscheinen, obwohl ihre 

Antworten inhaltlich korrekt sind. IP2 hebt hervor:  

Dolmetscher spielen eine ganz wesentliche Rolle. Es kann mitunter von ihrem Agieren 

abhängen, ob ein Asylwerber als glaubwürdig eingestuft wird. Es erscheint mir 

verantwortungslos, einen Dolmetscher zu haben, der nicht die richtigen Termini kennt. 

Schließlich ist es auch nicht die Aufgabe des Richters, mangelndes Können des 

Dolmetschers abzufangen. (IP2:47-51). 
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Diese Aussage verdeutlicht, dass die Verantwortung für eine faire Bewertung nicht allein bei 

den Richter:innen liegen kann, sondern maßgeblich davon abhängt, ob die sprachliche und 

inhaltliche Vermittlung korrekt erfolgt. Fehlt Dolmetscher:innen das notwendige Fachwissen, 

besteht die Gefahr, dass der Schutzsuchende aufgrund einer fehlerhaften Dolmetschung oder 

eines Missverständnisses nicht als überzeugend wahrgenommen wird. Dies führt zu einer 

strukturellen Problematik: Während in der juristischen Praxis hohe Anforderungen an eine 

präzise Beweiswürdigung gestellt werden, fehlt es oft an qualifizierten Dolmetscher:innen, die 

das notwendige sprachliche und theologische Wissen mitbringen. 

7. Zusammenfassung der Experteneinschätzungen 

Die qualitative Analyse der Experteninterviews zeigt deutlich, dass Dolmetscher:innen in 

Asylverfahren mit Konversionshintergrund eine zentrale Rolle spielen. Alle befragten 

Expert:innen waren sich einig, dass die Dolmetschqualität entscheidend für die 

Beweiswürdigung ist und eine ungenaue oder fehlerhafte Dolmetschung gravierende 

Auswirkungen auf die Glaubwürdigkeitsbewertung haben kann. Die Interviews ergaben 

mehrere zentrale Erkenntnisse, die sich in drei Hauptkategorien gliedern lassen:  

• Die besondere Verantwortung der Dolmetscher:innen in der Beweiswürdigung 

• Die Notwendigkeit theologischer Fachkenntnisse und interkulturellen Verständnisses 

• Neutralität der Dolmetscher:innen und die Rolle der Justiz 

7.1. Die zentrale Verantwortung der Dolmetscher:innen in der 

Beweiswürdigung 

Während allgemeine Fluchtgründe wie politische Verfolgung oder 

Menschenrechtsverletzungen, in einem Asylverfahren durch qualifizierte Dolmetscher:innen 

meist sprachlich korrekt übermittelt werden können, stellt die Bewertung von Konversionen 

eine besondere Herausforderung dar. Konversionsverfahren erfordern nicht nur sprachliche 

Präzision, sondern auch ein grundlegendes Verständnis für religiöse Terminologie, 

konfessionelle Unterschiede und die individuelle Glaubensentwicklung der Schutzsuchenden. 

IP1 betonte hierzu: „Grundsätzlich würde ich sagen, dass Dolmetscher:innen im Asylbereich 

Verfolgungsbehauptungen in der Regel halbwegs korrekt übersetzen und übertragen können. 

Bei der Konversion hingegen halte ich dies für besonders anspruchsvoll“. (IP1:191-193)  

Die Experteninterviews zeigen, dass bei Konversionsfällen nicht nur juristische, sondern auch 

„sprachlich-theologische“ Hürden bestehen. Wenn ein:e Dolmetscher:in theologische Termini 
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oder Konzepte nicht korrekt wiedergibt, kann dies direkt zu Missverständnissen führen und den 

Eindruck erwecken, dass der Schutzsuchende nicht überzeugend oder glaubwürdig ist.  

Besonders heikel ist, dass die Glaubwürdigkeit eines Konvertiten häufig anhand von Details 

beurteilt wird. Dies führt dazu, dass sich selbst kleine Übertragungsfehler oder terminologische 

Ungenauigkeiten erheblich auf die Entscheidung auswirken können. Um dieser Problematik 

entgegenzuwirken, wurde mehrfach die Notwendigkeit struktureller Maßnahmen betont.  

IP2 hob in diesem Zusammenhang hervor: 

Wichtig wäre eine Zusammenarbeit mit den Gerichten bei der Ausbildung, und zwar 

bezogen auf die unterschiedlichen Themenbereiche, die beim Dolmetschen auftreten 

können. Anzudenken wäre zB eine Art Zusatzausbildung, ein Zertifikat. In einem 

Austausch mit der Praxis und den Richtern wären die Erfordernisse abzuklären.“. 

(IP2:114-117) 

Diese Aussagen verdeutlichen, dass die Verantwortung für eine sachgerechte Beweiswürdigung 

nicht nur bei den Richter:innen liegt, sondern maßgeblich davon abhängt, ob die sprachliche 

und inhaltliche Vermittlung durch die Dolmetscher:innen korrekt erfolgt. IP1 ergänzt hierzu: 

„Ich denke, dass sowohl die Gerichtsbarkeit als auch das Innenministerium ein großes 

Interesse daran haben sollten, ‚qualitätvolles Dolmetschen in Asylverfahren‘ 

sicherzustellen. Denn das betrifft nicht nur die Ausbildung der Dolmetscher:innen, 

sondern auch die Sensibilisierung und Schulung der Asylbehörden. Ehrlich gesagt, kann 

niemand daran interessiert sein, Fehlurteile zu fällen oder aufgrund schlechter 

Übersetzungen zu falschen Entscheidungen zu kommen. Die Gefahr, dass dies passiert, 

ist in diesem Bereich groß.“ (IP1:201-207). 

Daraus ergibt sich, dass Fehler in der Dolmetschung ungewollt zu Fehleinschätzungen führen 

können, die die Glaubwürdigkeit des Schutzsuchenden infrage stellen. Dies ist besonders 

problematisch in Konversionsverfahren, da dort die individuelle innere Überzeugung eine 

entscheidende Rolle spielt. 

7.2. Die Notwendigkeit theologischer Fachkenntnisse und interkulturellen 

Verständnisses 

Ein zentraler Punkt, den alle Expert:innen ansprachen, war die Notwendigkeit theologischer 

Fachkenntnisse bei Dolmetscher:innen. Theologische Begriffe haben nicht immer direkte 

Entsprechungen in verschiedenen Sprachen, und selbst innerhalb der christlichen Konfessionen 
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existieren Unterschiede in der Terminologie. Die Experteninterviews zeigen, dass 

Dolmetscher:innen nicht nur sprachlich, sondern auch theologisch kompetent sein müssen, um 

eine präzise und kontextgerechte Übersetzung zu gewährleisten. Fehlendes Wissen über 

grundlegende Begriffe oder Rituale kann dazu führen, dass Schutzsuchende missverstanden 

oder als unglaubwürdig eingestuft werden. IP5 meinte in diesem Zusammenhang folgendes:  

Die wenigsten Dolmetscher:innen beherrschen solche Fachtermini. Das heißt, sie sind 

häufig nur darauf vorbereitet, Standardfragen zu übersetzen, wie: „Geht es Ihnen gut?“, 

„Sind Sie gesund?“, „Welche Medikamente nehmen Sie?“ oder „Wo kommen Sie her?“ 

Für komplexere theologische Begriffe fehlt ihnen jedoch meist das notwendige 

Fachwissen. (IP5:176-178) 

Ein weiteres Problem besteht darin, dass viele Schutzsuchende aus einem muslimischen 

Kontext kommen und möglicherweise keine vertiefte christlich-theologische Bildung haben. 

IP1 verwies auf diesen Aspekt:  

Man muss immer berücksichtigen, was von einer Person überhaupt erwartet werden 

kann. Häufig sind die gestellten Fragen so überzogen, dass sie nicht einmal von 

österreichischen Katholiken oder Protestanten beantwortet werden könnten. Erstens 

können Personen einen sehr naiven Zugang zur Religion haben und dennoch tiefgläubig 

sein. Zweitens stellt sich die Frage, welches Grundwissen man von einem Konvertiten 

überhaupt erwarten kann. (IP1:44-46) 

Die Experteninterviews verdeutlichen, dass die Beweiswürdigung in Konversionsverfahren 

stärker die individuellen biografischen Hintergründe der Schutzsuchenden berücksichtigen 

sollte. Besonders betont wurde, dass das Bildungsniveau eine wesentliche Rolle spielt. 

Während einige Schutzsuchende über ein hohes Maß an theologischer Vorbildung verfügen und 

sich differenziert über ihren neuen Glauben äußern können, haben andere nur begrenzten 

Zugang zu (religiöser) Bildung gehabt und können ihre Überzeugungen weniger präzise 

formulieren. Eine Asylwerber:in mit geringer Schulbildung wird sich anders ausdrücken als 

jemand mit akademischem Hintergrund. Entscheidend sei daher, nicht nur auf die sprachliche 

Präzision der Antworten zu achten, sondern auch auf die individuelle Fähigkeit der betroffenen 

Person, ihre religiösen Überzeugungen zu verbalisieren. 
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7.3. Neutralität der Dolmetscher:innen und die Rolle der Justiz 

Ein weiteres zentrales Thema der Interviews war die Neutralität der Dolmetscher:innen. Alle 

befragten Expert:innen waren sich einig, dass Unbefangenheit und professionelle Distanz 

gerade in Konversionsverfahren essenziell sind. In einem Bereich, der so stark von subjektiven 

Überzeugungen, innerer Haltung und persönlicher Glaubensentwicklung geprägt ist, kann 

bereits eine subtile Einflussnahme durch die Dolmetschung den Ausgang des Verfahrens 

maßgeblich beeinflussen. IP4 hebt hervor:" Allerdings möchte ich anmerken, dass es schwierig 

werden könnte, wenn eine Dolmetscherin – und in diesem Bereich sind viele Dolmetscherinnen 

tätig – ein Kopftuch trägt. Da kann es natürlich schwierig werden“. (IP4:181-184) 

Besonders heikel ist die Situation, wenn Dolmetscher:innen selbst einer religiösen 

Überzeugung angehören, die im Widerspruch zur Konversion des Schutzsuchenden steht. Dies 

kann bewusst oder unbewusst dazu führen, dass Aussagen durch die Art der Übersetzung, 

Betonung oder Wortwahl verfälscht oder abschwächend wiedergegeben werden. Einige 

Expert:innen wiesen darauf hin, dass die bloße Anwesenheit einer Dolmetscher:in mit 

sichtbaren religiösen Symbolen (z. B. Kopftuch) bereits dazu führen kann, dass sich 

Schutzsuchende in ihrer Aussage gehemmt fühlen. IP1 erläuterte: „Es geht nicht nur um die 

objektive Neutralität, sondern auch um den Anschein der Unbefangenheit. Wenn ein 

Schutzsuchender das Gefühl hat, dass der Dolmetscher seine Abkehr vom Islam nicht 

akzeptiert, wird er möglicherweise nicht frei sprechen.(vgl. IP1:95-98). Gleichzeitig wurde aber 

auch betont, dass es kein allgemeines Recht auf einen christlichen Dolmetscher:in geben könne. 

IP1, IP3 und IP4 stellten klar, dass ein solches Selbstbestimmungsrecht in der Praxis nicht 

umsetzbar sei. Entscheidend sei vielmehr die Qualifikation und Neutralität der 

Dolmetscher:innen – unabhängig von deren persönlicher religiöser Zugehörigkeit. Des 

Weiteren wurde auch betont, dass die Wahrnehmung von Dolmetscher:innen durch die 

Asylwerbern durchaus eine entscheidende Rolle spielt. Wenn ein Konvertit den Eindruck hat, 

dass der Dolmetscher oder die Dolmetscherin eine ablehnende Haltung gegenüber dem 

Christentum hat oder selbst aus einem streng islamischen Umfeld stammt, kann dies die 

Aussagebereitschaft und das Vertrauen stark beeinträchtigen. 

IP3 hebt hervor, dass die Neutralität von Dolmetscher:innen eine zentrale Rolle spielt, 

insbesondere in Verfahren, in denen eine Abkehr vom Islam eine zentrale Rolle spielt. Die 

Wahrnehmung einer möglichen Befangenheit kann dazu führen, dass sich Konvertiten unsicher 

fühlen und ihre Aussagen entsprechend anpassen (vgl. IP3:200-204). Insgesamt zeigte sich, 

dass Konversionsverfahren besonders hohe Anforderungen an die Unparteilichkeit der 

Dolmetscher:innen stellen. Sie sind nicht nur Sprachmittler:innen, sondern auch 
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Kulturmittler:innen und tragen eine erhebliche Verantwortung für eine faire und sachgerechte 

Beweiswürdigung. Die Interviews zeigen, dass bereits der äußere Eindruck – etwa durch 

religiöse Symbole oder bestimmte Formulierungen – Einfluss darauf haben kann, wie frei sich 

eine Person in ihrer Aussage fühlt. Allerdings wurde auch die Forderung laut, dass die Justiz 

stärker auf kirchliche Begleitpersonen vertrauen sollte.  

IP4 formulierte dies folgendermaßen: 

Die Zugehörigkeit zu einer Kirche entscheidet letztlich die Kirche selbst. […] Es gibt 

die Problematik, dass Asylbehörden oder auch das Bundesverwaltungsgericht sagen 

könnten, es handle sich um eine Scheinkonversion – dass die Person also gar kein echter 

Christ sei und eigentlich gar nicht hätte aufgenommen werden sollen. Das bringt 

gewaltigen Sprengstoff mit sich.“ (IP4: 59-62). 

Besonders kritisch äußerte sich IP3 zu dem Eindruck, dass staatliche Entscheidungsträger:innen 

mitunter versuchen, eine theologische Bewertung von Konversionen vorzunehmen: 

Es ist entscheidend, dass eine Sensibilität dafür vorhanden ist, dass Richter:innen weder als 

´Religionspolizei´ agieren, noch ihre persönliche Biografie, religiöse Erfahrungen oder 

etwaige Entscheidungen zu Agnostizismus oder Atheismus in die Verhandlung einbringen. 

Sie müssen strikt in ihrer Rolle als unabhängige Entscheidungsinstanz bleiben.“ (IP3:249-

252). 

8. Diskussion 

Die Zielsetzung der vorliegenden Arbeit bestand darin, die Rolle der Dolmetscher:innen in 

Asylverfahren mit Konversionsvorbringen zu untersuchen und insbesondere die 

Herausforderungen bei der fachsprachlichen Vermittlung theologischer Inhalte zu analysieren. 

Im Hinblick auf die Forschungsfragen: 

• Wie kann ein qualitativ hochwertiges Dolmetschen in Asylverfahren mit 

Konversionsschwerpunkt sichergestellt werden? 

• Welche spezifischen Herausforderungen ergeben sich für Dolmetscher:innen bei der 

fachsprachlichen Vermittlung in diesem Kontext? 

wurde im Rahmen dieser Untersuchung analysiert, welche sprachlichen, theologischen und 

interkulturellen Kompetenzen erforderlich sind, um eine präzise und neutrale 

Dolmetschleistung zu gewährleisten. Dabei wurde auch die Frage erörtert, inwiefern fehlende 



90 

 

theologische Fachkenntnisse oder konfessionelle Unterschiede die Glaubwürdigkeitsbewertung 

beeinflussen können und welche strukturellen Verbesserungen – etwa durch spezifische 

Schulungen – dazu beitragen könnten, die Qualität der Dolmetschung in Konversionsverfahren 

zu erhöhen. Ein zentrales Ergebnis dieser Untersuchung ist, dass die Qualität der Dolmetschung 

maßgeblich darüber entscheidet, wie glaubwürdig eine Konversionsgeschichte erscheint. 

Frühere Forschungsergebnisse bestätigen diese Erkenntnis. Pöllabauer (2005: 121, 123) zeigt, 

dass Fehler oder sprachliche Ungenauigkeiten in der Dolmetschung dazu führen können, dass 

Aussagen als widersprüchlich oder unglaubwürdig gewertet werden. Besonders problematisch 

ist dies in Konversionsverfahren, da selbst kleine terminologische Ungenauigkeiten große 

Auswirkungen auf die Beweiswürdigung haben können. Diese Problematik ist bereits in 

Pöllabauer & Schumacher (2004) thematisiert worden. Sie weisen darauf hin, dass 

Missverständnisse in der Kommunikation zwischen Asylwerber:innen und Behörden häufig 

auftreten, insbesondere wenn Dolmetscher:innen keine spezifische Fachkenntnis über 

Terminologie oder spezifische Konzepte besitzen. Die Konsequenz solcher Missverständnisse 

ist, dass Asylwerber:innen durch sprachliche Verzerrungen als nicht überzeugend oder nicht 

glaubwürdig erscheinen. Dies deckt sich mit den Aussagen der in dieser Arbeit befragten 

Expert:innen, die betonten, dass Dolmetscher:innen eine zentrale Rolle bei der 

Beweiswürdigung spielen und dass ihre sprachliche Präzision eine Grundvoraussetzung für ein 

faires Verfahren ist. 

Ein weiteres zentrales Ergebnis der Untersuchung ist die Bedeutung theologischer 

Fachkenntnisse für Dolmetscher:innen in Konversionsverfahren. Während allgemeine 

Fluchtgründe meist ohne tiefgehende Fachkenntnisse übermittelt werden können, erfordert die 

Dolmetschung religiöser Konzepte ein fundiertes Verständnis der christlichen Theologie und 

deren konfessionellen Unterschiede. Pöllabauer (2005: 121-123) verweist darauf, dass 

Dolmetscher:innen häufig mit unterschiedlichen Erzählstrukturen, Bildungshintergründen, 

Kommunikationsstilen und kulturellen Prägungen konfrontiert sind, die sie korrekt vermitteln 

müssen. Besonders im Bereich der theologischen Terminologie kann mangelnde Präzision zu 

gravierenden Missverständnissen führen. Mehrere Expert:innen betonten in den Interviews, 

dass die Dolmetschqualität in diesen Fällen nicht nur von sprachlicher Kompetenz, sondern 

auch von theologischer und interkultureller Sensibilität abhängt. IP4 hebt hervor, dass 

Entscheidungsträger:innen in der Justiz oft wenig Verständnis für die komplexen Prozesse einer 

Konversion aufbringen und sich stattdessen auf formale Wissensabfragen verlassen. Er 

beschreibt in diesem Zusammenhang eine Initiative, die dazu beitragen soll, die 

Glaubwürdigkeitsprüfung zu verbessern: 
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„In meiner Eigenschaft als Präsident der Generalsynode hatte ich bereits Gespräche mit 

dem damaligen und dem aktuellen Präsidenten des Bundesverwaltungsgerichts sowie 

mit Richtern, die speziell in Asylverfahren tätig sind. Gemeinsam mit der katholischen 

Kirche und anderen haben wir Unterlagen über den Taufunterricht bereitgestellt, in 

denen aufgezeigt wird, welche Themen behandelt werden. Auch Materialien in Farsi, 

wie Übersetzungen von Glaubensbekenntnissen, wurden dem Gericht zur Verfügung 

gestellt.“ (IP4:287-292). 

Diese Aussage verdeutlicht, dass Kirchen bereits Maßnahmen ergriffen haben, um den 

Behörden eine bessere Einschätzung der Glaubwürdigkeit von Konversionen zu ermöglichen. 

Gleichzeitig zeigt sie aber auch, dass viele dieser Bemühungen nicht in direktem 

Zusammenhang mit den Dolmetschleistungen stehen. Vielmehr bleibt die Frage offen, wie 

Dolmetscher:innen in der Praxis besser geschult werden können, um theologische Fachtermini 

adäquat zu übertragen. Die Forschung hat immer wieder gezeigt, dass interkulturelle Faktoren 

in Asylverfahren eine entscheidende Rolle spielen. Pöllabauer (2005: 121-123) weist darauf 

hin, dass Entscheidungsträger:innen häufig Verhaltensweisen wie Nervosität, Unsicherheit oder 

geringe Bildung als Indikatoren für Unglaubwürdigkeit interpretieren. Dies bestätigt sich auch 

in dieser Untersuchung: Mehrere Expert:innen berichteten, dass Asylwerber:innen, die 

aufgrund von Nervosität, Traumatisierung oder mangelnder Bildung zögerlich, widersprüchlich 

oder unstrukturiert erzählen, häufig als unglaubwürdig gelten. Pöllabauer beschreibt dieses 

Phänomen als eine Fehlwahrnehmung von Entscheidungsbehörden, die bestimmte 

Verhaltensweisen (z. B. Nervosität, Unkenntnis über Details oder Erinnerungsprobleme) als 

Hinweis auf Täuschungsabsichten interpretieren (Pöllabauer 2005:123). Besonders 

problematisch ist diese Fehlwahrnehmung in Konversionsverfahren, da die individuelle 

Glaubensentwicklung selten linear verläuft und die Fähigkeit, diese überzeugend zu schildern, 

stark vom Bildungsstand der Schutzsuchenden abhängt. IP4 hebt in diesem Zusammenhang 

hervor, dass Richter:innen und Behörden oft theologisches Wissen abfragen, das selbst 

praktizierende Christ:innen nur bedingt erklären könnten. 

Ein weiteres zentrales Problem bei der Glaubwürdigkeitsprüfung ist die Neutralität der 

Dolmetscher:innen. In den Experteninterviews wurde betont, dass selbst eine unbewusste 

Verzerrung durch Betonung, Wortwahl oder kulturelle Vorannahmen die Wahrnehmung einer 

Aussage beeinflussen kann. Dies deckt sich mit den Erkenntnissen von Pöllabauer & 

Schumacher (2004), die herausstellen, dass Dolmetscher:innen in Asylverfahren keineswegs 

als „neutrale Sprachmittler:innen“ agieren, sondern dass ihre Dolmetschleistungen aktiv die 
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Interpretation des Gesagten formen. Besonders problematisch wird dies, wenn 

Dolmetscher:innen persönliche religiöse Überzeugungen in das Verfahren einbringen oder 

Asylwerber:innen sich durch die Präsenz eines Dolmetschers mit sichtbar religiösen Symbolen 

gehemmt fühlen. 

Die Ergebnisse dieser Untersuchung verdeutlichen, dass Dolmetscher:innen in 

Konversionsverfahren eine weitaus komplexere Rolle spielen, als bisher in der Forschung 

anerkannt wurde. Die Beweiswürdigung hängt in hohem Maße von ihrer sprachlichen 

Präzision, theologischen Fachkenntnis und interkulturellen Sensibilität ab. IP4s Aussage 

verdeutlicht zudem, dass Kirchen versuchen, durch bereitgestellte Materialien eine 

Hilfestellung für Justiz und Verwaltung zu leisten – dies jedoch nicht ausreicht, um eine präzise 

Dolmetschqualität sicherzustellen. Daraus ergibt sich die Notwendigkeit standardisierter 

Schulungen für Dolmetscher:innen, die sich gezielt mit theologischer Terminologie, 

interkonfessionellen Unterschieden und den spezifischen Herausforderungen in 

Konversionsverfahren befassen. Nur so kann langfristig eine faire und sachgerechte 

Beweiswürdigung gewährleistet werden. 

9. Schlussfolgerung 

Die vorliegende Untersuchung zeigt, dass Asylverfahren mit Konversionshintergrund 

besondere Herausforderungen mit sich bringen. Zentral ist hierbei die Schwierigkeit, die innere 

Überzeugung eines Schutzsuchenden in einem rechtlichen Verfahren zu bewerten. Die 

Entscheidung für eine neue Glaubensrichtung ist eine zutiefst persönliche Angelegenheit, die 

jedoch maßgeblich für die Glaubwürdigkeitsprüfung im Asylverfahren ist. Ein zentrales 

Ergebnis der Untersuchung ist, dass die Qualität der Dolmetschung eine entscheidende Rolle 

für die Beweiswürdigung spielt.  

Die Interviews verdeutlichen, dass herkömmliche Dolmetscherausbildungen nicht 

ausreichen, um den komplexen Anforderungen in Konversionsverfahren gerecht zu werden. 

Neben sprachlicher Präzision sind interkulturelles Verständnis und Kenntnisse theologischer 

Fachtermini essenziell, um Missverständnisse und Fehlinterpretationen zu vermeiden. Die 

Analyse zeigt zudem, dass Neutralität der Dolmetscher:innen ein besonders sensibles Thema 

darstellt. Dolmetscher:innen sind nicht nur Sprachmittler:innen, sondern beeinflussen durch 

ihre Wortwahl, Betonung oder mögliche persönliche Vorprägungen unbewusst die 

Wahrnehmung der Aussagen einer Asylwerber:in. Dies kann dazu führen, dass sich 

Asylwerber:innen in ihrer Aussage gehemmt fühlen oder dass fehlerhafte Übersetzungen die 

Glaubwürdigkeitsbewertung verzerren. Schließlich wurde in den Experteninterviews 
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hervorgehoben, dass auch die Entscheidungsträger:innen in Justiz und Verwaltung mit den 

besonderen Herausforderungen von Konversionsverfahren vertraut sein müssen. Die 

Untersuchung zeigt, dass eine rein theologische Wissensabfrage oder ein dogmatischer 

Prüfungsansatz dem Wesen einer echten Glaubensentscheidung widerspricht. Vielmehr sollte 

die Glaubwürdigkeitsprüfung auf einer sachlichen Grundlage erfolgen, die sowohl religiöse als 

auch interkulturelle Faktoren berücksichtigt. 

Die gewonnenen Erkenntnisse bestätigen, dass Konversionsverfahren eine spezialisierte 

Herangehensweise erfordern, die über allgemeine asylrechtliche Dolmetschstandards 

hinausgeht. Nur durch eine qualitativ hochwertige Dolmetschleistung und eine reflektierte 

Beweiswürdigung kann sichergestellt werden, dass Schutzsuchende weder durch fehlerhafte 

Sprachmittlung benachteiligt noch durch subjektive Wahrnehmungen in ihrer Glaubwürdigkeit 

beeinträchtigt werden.
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10. Anhang 1 

10.1. Interview I 2 

▪ Können Sie bitte kurz Ihren Aufgabenbereich im Asylrecht beschreiben, insbesondere 3 

Ihre Erfahrungen mit Verfahren, in denen die Konversion als Fluchtgrund geltend 4 

gemacht wird? 5 

Ich bin seit genau 20 Jahren Richter am Verwaltungsgerichtshof, dem österreichischen 6 

Höchstgericht für Verwaltungssachen. Von Beginn an war ich im Bereich Asylsachen tätig. Seit 7 

Anfang dieses Jahres leite ich als Senatspräsident einen der Asylsenate des 8 

Verwaltungsgerichtshofes. Zusätzlich bin ich für die Außenkontakte des Gerichts im Bereich 9 

Asyl zuständig. Wann immer Vorträge oder ähnliche Veranstaltungen anstehen, übernehme ich 10 

diese Aufgaben. Außerdem bin ich seit zwei Jahren Teil eines Expertenpools der Europäischen 11 

Union, der Trainings für europäische Asylrichter anbietet. 12 

Im Allgemeinen beschäftige ich mich mit Asylrecht, wobei ich kürzlich – im Oktober 2024 – 13 

auf Anfrage italienischer Asylrichter ein Spezialtraining zum Thema „Beweiswürdigung in 14 

Konversionsfällen“ sowie in Fällen sexueller Orientierung, wie etwa Homosexualität, gehalten 15 

habe. Dieses Training fand gemeinsam mit einer ungarischen Kollegin in Neapel statt und war 16 

äußerst interessant. 17 

▪ Ist die Konversion als Fluchtgrund oder Nachfluchtgrund somit ein aktuelles Thema, 18 

bei dem es darauf ankommt, Rechtssicherheit durch eine sorgfältige Beweiswürdigung 19 

zu gewährleisten? 20 

Absolut. Das ist eines der zentralen Themen, das nicht nur in Österreich, sondern auch in 21 

anderen europäischen Ländern wie Italien und Deutschland eine bedeutende Rolle spielt und 22 

dort erhebliche Herausforderungen mit sich bringt, da es sich um die Beurteilung der inneren 23 

Überzeugung einer Person handelt. 24 

▪ Bei der Fachtagung „Den Glauben glaubhaft machen. Religiöse Konversion im 25 

Asylverfahren“ wurde die Bewertung religiöser Kenntnisse in Asylverfahren intensiv 26 

diskutiert. Wie wichtig erachten Sie solche Kenntnisse, z. B. Katechismuswissen, in 27 

Verfahren mit Konversionshintergrund, insbesondere angesichts der Kritik an 28 

religionsspezifischen Wissenstests? 29 
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Das ist ein Punkt, der in unserer Rechtsprechung lediglich als ein „Indiz“ herangezogen wird. 30 

Wir haben wiederholt darauf hingewiesen, dass für die Beurteilung der Ernsthaftigkeit einer 31 

Konversion, die asylrechtlich relevant sein kann, das Wissen des Betreffenden über die neue 32 

Religion ein Indiz darstellen kann. Allerdings betonen wir stets, dass dies stark vom 33 

individuellen Hintergrund der Person abhängt – etwa vom Bildungsgrad oder den persönlichen 34 

Voraussetzungen. Man muss immer berücksichtigen, was von einer Person überhaupt erwartet 35 

werden kann. Dennoch habe ich den Eindruck, dass manchmal zu hohe Anforderungen gestellt 36 

werden, selbst von den Richtern. 37 

▪ Woran, denken Sie, liegt es, dass Richter in solchen Fällen manchmal überzogene 38 

Anforderungen an die Betreffenden stellen? 39 

Ich glaube, das hat viel mit der persönlichen Einstellung der Richter zu tun – mit ihrer eigenen 40 

Grundhaltung und ihrem Wissen über Religion. Häufig sind die gestellten Fragen so überzogen, 41 

dass sie nicht einmal von österreichischen Katholiken oder Protestanten beantwortet werden 42 

könnten. Dabei sollte man zwei wichtige Punkte im Hinterkopf behalten. Erstens können 43 

Personen einen sehr naiven Zugang zur Religion haben und dennoch tiefgläubig sein. Zweitens 44 

stellt sich die Frage, welches Grundwissen man von einem Konvertiten überhaupt erwarten 45 

kann. Was mich stört, ist, dass Richter oftmals detaillierte Fragen stellen, ohne zu 46 

berücksichtigen, ob der Betreffende beispielsweise in seinem Taufunterricht diese Inhalte 47 

vermittelt bekommen hat. Wenn sie wüssten, dass ein solcher Unterricht stattgefunden hat, 48 

könnten sie meiner Ansicht nach durchaus nachfragen, was sich die Person davon gemerkt hat. 49 

Aber selbst das dürfte nicht als zwingendes Argument herangezogen werden, um zu sagen, dass 50 

die Konversion nicht ernsthaft betrieben wird, nur weil sich jemand bestimmte Inhalte nicht 51 

gemerkt hat. Ich bin mir nicht sicher, ob die Richter:innen überhaupt wissen, was im 52 

Taufunterricht gelehrt wird.  53 

Die terminologischen Unterschiede zwischen den Konfessionen stellen auch für 54 

Dolmetscher:innen eine große Herausforderung dar. Viele der Fragen, die Sie mir geschickt 55 

haben, beziehen sich auf die Rolle der Dolmetscher:innen. Ich stelle mir das sehr schwierig vor, 56 

denn Ihr direkter Ansprechpartner ist ja zunächst die Richterin oder der Richter. In solchen 57 

Situationen ist es sicher schwierig, angemessen zu reagieren, wenn Fragen unpassend oder 58 

überzogen sind, ohne dabei die eigene Rolle als Dolmetscher:in zu überschreiten. 59 

▪ Wie wichtig erachten Sie das Fachwissen der Dolmetscher:innen in solchen Verfahren? 60 

 61 
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Ich habe gestern noch danach gesucht, bin aber nicht fündig geworden. Ich erinnere mich jedoch 62 

an einen Fall, bei dem ich dachte, dass er ziemlich symptomatisch ist. Ich glaube, in einer 63 

Revision wurde sogar geltend gemacht, dass es in der Landessprache für einen bestimmten 64 

religiösen Begriff keinen passenden Ausdruck gibt. 65 

▪ Haben Sie diesen Fall/Begriff gefunden? 66 

Leider konnte ich ihn nicht finden. Aber ich glaube, dass eine die große Herausforderung darin 67 

besteht, überhaupt die richtigen Begriffe zu finden, sofern es sie in der jeweiligen Sprache 68 

überhaupt gibt. Ich weiß nicht, ob das für viele Begriffe gilt, aber beispielsweise die 69 

Dreifaltigkeit – inwieweit ist dieses Konzept in der Herkunftssprache der Schutzsuchenden 70 

überhaupt bekannt. Das stelle ich mir als eine der zentralen Herausforderungen für 71 

Dolmetscher:innen vor. Man setzt natürlich ein enormes Fachwissen bei der Dolmetscherin 72 

oder dem Dolmetscher voraus. Wer unvorbereitet in eine solche Verhandlung geht, ist ja 73 

verloren. 74 

▪ In welchen Situationen würden Sie in asylrechtlichen Konversionsverfahren von einer 75 

möglichen Befangenheit von Dolmetscher:innen ausgehen?  76 

Allein die Tatsache, dass ich als Dolmetscher:in möglicherweise selbst einen Glauben habe – 77 

nehmen wir an, ich bin Muslimin – und der Betreffende sich vielleicht unwohl fühlt, vor mir zu 78 

sagen, dass er vom Islam abgefallen ist, begründet keine Befangenheit. Meine eigene religiöse 79 

Überzeugung oder mein religiöses Bekenntnis spielt in diesem Kontext, glaube ich, überhaupt 80 

keine Rolle. Es darf sich lediglich nicht auf die Befragung auswirken. Natürlich, wenn aus der 81 

Art der Befragung erkennbar wäre, dass meine religiöse Haltung problematisch durchschlägt, 82 

könnte das eine Befangenheit begründen. Aber allein der Glaube an sich genügt nicht. 83 

Es könnte natürlich auch die Situation geben – ich weiß nicht, ob das in der Praxis vorkommt 84 

–, dass ich als Dolmetscherin selbst konvertiert bin und irgendwie meine persönlichen 85 

Erfahrungen in die Befragung einfließen lasse. Das halte ich für problematisch. Es wäre aber 86 

noch immer kein Grund für Befangenheit, solange ich es schaffe, meine eigenen Erfahrungen 87 

nicht in die Situation einzubringen. Selbst wenn ich sage, ich bin Christin geworden und habe 88 

meine Konversion anders erlebt als der Betreffende, darf ich das nicht in meine Arbeit 89 

einfließen lassen. 90 

▪ Wie deuten Sie sichtbare religiöse Merkmale, wie beispielsweise symbolische 91 

Bekleidungsstücke, im Kontext einer Befragung? Wie wirkt es sich aus, wenn der 92 
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Betreffende erklären soll, warum er sich vom Islam abgewendet hat, und dabei anfängt, 93 

seine Gründe zu schildern, während die Dolmetscherin ein Kopftuch trägt? 94 

Das ist natürlich eine unangenehme Situation für den Betreffenden, da er möglicherweise das 95 

Gefühl hat, dass ein Konflikt besteht. Es geht ja bei der Befangenheit immer um den objektiven 96 

Anschein. Es ist nicht entscheidend, ob die Dolmetscherin oder der Dolmetscher tatsächlich 97 

befangen ist, sondern ob der Eindruck entstehen könnte, dass es so sein könnte. Das macht die 98 

Situation in diesem Zusammenhang ein bisschen heikel. Trotzdem würde ich sagen, dass wir 99 

als Höchstgericht diese Problematik nicht aufgreifen würden. Allein die Tatsache, dass der 100 

Betreffende äußert, er könne oder wolle aufgrund von Bedenken gegenüber der Dolmetscherin 101 

oder dem Dolmetscher keine Aussage machen, würde nicht ausreichen, um die Befangenheit 102 

zu begründen. 103 

Ich verstehe die Problematik, und ich verstehe, dass der Betreffende sich in einer schwierigen 104 

Lage fühlen könnte. Vielleicht würde ich als Richter in einer solchen Situation vorsichtig 105 

agieren und diese konkrete Frage gar nicht stellen bzw den Betreffenden nicht dazu drängen, 106 

die Frage zu beantworten. Diese Frage ist ja nicht zwingend notwendig. Er könnte das 107 

Christentum auch einfach bevorzugen, ohne dass er sich umfassend von seiner alten Religion 108 

distanzieren muss.  109 

Stellen Sie sich vor, jemand sagt in diesem Zusammenhang: Ich bin mit der Behandlung von 110 

Frauen im Islam nicht einverstanden. Und gleichzeitig sitzt dort eine Dolmetscherin mit 111 

Kopftuch. Das könnte für den Betreffenden eine unangenehme Situation sein, da er 112 

möglicherweise das Gefühl hat, seine Aussage sei unangebracht oder könnte negativ 113 

aufgenommen werden. Das stellt natürlich eine besondere Herausforderung für die 114 

Dolmetscherin dar. Sie darf in solchen Momenten keine Emotion zeigen und muss unbedingt 115 

neutral bleiben, auch wenn sie sich persönlich angesprochen fühlen könnte. Aber ich glaube 116 

nicht, dass das allein schon einen Grund für Befangenheit darstellt. Solange sie diese Neutralität 117 

bewahrt und einfach das übersetzt, was der Betreffende sagt, sollte es kein Problem sein. Denn 118 

jemand, der selbst religiös ist, könnte vielleicht ein besseres Verständnis dafür haben, was der 119 

Betreffende ausdrücken möchte. 120 

Manchmal denke ich, dass jemand, der sehr säkular eingestellt ist, sich möglicherweise 121 

schwerer damit tut, die Motive und Emotionen einer Person zu verstehen, die eine Konversion 122 

durchlebt – vor allem, wenn er selbst diese Erfahrungen nicht nachvollziehen kann. Es könnte 123 

ihm an Empathie fehlen, um die Beweggründe für einen Glaubenswechsel wirklich zu erfassen. 124 



98 

 

Auf der anderen Seite fällt es säkularen Personen vermutlich leichter, die notwendige Distanz 125 

zu wahren und objektiv zu bleiben. 126 

Aus dieser Perspektive würde ich sagen, es wäre wahrscheinlich zu bevorzugen, dass 127 

Dolmetscher:innen, die in solchen Fällen tätig sind, religiös nicht stark engagiert sind. Diese 128 

Distanz könnte helfen, Neutralität zu gewährleisten. Andererseits kenne ich auch viele Familien 129 

– gläubige Familien, darunter auch jüdische Familien –, die ihre Kinder bewusst in religiöse 130 

Schulen schicken, die nicht ihrem eigenen Glauben entsprechen. Sie tun dies, weil sie dort mehr 131 

Verständnis erwarten. Ob das vergleichbar ist, weiß ich nicht. 132 

Letztlich sehe ich die Hauptaufgabe von Dolmetscher:innen nicht in der tiefen 133 

Verständnisebene, sondern in der präzisen und neutralen Vermittlung. In diesem Sinne würde 134 

ich die Säkularisierung von Dolmetscher:innen in solchen Verfahren eher bevorzugen. 135 

▪ Sollte es Ihrer Meinung nach in Konversionsverfahren, analog zur sexuellen 136 

Selbstbestimmung, auch ein Recht auf religiöse Selbstbestimmung bei der Bestellung 137 

von Dolmetscher:innen geben? Welche Vor- und Nachteile sehen Sie in einer solchen 138 

Regelung? 139 

Grundsätzlich muss man sagen, dass die österreichische Regelung zur sexuellen 140 

Selbstbestimmung, die es ermöglicht, eine Person des gleichen Geschlechts zu verlangen, wenn 141 

man dies wünscht, auf Empfehlungen der Vereinten Nationen basiert. Allerdings ist dies 142 

europarechtlich nicht einmal vorgeschrieben. Wenn ich Richtern aus anderen Ländern, 143 

beispielsweise aus Deutschland, davon erzähle, sind sie oft irritiert. Sie argumentieren, dass 144 

diese Regelung gegen das Recht auf den gesetzlichen Richter verstoßen könnte, da das 145 

Geschlecht der betreffenden Person Einfluss auf die Zuständigkeit nehmen kann. 146 

In Deutschland ist es klar geregelt: Auch Fälle, die die sexuelle Selbstbestimmung von Männern 147 

betreffen, können von Richterinnen bearbeitet werden. Das Gesetz schreibt dort vor, dass keine 148 

Manipulation dahingehend stattfinden darf, wer für einen Fall zuständig ist. Diese Regelung, 149 

wie sie in Österreich existiert, gibt es nur hier. 150 

Was das Thema sexuelle Selbstbestimmung betrifft, halte ich diese österreichische Regelung 151 

für durchaus vernünftig. Die Scham, über eine Vergewaltigung oder ähnliche Vorfälle berichten 152 

zu müssen, ist vor einer Person des anderen Geschlechts sicherlich eine große Hürde. Bei der 153 

religiösen Identität sehe ich diese Form der Scham allerdings nicht in derselben drastischen 154 

Ausprägung. 155 

Interessant ist auch, dass der Europäische Gerichtshof bislang bestimmte Fragen im 156 

Zusammenhang mit der sexuellen Orientierung, etwa von Frauen, zulässt. Bei der Konversion 157 



99 

 

hingegen gibt es bislang kein einziges Urteil oder klare Leitlinien. Das habe ich auch den 158 

italienischen Richtern erklärt. Zwar existiert dazu noch keine Rechtsprechung des Europäischen 159 

Gerichtshofs, aber das bedeutet nicht, dass jede Frage zulässig wäre. 160 

Man muss Rücksicht darauf nehmen, dass es sich um einen sehr persönlichen und 161 

identitätsstiftenden Bereich handelt. Ich verstehe, dass die Kirchen in solchen Verfahren oft 162 

strenge Anforderungen stellen, glaube aber nicht, dass dies in der europäischen Rechtsprechung 163 

so übernommen wird. Das wäre meiner Meinung nach überzogen. 164 

▪ Was braucht Ihrer Meinung nach ein faires Asylverfahren in Konversionsfällen, 165 

insbesondere im Hinblick auf die Auswahl und den Einsatz von Dolmetscher:innen? 166 

Ich möchte an dieser Stelle nicht über Wünsche an die Richter sprechen, sondern über meine 167 

Erwartungen an Dolmetscherinnen und Dolmetscher. Einerseits wünsche ich mir von ihnen 168 

Fachwissen, damit sie beurteilen können, ob die Begriffe, die von den Richtern verwendet und 169 

dem Betreffenden vorgehalten werden, korrekt und verständlich in dessen Sprache übersetzt 170 

werden. Auf der anderen Seite würde ich mir auch wünschen, dass Dolmetscher:innen auf 171 

diplomatische Weise versuchen, den Richter:innen zumindest Hinweise zu geben, wenn deren 172 

Erwartungshaltung nicht der Realität entspricht. Es sollte jedoch eine klare Trennung zwischen 173 

Expert:innen, also Sachverständigen, und Dolmetscher:innen bestehen, deren Rolle 174 

ausschließlich in der sprachlichen Vermittlung liegt. Das allein ist in diesem Bereich schon eine 175 

enorm anspruchsvolle Aufgabe.  176 

Ein konkretes Beispiel fällt mir dazu ein: Ich habe gelesen, dass in einer Befragung immer 177 

wieder die Frage gestellt wurde: Wer war Jesus Christus? Und diese Frage wurde mit „ein 178 

Prophet“ übersetzt. Das hat mich sehr beschäftigt, vor allem weil diese Übersetzung1 in der 179 

Beweiswürdigung gegen den Betreffenden verwendet wurde. Ich habe mich gefragt, ob diese 180 

Kommunikation – insbesondere die kulturelle Vermittlung – tatsächlich richtig gelaufen ist. 181 

Dolmetscher sind ja nicht nur Sprach-, sondern auch Kulturvermittler. 182 

Es hätte mich wirklich interessiert, was der Betreffende tatsächlich gesagt hat. Wahrscheinlich 183 

hat er etwas geäußert, das sinngemäß als Prophet übersetzt werden kann. Aber ob diese 184 

Übersetzung die Nuancen oder den eigentlichen Sinn seiner Aussage korrekt wiedergegeben 185 

hat, ist unklar. Solche Situationen zeigen, dass für eine korrekte Übersetzung nicht nur 186 

Sprachkenntnisse, sondern auch ein tiefes Wissen und kulturelles Verständnis notwendig sind. 187 

Diese Art von anspruchsvoller Arbeit kann eben nicht jeder Dolmetscher leisten. 188 

 

1 Anmerkung: In den Interviews wurde der Begriff ‚Übersetzung‘ anstelle von ‚Dolmetschung‘ verwendet 
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▪ Welche Maßnahmen halten Sie für notwendig, damit Dolmetscher:innen in 189 

Konversionsverfahren diese Herausforderungen besser bewältigen können? 190 

Grundsätzlich würde ich sagen, dass Dolmetscher:innen im Asylbereich 191 

Verfolgungsbehauptungen in der Regel halbwegs korrekt übersetzen und übertragen können. 192 

Bei der Konversion hingegen halte ich dies für besonders anspruchsvoll. Ich glaube, es wäre 193 

notwendig, dass erfahrene Dolmetscher:innen ihr Wissen und ihre Erfahrungen an jüngere oder 194 

weniger erfahrene Kolleg:innen weitergeben. Besonders in diesem Bereich gibt es viele 195 

Besonderheiten, die unbedingt berücksichtigt werden müssen. Diese Tatsache ist mittlerweile, 196 

glaube ich, ziemlich unumstritten. 197 

Auch bei der Schulung in Italien haben mir die Kolleg:innen bestätigt, dass es kaum einen so 198 

diffizilen und schwierigen Bereich gibt wie die Konversionen oder der Bestimmung der 199 

sexuellen Orientierung. Das sind ganz heikle Themen. 200 

Ich denke, dass sowohl die Gerichtsbarkeit als auch das Innenministerium ein großes Interesse 201 

daran haben sollten, „qualitätvolles Dolmetschen in Asylverfahren“ sicherzustellen. Denn das 202 

betrifft nicht nur die Ausbildung der Dolmetscher:innen, sondern auch die Sensibilisierung und 203 

Schulung der Asylbehörden. 204 

Ehrlich gesagt, kann niemand daran interessiert sein, Fehlurteile zu fällen oder aufgrund 205 

schlechter Übersetzungen zu falschen Entscheidungen zu kommen. Die Gefahr, dass dies 206 

passiert, ist in diesem Bereich groß.  207 

▪ Welche Faktoren tragen Ihrer Meinung nach dazu bei, dass es im 208 

Katechumenatsunterricht bis dato keine einheitlichen Regelungen zwischen den 209 

verschiedenen Kirchen gibt?  210 

Ehrlich gesagt, weiß ich nicht, warum sich die Religionsgemeinschaften nicht auf eine 211 

einheitliche Vorgehensweise einigen. Für uns wäre eine solche Regelung vermutlich sogar eher 212 

heikel. Denn ich glaube nicht, dass es entscheidend ist, dass alle genau die gleiche Art von 213 

Ausbildung oder Taufvorbereitung durchlaufen. Viel wichtiger wären „verbindliche 214 

Mindeststandards“. Wenn sich die Religionsgemeinschaften auf solche Mindeststandards für 215 

den Übertritt zu ihrer Glaubensrichtung einigen könnten, wäre das schon sehr hilfreich – auch 216 

für uns. Wir könnten dann beispielsweise sagen, dass es undenkbar ist, dass jemand innerhalb 217 

von sechs Wochen nach der ersten Auseinandersetzung mit dem neuen Glauben vollständig 218 

vorbereitet ist. Natürlich gibt es immer Ausnahmen, aber eine solche Orientierung würde uns 219 

die Beurteilung erleichtern. 220 
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▪ Welche Chancen und Herausforderungen sehen Sie in der Einführung von 221 

Nachbetreuungsprogrammen für Konvertiten in Zusammenarbeit mit Kirchen, 222 

insbesondere im Hinblick auf die Prävention von Asylmissbrauch und die Förderung 223 

einer nachhaltigen Integration? 224 

Erstens glaube ich, dass man von niemandem erwarten kann, eine bestimmte Anzahl an 225 

Kirchenbesuchen vorzuweisen. Die entscheidende Frage ist vielmehr, woran man festmacht, 226 

dass ein Fall möglicherweise einen Missbrauch darstellt. Bei klaren Missbrauchsfällen würde 227 

ich sagen: Ja, die sollten wir selbstverständlich wahrnehmen. Aber ein klarer Missbrauchsfall 228 

geht weit über die bloße Tatsache hinaus, dass der Betreffende vielleicht zu selten in die Kirche 229 

geht. 230 

Zum Beispiel habe ich erlebt, dass jemand nach der Rückkehr in sein Heimatland nach dortigem 231 

Ritus geheiratet hat. Die Argumentation seiner Anwälte war, dass er dies nur getan habe, um 232 

diese Frau „heiraten“ zu können. Das war natürlich eine schwierige Situation, denn es stellte 233 

sich die Frage, ob dies mit seiner Konversion und seinem neuen Glauben vereinbar ist. Ist es 234 

undenkbar, dass jemand, der Christ ist, dennoch nach islamischem Recht heiratet? 235 

Für mich erschien das Verhalten in diesem Fall zumindest erklärbar, was die Vorwürfe des 236 

Missbrauchs relativierte. Es bleibt jedoch die Frage, ob dies ausreichend ist, um den Asylgrund 237 

infrage zu stellen. Denn, wie Sie wissen, ein Asylgrund liegt nur vor, wenn der Betroffene in 238 

seiner Heimat aufgrund seiner Religion Verfolgung oder Bedrohung zu befürchten hat. 239 

▪ Die Frage ist also: Wenn jemand sich in seinem Heimatland anpassen kann, was spricht 240 

dann dagegen, dass er dies tut? 241 

Das Problem ist, dass der Europäische Gerichtshof uns klare Vorgaben gemacht hat: Wir dürfen 242 

niemandem zumuten, sich anzupassen oder seinen inneren Glauben zu verleugnen. Das macht 243 

es für Richter schwierig. Ein Richter könnte vielleicht argumentieren, dass jemand, der bereit 244 

ist, solche Schritte aus Liebe zu tun, möglicherweise auch in seiner Heimat ein Leben führen 245 

kann, ohne dass dies unzumutbar ist. Aber das ist ein äußerst heikles Thema. 246 

Ich glaube ehrlich gesagt, dass ein solcher Ansatz für den österreichischen Staat wenig 247 

Mehrwert hätte. Es würde enormen Aufwand verursachen, und obwohl es vielleicht gerecht 248 

wäre, bin ich nicht überzeugt, dass es in einer Vielzahl von Fällen zu Aberkennungen führen 249 

würde. 250 

Missbrauch gibt es sicherlich, und ich verstehe den Gedanken, das zu untersuchen. Aber die 251 

innere Überzeugung oder Einstellung einer Person lässt sich nicht eindeutig nachweisen – 252 
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weder in die eine noch in die andere Richtung. Objektive Fakten, wie eine Heirat nach 253 

islamischer Tradition, könnten ein Ansatzpunkt sein. Aber selbst in solchen Fällen habe ich 254 

erlebt, dass die Entscheidung lautete: Das allein reicht nicht aus, um zu schließen, dass der 255 

Betreffende hier etwas vorgetäuscht hat. 256 

Das Fazit ist, dass solche Einzelfälle einer sehr genauen Prüfung bedürfen, und in der Praxis 257 

glaube ich nicht, dass dies häufig zu Aberkennungen führen würde. 258 

 259 

▪ Ja, damit sind meine Fragen abgeschlossen. Ich danke Ihnen herzlich. 260 

10.2. Interview II 1 

▪ Welche aktuellen Aufgaben übernehmen Sie in Asylverfahren mit 2 

Konversionshintergrund, und welche Erfahrungen haben Sie in Ihrer früheren 3 

richterlichen Tätigkeit in diesem Bereich gesammelt? 4 

In meiner aktuellen Position als Richterin des Verwaltungsgerichtshofes bin ich zwar weiterhin 5 

für Verfahren betreffend Anträge auf internationalen Schutz zuständig, führe allerdings keine 6 

Ermittlungsverfahren mehr durch. Somit verhandle ich auch nicht mehr in 7 

Asylangelegenheiten. Die meisten Akten im Asylbereich betreffen Anträge auf Verfahrenshilfe 8 

zur Einbringung einer Revision, in den anderen Fällen habe ich über Revisionen gegen 9 

Entscheidungen des BVwG betreffend Anträge auf internationalen Schutz im Senat zu 10 

entscheiden. Zahlenmäßig kommen Vorbringen betreffend Konversion aktuell äußerst selten 11 

vor. 12 

In meiner zehnjährigen Tätigkeit als Richterin des BVwG war ich mit zahlreichen 13 

Asylverfahren befasst. Da ich für Iran zuständig war und bei diesem Herkunftsstaat Konversion 14 

ein häufiges Fluchtvorbringen war, zudem aufgrund von Art. 6 EMRK mündliche 15 

Verhandlungen idR durchzuführen waren, verfüge ich über eine große Erfahrung im Bereich 16 

Konversion. Ich schätze, zwischen 200 und 300 diesbezügliche Verfahren geführt zu haben. 17 

▪ Mit welchen Herausforderungen waren Sie in Ihrer Tätigkeit als Richterin am 18 

Bundesverwaltungsgericht (BVwG) in Verfahren konfrontiert, in denen Konversion als 19 

Fluchtgrund geltend gemacht wurde? 20 

Eine große Herausforderung war es, sich eine Art „Gerüst“ zusammenzustellen, anhand dessen 21 

Fragen in der Verhandlung gestellt werden konnten. Vorgabe für die Befragung war die 22 
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Judikatur des VwGH („Maßgebliche Indizien für einen aus innerer Überzeugung vollzogenen 23 

Religionswechsel sind beispielsweise das Wissen über die neue Religion, die Ernsthaftigkeit 24 

der Religionsausübung, welche sich etwa in regelmäßigen Gottesdienstbesuchen oder sonstigen 25 

religiösen Aktivitäten manifestiert, eine mit dem Religionswechsel einhergehende Verhaltens- 26 

bzw. Einstellungsänderung des Konvertiten sowie eine schlüssige Darlegung der Motivation 27 

bzw. des auslösenden Moments für den Glaubenswechsel“). Es geht um innere Vorgänge, 28 

welche schwer überprüfbar sind. Dennoch muss man eine nachvollziehbare Entscheidung 29 

treffen. Darüber hinaus bedarf es eines Wissens zu den unterschiedlichen christlichen 30 

Religionen und ihren Glaubensgrundsätzen. 31 

▪ Wie sind Sie mit diesen Herausforderungen umgegangen? 32 

Ich habe insbesondere Kontakt mit der katholischen Kirche aufgenommen, weil sich die 33 

meisten Konvertiten dieser Kirche zuwandten. Ich habe mich aber auch mit anderen Kirchen 34 

befasst, um deren Glaubensgrundsätze kennenzulernen und deren Vorgaben an eine Konversion 35 

zu kennen. Ich habe mich viel weitergebildet und es gab auch am BVwG entsprechende 36 

Veranstaltungen und Fachvorträge etwa zum Islam und den Unterschieden zum Christentum.  37 

▪ Sie haben viele Asylverhandlungen mit Konversion als Fluchtgrund durchgeführt und 38 

sich auch aus theologischer Sicht intensiv mit dem Thema befasst. Welche Erfahrungen 39 

haben Sie dabei mit Dolmetscher:innen gemacht? 40 

Das fachliche Niveau der Dolmetscher war unterschiedlich. Ich stellte schnell fest, dass es 41 

gerade bei Konversion bestens ausgebildeter Dolmetscher bedarf, welche in der Lage sind, die 42 

vielen Fachtermini korrekt zu übersetzen, und gleichzeitig auch die Aussagen der Asylwerber, 43 

die sich im Falle eines Konversionsvorbringen stark auf einer Gefühlsebene abspielen, in der 44 

authentischen Tonalität und Ausdrucksweise gegenüber der Richterin wiederzugeben. 45 

▪ Welche Rolle nehmen Dolmetscher:innen Ihrer Meinung nach in solchen Verfahren ein? 46 

Dolmetscher spielen eine ganz wesentliche Rolle. Es kann mitunter von ihrem Agieren 47 

abhängen, ob ein Asylwerber als glaubwürdig eingestuft wird. Es erscheint mir 48 

verantwortungslos, einen Dolmetscher zu haben, der nicht die richtigen Termini kennt. 49 

Schließlich ist es auch nicht die Aufgabe des Richters, mangelndes Können des Dolmetschers 50 

abzufangen. 51 

Ich möchte an dieser Stelle ein Beispiel erwähnen: Ich erinnere mich an eine Verhandlung in 52 

der Osterzeit, kurz nach Aschermittwoch. Es ging um Konversion. Als Richterin wollte ich vom 53 
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Asylwerber wissen, ob in den letzten Tagen etwas Besonderes in der Kirche stattfand. Der 54 

Asylwerber machte lange Ausführungen, ich merkte aber bald, dass sich für den Dolmetscher 55 

nur Fragen auftaten. Als ich nachfragte, meinte der Dolmetscher, der Asylwerber rede dauernd 56 

von „Erde und so“. Zum Glück wusste ich, dass es sich dabei wohl nur um das Aschenkreuz 57 

der katholischen Kirche handeln konnte. Mittels Nachfragen war alsbald klar, dass der 58 

Asylwerber sehr wohl über das Wissen und praktische Erfahrungen verfügte, die er klar und in 59 

lebendiger Sprache formulierte, bloß konnte der Dolmetscher damit wenig anfangen. 60 

▪ Nach welchen Kriterien haben Sie die Bestellung von Dolmetscher:innen in 61 

Konversionsverfahren vorgenommen?  62 

Meistens orientiert man sich - wenn man neue Dolmetscher benötigt - an Empfehlungen von 63 

Kollegen. Letztendlich muss man aber selbst Erfahrungen sammeln. Oft dauert es ein paar 64 

Verhandlungen, bis man den richtigen Dolmetscher gefunden hat, den man fachlich schätzt und 65 

mit dem man aber auch auf der persönlichen Ebene gut zusammenarbeiten kann - in dem Sinne, 66 

dass man Vertrauen zu ihm hat. 67 

▪ Welche Faktoren waren dabei aus Ihrer Sicht besonders wichtig, um eine faire, objektive 68 

und angemessene Verfahrensführung zu gewährleisten? 69 

Das wichtigste Kriterium ist die fachliche Expertise, um korrekt zu übersetzen, das zweite 70 

Kriterium die unabhängige Tätigkeit. Ein Dolmetscher soll sich weder für den Asylwerber (der 71 

idR ein Landsmann ist) einsetzen, noch für eine andere Seite agieren. Ein Dolmetscher darf 72 

nicht ein eigenes Ziel verfolgen, sondern ausschließlich das, was der Richter fragt und der 73 

Asylwerber sagt, übersetzen. Das Gesagte muss aber zur Gänze übersetzt werden (was 74 

manchmal dazu führt, dass Sätze im Nichts enden). Keinesfalls darf der Dolmetscher nach 75 

eigenem Gutdünken oder zusammengefasst bzw. „gefärbt“ dolmetschen. 76 

▪ Welche Erwartungen haben Sie an Dolmetscher:innen in Konversionsverfahren, 77 

insbesondere in Bezug auf fachliche, sprachliche und interkulturelle Kompetenzen? 78 

Welche ethischen Anforderungen wie Neutralität, Vertraulichkeit und professionelle 79 

Distanz sollten Dolmetscher:innen in Konversionsverfahren aus Ihrer Sicht erfüllen, um 80 

eine faire Verfahrensführung zu gewährleisten? 81 

Das bereits Gesagte kann auch auf diese Frage übertragen werden. Auf fachlicher Ebene muss 82 

eine korrekte Übersetzung erfolgen - und zwar sowohl im Deutschen wie auch in der zu 83 

übersetzende Sprache. Dazu zählen neben Satzbau und Grammatik insbesondere die Kenntnis 84 
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der religiösen Fachtermini. Sprachlich geht es darum, die Gefühlslage und Ausdrucksweise des 85 

Asylwerbers authentisch zu vermitteln. Hier gibt es kein richtig oder falsch. Das einzig 86 

Wesentliche ist die Authentizität, anhand derer der Richter die Glaubwürdigkeit des 87 

Asylwerbers prüfen kann. 88 

Ich möchte das an zwei Beispielen veranschaulichen: Einmal hatte ich eine höchst gebildete, 89 

intellektuelle Iranerin als Asylwerberin in der Verhandlung. Sie schrieb Gedichte über den 90 

christlichen Gott und trug ein solches in der Verhandlung vor. Meine Dolmetscherin war extrem 91 

gefordert, konnte aber Sinn und Bedeutung des Gesprochenen perfekt übersetzen, sodass ich 92 

als Richterin einen Eindruck von der Gefühlswelt der Asylwerberin erhielt.  93 

In einem anderen Fall war der Asylwerber wenig gebildet, sprach einen „Slang“ und drückte 94 

sich eher derb aus. Auch er erzählte von Veränderungen in seinem Leben und seiner Sichtweise 95 

aufgrund des Wechsels zum Christentum. Die Sätze, die er sagte, mögen im ersten Moment 96 

vielleicht zum Schmunzeln verleitet haben, weil sie so aus dem Leben gegriffen waren. Die 97 

Dolmetscherin schaffte es aber auch in diesem Fall, genau die Wortwahl im Deutschen zu 98 

finden, die der Asylwerber in Farsi verwendete. Letztendlich war auch dieser Asylwerber - 99 

ebenso wie die dichtende Asylwerberin - absolut authentisch und konnte ich meine 100 

Entscheidung treffen. Ohne einen guten Dolmetscher wäre das kaum möglich gewesen bzw. 101 

wäre es den Asylwerbern nicht gerecht geworden. 102 

In Bezug auf die interkulturellen Kompetenzen ist es bestimmt von Vorteil, wenn ein 103 

Dolmetscher „beide Welten“ kennt. Keinesfalls darf ein Dolmetscher aber wertend agieren - 104 

weder positiv noch negativ. Zu bedenken ist, dass ein Dolmetscher quasi der verlängerte Arm 105 

des Richters ist und folglich unabhängig sein muss. Es ist genau die professionelle 106 

Herangehensweise gefordert wie bei einem Richter. Das bedeutet nicht, dass er keine Empathie 107 

haben soll. Empathie ist sehr wichtig in Verhandlungen. Es bedarf auch eines 108 

Hintergrundwissens und hoher sozialer Kompetenz. Dennoch darf sich ein Dolmetscher nicht 109 

vereinnahmen oder von Emotionen leiten lassen. 110 

▪ Welche konkreten Verbesserungsvorschläge würden Sie für den Einsatz von 111 

Dolmetscher:innen in Konversionsverfahren machen, um eine faire und transparente 112 

Verfahrensführung zu gewährleisten? 113 

Wichtig wäre eine Zusammenarbeit mit den Gerichten bei der Ausbildung, und zwar bezogen 114 

auf die unterschiedlichen Themenbereiche, die beim Dolmetschen auftreten können. 115 

Anzudenken wäre zB eine Art Zusatzausbildung, ein Zertifikat. In einem Austausch mit der 116 

Praxis und den Richtern wären die Erfordernisse abzuklären. 117 
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In der Ausbildung sollte auch Wert daraufgelegt werden, dass Unabhängigkeit ganz wesentlich 118 

ist. Wie gehe ich mit den unterschiedlichen Beteiligten im Verhandlungssaal um, vor allem vor 119 

oder nach der Verhandlung bzw. in Pausen. Der Dolmetscher ist weder „Freund“ des Richters 120 

noch des Asylwerbers. Er ist ein empathisch aber unabhängig agierender Bestandteil der 121 

Gerichtsbarkeit. Zusammengefasst könnte man sagen: „Der Dolmetscher ist das 122 

fremdsprachliche Kompetenzzentrum des Richters.“123 

10.3. Interview III 1 

▪ Können Sie sich bitte kurz vorstellen und Ihre Funktion erläutern? 2 

Ich bin Leiter des Instituts für Kirchenrecht und Religionsrecht an der Universität Wien und 3 

befasse mich aus der doppelten Perspektive meiner Professur mit dieser Fragestellung. Mein 4 

erster Zugang war ein religionsrechtlicher, da dies mein hauptsächlicher 5 

Forschungsschwerpunkt ist. Dabei geht es insbesondere um das Verhältnis zwischen 6 

Religionsgemeinschaften und dem Staat. In diesem Zusammenhang stellt sich die grundlegende 7 

Frage, wie weit die staatliche Beurteilungskompetenz in derart internen und persönlichen 8 

Angelegenheiten wie der religiösen Überzeugung überhaupt reichen kann – insbesondere vor 9 

dem Hintergrund, dass wir ein säkularer und religiös-weltanschaulich neutraler Staat sind. 10 

Eine weitere Perspektive ist die kirchenrechtliche, insbesondere im Hinblick auf die 11 

Mehrheitsreligion in Österreich, die katholische Kirche. Diese verfügt seit Jahrhunderten über 12 

eine ausgearbeitete und vollständige Rechtsordnung für den internen religiösen Bereich. Dazu 13 

gehören auch spezifische Normen, die das Katechumenat und die Begleitung von 14 

Taufbewerberinnen und Taufbewerbern regeln – sowohl allgemein als auch speziell im Kontext 15 

von Asylverfahren. Aufgrund dieses fachlichen Zuschnitts meiner Professur liegt dieses Thema 16 

auch in meinem Interessensfeld, was zu einer inhaltlichen Überschneidung geführt hat, die 17 

zudem politisch hochaktuell und relevant ist. 18 

▪ Sie haben im Juni 2022 eine internationale wissenschaftliche Fachtagung in Wien 19 

beraten, die von Ihnen und Professor Richard Potz initiiert wurde. Beleuchtet wurden 20 

dabei Konversionen im Asylverfahren aus rechtlicher, theologischer und praktischer 21 

Sicht. Worin sehen Sie als Theologe und Jurist die Besonderheiten solcher Verfahren, 22 

insbesondere im Zusammenspiel zwischen rechtlichen und theologischen Aspekten? 23 

Prof. Potz ist ein Wiener Kollege und emeritierter Professor für Religionsrecht an unserer 24 

Juristischen Fakultät. Gemeinsam mit ihm habe ich die Tagung organisiert. Eingeladen waren 25 
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auch Expertinnen und Experten aus Deutschland sowie Personen aus der Praxis und der 26 

Theologie, um das Thema aus unterschiedlichen Blickwinkeln zu beleuchten. Ich selbst habe 27 

dabei den österreichischen religionsrechtlichen Schwerpunkt eingebracht. 28 

Als Professor und Wissenschaftler fragt man sich natürlich nicht nur im sprichwörtlichen 29 

Elfenbeinturm, welches Thema man behandeln könnte oder welches an sich interessant 30 

erscheint. Gerade die Rechtswissenschaft und die Theologie sind Disziplinen, die einen sehr 31 

engen Bezug zum konkreten Leben der Menschen haben. Daher ging es uns darum, aktuelle 32 

und praxisrelevante Fragen interdisziplinär zu diskutieren. 33 

Die Fragestellung war einerseits hochaktuell im Kontext der Asyldebatten, die vor zwei Jahren 34 

nochmals mit besonderer Vehemenz geführt wurden. Andererseits wurde sie auch 35 

innerkirchlich sowie medial als Problem wahrgenommen – etwa von der österreichischen 36 

Bischofskonferenz und Vertreterinnen und Vertretern der katholischen Kirche. Diese waren der 37 

Überzeugung, dass zumindest einige Fragen an die staatliche Praxis gestellt werden sollten. Das 38 

war die innerkirchliche Perspektive. 39 

Nun bin ich kein Advokat der katholischen Kirche, sondern wissenschaftlich tätig. Ich habe 40 

diese Anregung jedoch gerne aufgegriffen und gemeinsam mit Prof. Potz – einer damals bereits 41 

neutralen und unabhängigen Persönlichkeit – einen weiteren Blickwinkel auf diese 42 

Fragestellung geworfen. Dabei ging es uns darum, den Horizont bewusst über Österreich hinaus 43 

zu erweitern. Das lag nicht nur an der gemeinsamen Sprache, sondern auch an den ähnlichen 44 

verfassungs- und religionsrechtlichen Voraussetzungen zwischen Österreich und Deutschland.  45 

Aus diesem Grund haben wir einen renommierten deutschen Kollegen, den bereits 46 

erwähnten Winfried Kluth, eingeladen und die Tagung organisiert. Dadurch konnten wir 47 

zumindest kurzzeitig Aufmerksamkeit auf dieses wichtige Thema lenken. 48 

▪ Wie wichtig erachten Sie theologisches Fachwissen für die verschiedenen Beteiligten in 49 

Asylverfahren, wie etwa für Richter, Behörden oder Dolmetscher? 50 

Worum es geht, ist eine gewisse Sensibilität im Erkennen und Zuordnen von Begriffen – sei es 51 

durch den Schutzsuchenden selbst oder durch die Übersetzung durch die dolmetschende 52 

Person. Es stellt sich die Frage, ob diese Begriffe tatsächlich „glaubwürdig“ in das 53 

Gesamtgebäude des neuen Glaubens – im Kontext der Konversion – hineinpassen. 54 

Ohne auf religionswissenschaftliche oder theologische Sachverständigengutachten 55 

zurückzugreifen, was in den meisten Fällen wohl unrealistisch ist, hilft sicherlich ein gewisses 56 

Grundverständnis des Religiösen. In Österreich betreffen die meisten Konversionen den 57 

Übertritt zum Christentum. Ein grundlegendes Wissen über das Christentum kann daher 58 
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hilfreich sein, um zu beurteilen, ob zumindest auf der kognitiven Ebene eine „Identifikation“ 59 

mit der neuen Religion vorhanden ist oder nicht. 60 

Wenn beispielsweise jemand, der zum Katholizismus konvertiert, noch nie etwas von der 61 

„Heiligen Messe“, der „Eucharistie“ oder der „Rolle Marias“ im Neuen Testament gehört hat, 62 

erscheint es wenig wahrscheinlich, dass eine innere Identifikation mit diesem neuen Glauben 63 

vorliegt. 64 

Allerdings denke ich nicht, dass es eine umfassende „Expertise“ in theologischen Fachbegriffen 65 

braucht. Es geht bei der Beurteilung nicht darum, die Schutzpflicht des Staates direkt an 66 

theologischen Details festzumachen. Der Staat muss vielmehr prüfen, ob im Herkunftsstaat 67 

aufgrund der neuen Religion die Gefahr der Verfolgung besteht. 68 

Um dies beurteilen zu können, muss der Staat überzeugt sein, dass die neue Religion tatsächlich 69 

Teil der Persönlichkeit des Schutzsuchenden geworden ist und nicht nur vorgeschoben wird. 70 

▪ In welchem Umfang erachten Sie es als erforderlich, dass Richter:innen oder 71 

einvernehmende Organe des BFA über grundlegende Kenntnisse kirchlicher und 72 

theologischer Inhalte verfügen, insbesondere in Bezug auf die jeweilige konfessionelle 73 

Ausrichtung, und wie detailliert sollten diese Kenntnisse sein? 74 

Ich denke, der Grund, warum solche Fragen gestellt werden, liegt darin, dass einige Personen 75 

im BFA oder am Verwaltungsgericht eine „persönliche Position“ zur Religion haben – sei sie 76 

positiv oder negativ.  77 

Diese Personen schöpfen bei der Formulierung ihrer Fragen aus ihrem eigenen Wissens- und 78 

Erfahrungsfundus. Ich gehe dabei davon aus, dass dies ohne Böswilligkeit geschieht, sondern 79 

vielmehr auf Grundlage ihrer individuellen Ausbildung, Vorbildung oder kulturellen Herkunft. 80 

So, wie Richter:innen in anderen Verfahren Fragen stellen, um zu einer persönlichen 81 

Überzeugung zu gelangen, geschieht dies auch hier. 82 

Allerdings halte ich solche Fragen oft für wenig zielführend, weshalb ich der Notwendigkeit 83 

theologischer Expertise kritisch gegenüberstehe. Solche Fragestellungen bewirken letztlich oft 84 

nur, dass Schutzsuchende und ihre Unterstützer:innen einen Fokus darauf legen, theologische 85 

Inhalte auswendig zu lernen. Dies lässt jedoch kaum Rückschlüsse auf die innere 86 

Glaubwürdigkeit oder Überzeugung einer Konversion zu. 87 

Das zentrale Problem ist die unauflösbare Spannung zwischen Kirche und Staat. Auf der einen 88 

Seite entscheidet nicht die Kirche über den Asylstatus, sondern dies ist eine staatliche 89 

Kompetenz, die unabhängig von den inneren Angelegenheiten der Kirchen und 90 

Religionsgemeinschaften besteht. Auf der anderen Seite fehlen dem Staat als säkularem Organ 91 
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jedoch eigenständige Kriterien, um die innere Überzeugung eines Menschen in religiösen 92 

Fragen abschließend zu beurteilen. 93 

Diese Problematik wird noch komplizierter dadurch, dass der Staat nicht die Konversion selbst 94 

bewertet, sondern deren mögliche Folgen. Konkret geht es darum, ob mit erheblicher 95 

Wahrscheinlichkeit Verfolgung droht. Aus diesem Spannungsfeld heraus greifen viele 96 

entscheidungsbefugte Personen auf das Mittel der Befragung zurück. Ob dies jedoch 97 

zielführend ist, bleibt fraglich. 98 

Ein alternativer Ansatz könnte darin bestehen, stärker auf die Expertise kirchlicher 99 

Begleitpersonen zu vertrauen. Diese begleiten die Schutzsuchenden oft über Monate hinweg 100 

und können wertvolle Einschätzungen liefern. Dies setzt allerdings voraus, dass die 101 

Glaubwürdigkeit der anerkannten Kirchen und Religionsgesellschaften rechtlich 102 

nachvollziehbar etabliert wird. 103 

▪ Wie könnte die Glaubwürdigkeit der Kirche aus Ihrer Sicht rechtlich so untermauert 104 

werden, dass sie von Gerichten in Asylverfahren besser akzeptiert und anerkannt wird? 105 

Die verstärkte Betonung des Zeugenbeweises durch kirchliche Begleitpersonen hängt von 106 

bestimmten Voraussetzungen ab, um rechtlich nachvollziehbar zu sein. Eine der wichtigsten 107 

Grundlagen ist die Glaubwürdigkeit der anerkannten Kirchen und Religionsgesellschaften in 108 

Österreich. Dabei ist es wesentlich, zwischen den Äußerungen im Bereich des Grundrechts auf 109 

Religionsfreiheit und den Verpflichtungen eines Zeugen im Verfahren zu unterscheiden. Es gibt 110 

keine spezielle Verpflichtung, die über die allgemeine Wahrheitspflicht im Verfahren 111 

hinausgeht. 112 

Im Rahmen der Religionsfreiheit darf jede Person einer Religionsgemeinschaft angehören, 113 

solange dies nicht gegen das Strafrecht oder die Verfassung verstößt – auch dann, wenn diese 114 

Religion dem Staat gegenüber kritisch eingestellt ist. Österreich verfolgt jedoch ein 115 

Kooperationssystem zwischen Staat und Religionsgemeinschaften, das in Artikel 15 des 116 

Staatsgrundgesetzes verankert ist. Dieses differenziert zwischen anerkannten Kirchen und 117 

Religionsgesellschaften, staatlich eingetragenen Bekenntnisgemeinschaften und religiösen 118 

Vereinen. Diese Differenzierung widerspricht nicht dem „Gleichheitsgrundsatz“, da sie Teil der 119 

Verfassungsordnung ist. 120 

Entscheidend ist, dass alle religiösen Gruppierungen die realistische Möglichkeit haben, den 121 

Status einer anerkannten Religionsgemeinschaft zu erlangen. Mit diesem Status sind nicht nur 122 

rechtliche Vorteile verbunden, sondern er ermöglicht es den Gemeinschaften auch, in einer 123 
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besonderen, öffentlich-rechtlichen Weise dem Staat gegenüberzutreten – anders als ein bloßer 124 

Verein. 125 

Durch die Verleihung dieses Status reicht der Staat den Religionsgemeinschaften sozusagen die 126 

Hand und „erwartet“ im Gegenzug deren Kooperation. Allerdings kann der Staat im Rahmen 127 

der Religionsfreiheit keine Religionsgemeinschaft verpflichten, mit ihm zusammenzuarbeiten. 128 

Das „Anerkennungsrecht“ basiert auf einem Prinzip des Gebens und Nehmens: Der Staat 129 

gewährt bestimmte Privilegien und vertraut darauf, dass anerkannte Religionsgemeinschaften 130 

ihrerseits ein verlässliches System vorweisen. 131 

Dieses System muss es dem Staat ermöglichen, darauf zu vertrauen, dass eine Aufnahme in die 132 

neue Religion – etwa durch die Taufe – nur dann erfolgt, wenn tatsächlich ein ehrlicher 133 

Entschluss des Schutzsuchenden vorliegt. Es muss sichergestellt sein, dass keine 134 

rechtsmissbräuchlichen Scheinkonversionen oder Scheintaufen unterstützt werden, um das 135 

Flüchtlingsrecht zu umgehen oder einen Fluchtgrund vorzutäuschen. Dieses Vertrauen des 136 

Staates ist eine grundlegende Voraussetzung. Ohne diese Grundlage wäre das gesamte 137 

österreichische religionsrechtliche System infrage gestellt. 138 

Das Problem besteht darin, dass es kleine, oft nicht anerkannte Religionsgemeinschaften gibt, 139 

die zumeist als Vereine organisiert sind, insbesondere im diffusen Bereich der Freikirchen. 140 

Obwohl es eine Dachorganisation für anerkannte Freikirchen gibt, ist die religiöse Landschaft 141 

in diesem Bereich sehr bunt und komplex. Einige dieser freikirchlichen Gemeinschaften sind 142 

strukturell kaum greifbar und handhaben die Frage der Taufe äußerst großzügig. 143 

Mit Verweis auf die Religionsfreiheit vertreten sie manchmal die Auffassung, dass die innere 144 

Umkehr nach der Taufe erfolgen werde – quasi im Vertrauen darauf, dass Gott durch die Taufe 145 

wirkt und danach nur Positives geschehen kann. Solche theologischen Überzeugungen mögen 146 

in einem religiösen Kontext legitim sein, sind jedoch im Flüchtlings- und Asylrecht nicht 147 

ausreichend. 148 

In diesen Verfahren müssen die Kirchen sicherstellen, dass dem Staat gegenüber nur solche 149 

Personen als Mitglieder ihrer Gemeinschaft präsentiert werden, bei denen sie selbst davon 150 

überzeugt sind, dass eine tatsächliche innere Hinwendung zum Christentum erfolgt ist. Diese 151 

Gewährleistung ist unerlässlich, um die Glaubwürdigkeit und Integrität der jeweiligen 152 

Religionsgemeinschaft zu wahren. 153 

▪ Plädieren Sie für eine rechtliche Privilegierung anerkannter Religionsgemeinschaften 154 

gegenüber nicht anerkannten religiösen Vereinigungen? 155 
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Ich fordere keine Privilegierung, sondern verweise auf den Status quo des österreichischen 156 

Religionsverfassungsrechts. Die Verfassung differenziert klar zwischen öffentlich-rechtlich 157 

verfassten Religionsgesellschaften, staatlich eingetragenen Bekenntnisgemeinschaften und 158 

dem breiten Spektrum religiöser Vereine, einschließlich kleinerer Gruppierungen. Dies stellt, 159 

wenn man so will, eine Privilegierung dar, jedoch eine, die verfassungskonform ist und 160 

ausdrücklich vorgesehen wird. 161 

Problematisch wäre dies nur, wenn die Kriterien für die Anerkennung neuer 162 

Religionsgemeinschaften so hoch angesetzt würden, dass eine Anerkennung faktisch 163 

unmöglich wäre. Derzeit sind die Anforderungen zwar anspruchsvoll, aber nicht 164 

unüberwindbar. 165 

▪ Wie beurteilen Sie die Rolle von Dolmetscher:innen in solchen Verhandlungen? 166 

Der oder die Dolmetscher:in spielt in solchen Verhandlungen eine zentrale Rolle, da die 167 

Aufgabe weit über das bloße Übertragen von Worten hinausgeht. Es handelt sich um 168 

Übersetzungsarbeit im umfassenden Sinne: Nicht nur das grammatikalisch Gehörte, sondern 169 

auch das kulturell Wahrgenommene – insbesondere in sensiblen Bereichen wie der Religion – 170 

muss in die Zielsprache, meist Deutsch, so übertragen werden, dass es für das entscheidende 171 

Organ nachvollziehbar und authentisch bleibt. Entscheidend ist, dass tatsächlich das übersetzt 172 

wird, was die schutzsuchende Person ausdrücken wollte. 173 

Dabei stellen sich besondere Herausforderungen im Bereich der theologischen Begriffe. Eine 174 

Person kann innerlich das Richtige meinen und glauben, jedoch nicht über die notwendige 175 

Expertise verfügen, um die korrekten theologischen Begriffe zu verwenden. Das gilt nicht nur 176 

für Schutzsuchende, sondern auch für viele Personen, die in Österreich aufgewachsen sind und 177 

der Religion nahestehen – selbst sie finden oft nicht die präzisen Begriffe. 178 

Hinzu kommt, dass unterschiedliche Kulturen für ähnliche Vorgänge oder Begrifflichkeiten oft 179 

verschiedene Assoziationen mitbringen. Eine wörtliche Übersetzung kann dadurch etwas 180 

anderes vermitteln, als ursprünglich gemeint war. Deshalb fungieren Dolmetscher:innen auch 181 

als Kulturmittler:innen. Sie übertragen nicht nur die Sprache, sondern vermitteln auch den 182 

kulturellen Kontext, ohne dabei das Verfahren zu beeinflussen.  183 

Natürlich überschreite ich als Jurist und Theologe hier etwas meinen Fachbereich. Dennoch 184 

lässt sich im Kontext von Asylverfahren sagen, dass Dolmetscher:innen in erster Linie keine 185 

Kulturvermittler:innen in dem Sinne sind, dass sie Richter:innen umfassend in eine fremde 186 

Kultur einführen. Vielmehr ist es entscheidend, dass sie über eine ausreichende Sensibilität für 187 

die Kultur der sprechenden Person verfügen. Diese Sensibilität ermöglicht es ihnen, aus 188 
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mehreren möglichen deutschen Begriffen für einen Sachverhalt denjenigen auszuwählen, der 189 

nicht nur sprachlich, sondern auch kulturell am besten passt, um das Anliegen der 190 

Schutzsuchenden präzise zu vermitteln. 191 

▪ Inwiefern könnte das Thema Befangenheit von Dolmetscher:innen, insbesondere im 192 

Kontext von Konversionsfällen in Asylverfahren, eine Rolle spielen, wenn diese aus 193 

demselben kulturellen und religiösen Hintergrund wie die Schutzsuchenden stammen? 194 

Die bloße Zugehörigkeit eines Dolmetschers oder einer Dolmetscherin zur Herkunftsreligion 195 

der Schutzsuchenden stellt für sich genommen sicherlich noch keine Befangenheit dar. 196 

Vielmehr kann dies sogar als Vorteil gewertet werden, da dadurch eine gewisse kulturelle 197 

Sensibilität und ein vertieftes Wissen über die kulturellen Hintergründe vorausgesetzt werden 198 

können. 199 

Problematisch wird es jedoch, wenn die Zugehörigkeit zur Herkunftsreligion in ein aktives 200 

persönliches Bekenntnis umschlägt, das so weit geht, dass die dolmetschende Person der 201 

Konversion des Schutzsuchenden zum Christentum ablehnend gegenübersteht. In solchen 202 

Fällen könnten erhebliche Gründe für eine mögliche Befangenheit vorliegen. In einer solchen 203 

Situation wäre es die Aufgabe des Richters oder der Richterin, zumindest bei einem 204 

begründeten Verdacht, von Amts wegen darauf einzugehen und gegebenenfalls die betreffende 205 

Person auszutauschen. 206 

▪ Glauben Sie, dass das Tragen äußerlicher religiöser Symbole wie ein Kopftuch, ein 207 

Vollbart oder ein religiöser Ring durch Dolmetscher:innen die freie Entfaltung der 208 

Schutzsuchenden oder Beschwerdeführer:innen beeinträchtigen und im Ergebnis die 209 

Beweiswürdigung beeinflussen könnte? 210 

Ich könnte mir vorstellen, dass das Tragen äußerlicher religiöser Symbole durch 211 

Dolmetscher:innen, in Kombination mit weiteren Faktoren, die stark von 212 

zwischenmenschlichen Dynamiken abhängen, durchaus als hinderlich empfunden werden 213 

könnte. Dennoch würde ich nicht so weit gehen, dies allein als Grund anzusehen, eine 214 

Dolmetscherin oder einen Dolmetscher auszuschließen oder als befangen zu erklären. Vielmehr 215 

wäre es sinnvoll, zunächst eine „Schleife“ einzuführen – also ein klärendes Gespräch zu führen, 216 

um Vertrauen herzustellen. 217 

Falls dieses Vertrauen nicht herstellbar ist, könnte man überlegen, ob alternative Lösungen in 218 

Betracht gezogen werden sollten. 219 
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▪ Sollte es – ähnlich wie das Recht auf sexuelle Selbstbestimmung – auch ein Recht auf 220 

die Auswahl eines Dolmetschers in solchen Verfahren geben, insbesondere im Hinblick 221 

auf religiöse Neutralität oder religiöse Präferenzen? 222 

Ich kann das nachvollziehen, sehe jedoch in der Praxis das Problem, dass es häufig an einem 223 

ausreichend großen Pool von Dolmetscher:innen mangelt, die alle wünschenswerten 224 

Voraussetzungen für eine spezifische Situation erfüllen.  225 

▪ Welche Maßnahmen würden Sie vorschlagen, um in Asylverfahren mit 226 

Konversionshintergrund ein gerechteres und faires Verfahren sicherzustellen? 227 

Ich denke, das Wichtigste ist, verstärkt in Ausbildungsmaßnahmen zu investieren, um die 228 

Sensibilität für den Fluchtgrund "Religion" zu erhöhen. Dabei sollten Dolmetscher:innen nicht 229 

nur in ihrer fachlichen Professionalität gestärkt werden, sondern auch in der Fähigkeit, eine 230 

gewisse Distanz zu den gedolmetschten Fällen und zur eigenen Religiosität oder Nicht-231 

Religiosität zu wahren, da diese in solchen Verfahren keine Rolle spielen darf. 232 

Gleichzeitig sollte das Thema Religion in der Richter:innenausbildung stärker berücksichtigt 233 

werden. In einer zunehmend säkularisierten Gesellschaft können wir nicht mehr 234 

selbstverständlich davon ausgehen, dass die Mehrheit der österreichischen Richterschaft aus 235 

biografischen Gründen ein tiefes Verständnis dafür hat, welche zentrale, identitätsstiftende 236 

Bedeutung Religion für gläubige Menschen haben kann. Nur wer Religion von reinen 237 

Meinungsäußerungen und anderen persönlichen Überzeugungen unterscheiden kann, wird in 238 

der Lage sein, angemessen mit diesem sensiblen Fluchtgrund umzugehen. 239 

▪ Inwiefern sollte bei Asylverfahren von iranischen Konvertiten berücksichtigt werden, 240 

dass die Konversion teilweise auch als Protestakt gegen das politische System 241 

verstanden werden kann? 242 

Ich glaube, ein Patentrezept gibt es nicht, aber ein wesentlicher Ansatz wäre, gerade bei 243 

Entscheidungsorganen wie Gerichten, auf die Notwendigkeit einer inneren Distanz zu den zu 244 

entscheidenden Fällen hinzuweisen. Diese Haltung gehört ohnehin eng zum Ethos der Justiz. 245 

Denn auch wenn formal keine Befangenheit vorliegt, entstehen schnell schwer lösbare 246 

Dilemmata, wenn Richter:innen ihre persönliche Haltung zu religiösen Fragen in die 247 

Beurteilung der Glaubwürdigkeit der Konversion einer anderen Person einfließen lassen. 248 

Es ist entscheidend, dass eine Sensibilität dafür vorhanden ist, dass Richter:innen weder als 249 

„Religionspolizei“ agieren, noch ihre persönliche Biografie, religiöse Erfahrungen oder etwaige 250 
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Entscheidungen zu Agnostizismus oder Atheismus in die Verhandlung einbringen. Sie müssen 251 

strikt in ihrer Rolle als unabhängige Entscheidungsinstanz bleiben. Gerade deshalb ist es 252 

wichtig, den Fluchtgrund Religion strukturell von anderen Fluchtgründen zu unterscheiden – 253 

nicht in den rechtlichen Konsequenzen, aber in der Herangehensweise. 254 

Wie Sie richtig sagen, kann die Entscheidung zur Konversion, selbst wenn sie politisch 255 

motiviert ist, ernst genommen werden. Viele iranische Schutzsuchende erleben den christlichen 256 

Glauben in Österreich als Teil eines neuen Kulturkreises, der für sie in einem starken Kontrast 257 

zur Herkunftskultur steht, wo Staat und Religion eng verwoben sind. Dabei darf nicht übersehen 258 

werden, dass die Beurteilung im Asylverfahren nicht die religiöse Wahrheit zum Gegenstand 259 

hat, sondern die Frage der Verfolgungsgefahr im Herkunftsland. 260 

Eine durch politische Opposition ausgelöste Neuorientierung in religiösen Fragen kann 261 

durchaus legitim sein, gerade weil die Herkunftskultur oft eine starke Verbindung zwischen 262 

Staat und Religion aufweist.  263 

Solche Fälle müssen daher mit besonderer Sensibilität und Unvoreingenommenheit behandelt 264 

werden. 265 

 266 

▪ Ich habe keine weiteren Fragen, vielen Dank!267 

10.4. Interview IV 1 

▪ Können Sie sich bitte kurz vorstellen und Ihre Funktion in diesem Zusammenhang 2 

erläutern? 3 

Ich bin beruflich selbstständiger Rechtsanwalt und vertrete seit mehr als 30 Jahren Asylwerber 4 

in verschiedenen erst- und zweitinstanzlichen Asylverfahren, aber auch in sonstigen 5 

fremdenrechtlichen Verfahren. In der Regel sind es Personen, die im Bereich der evangelischen 6 

Pfarrgemeinde St. Pölten oder der Diakonie betreut werden. Daneben habe ich fallweise 7 

Beschwerdeverfahren im Rahmen der Verfahrenshilfe oder auch Asylverfahren, bei denen ich 8 

für die betroffene Person früher als Sachwalter oder jetzt als Erwachsenenvertreter vom Gericht 9 

bestellt werde. 10 

Darüber hinaus hatte ich vor allem bis zum Jahr 2023 in meiner Funktion als Präsident der 11 

Synode AB und der Generalsynode der evangelischen Kirchen in Österreich mit diesen Fragen 12 

zu tun. Es ist auch so, dass ich nach wie vor und auch während der Zeit meiner ehrenamtlichen 13 

Tätigkeit immer wieder von anderen Rechtsanwälten und Rechtsanwältinnen, die Verfahren für 14 

evangelische Asylwerber, die konvertiert sind, führten, Auskünfte gegeben habe, vor allem in 15 
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staatskirchenrechtlichen Fragen, wo die betreffenden Kolleginnen und Kollegen nicht so 16 

versiert waren. Das ist meine Erfahrung.  17 

▪ Sie waren im Juni 2022 an einer internationalen wissenschaftlichen Fachtagung in Wien, 18 

mit dem Titel: „Den Glauben glaubhaft machen. Religiöse Konversion im 19 

Asylverfahren“ beteiligt und haben in der öarr 2022 einen Beitrag mit dem Titel 20 

"Diskussionsbeitrag zu Fragen des Ermittlungsverfahrens" veröffentlicht. Beleuchtet 21 

wurden dabei Konversionen im Asylverfahren aus rechtlicher, theologischer und 22 

praktischer Sicht. Worin sehen Sie die Besonderheiten solcher Verfahren? 23 

Die Herausforderungen in solchen Asylverfahren bestehen naturgemäß darin, dass, egal ob 24 

jemand vom Islam oder einer anderen östlichen Religion zum Christentum konvertiert, 25 

natürlich die Fragen der Religionsausübung ganz tief ins Gewissen und in die persönliche 26 

Weltanschauung des Einzelnen hineingehen. Innerhalb der Kirchen und Religionen gibt es unter 27 

den einzelnen Konfessionen ungeheuer große Unterschiede. Das bedeutet, dass die 28 

evangelischen Kirchen andere theologische Begriffe und Schwerpunkte im Glauben haben als 29 

die katholische Kirche, auch in der Praxis, ebenso die orthodoxen Kirchen und die 30 

altorientalischen Kirchen, wie zum Beispiel die armenisch-apostolische Kirche. 31 

Natürlich muss man bei der Betrachtung der Rückkehrmöglichkeiten auch die jeweilige 32 

Religion oder Staatsreligion sowie deren spezifische Prägung berücksichtigen. Der Islam in 33 

Saudi-Arabien ist anders als der Islam im Iran. All das muss berücksichtigt werden, um ein 34 

rechtsstaatlich ordnungsgemäßes Verfahren zu führen. Das bedeutet, dass die Beamten des 35 

Bundesamtes für Fremdenwesen und Asyl und die Richterinnen und Richter des 36 

Bundesverwaltungsgerichts und natürlich auch der Höchstgerichte, vor allem beim 37 

Verwaltungsgerichtshof, eine gewisse theologische Vorkenntnis haben müssen und natürlich 38 

auch über eine gewisse Kenntnis der Religionsprägung in der Kultur und im Staat des 39 

Herkunftslandes verfügen müssen. 40 

Das ist schwieriger als eine allgemeine politische Verfolgung, weil die Kriterien ein bisschen 41 

anders sind. Die Problematik ist auch, dass eine Entscheidung, Christ zu werden, 42 

ausgenommen, dass es äußere Zeichen gibt, wie das Sakrament der Taufe oder andere Dinge, 43 

eine zutiefst innere Entscheidung ist, die ein bisschen anders ist als zum Beispiel eine politische 44 

Verfolgung. Das macht die Thematik schwierig. Deshalb gibt es auch den juristischen Begriff, 45 

gerade im Asylverfahren, der „Scheinkonversion“. 46 

Diese Verfahren bringen natürlich auch religionsrechtlich einen „Sprengstoff“ mit sich. Es ist 47 

einerseits so, dass die Zugehörigkeit zu einer Kirche letztlich die Kirche selbst entscheidet. 48 
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Sprich, wenn jetzt jemand konvertieren will, ob ich ihn in die Kirche aufnehme und das 49 

Sakrament der Taufe spende, ist eine innerkirchliche Angelegenheit. Es gilt jedoch auch für 50 

Personen, die beispielsweise in Freikirchen oder Untergrundkirchen getauft wurden, nach 51 

Österreich kommen und einer Kirche beitreten möchten – sei es den Freikirchen, der 52 

evangelischen Kirche, der orthodoxen oder der katholischen Kirche. Auch in diesen Fällen liegt 53 

letztlich eine innere Entscheidung der Betroffenen vor, ebenso wie eine Entscheidung seitens 54 

der Kirche, ob sie aufgenommen werden oder nicht.  55 

Es gibt die Problematik, dass Asylbehörden oder auch das Bundesverwaltungsgericht sagen 56 

könnten, es handle sich um eine Scheinkonversion – dass die Person also gar kein echter Christ 57 

sei und eigentlich gar nicht hätte aufgenommen werden sollen. Das bringt gewaltigen 58 

Sprengstoff mit sich.  59 

▪ Das heißt, Sie meinen, es gibt durchaus einen Kompetenzstreit zwischen Staat und 60 

Kirche in einem säkularen Staat? 61 

Der Kompetenzstreit ist ein bisschen hochgegriffen, aber Sie müssen davon ausgehen, dass Sie 62 

innere Bereiche haben, die von der Verfassung her jeder Kirche, aber auch 63 

Weltanschauungsgemeinschaften in bestimmten Umfängen, das muss ich klar sagen, 64 

eingeräumt und garantiert werden, die zu akzeptieren sind. Andererseits muss der Staat 65 

beurteilen, ob ein Asylgrund vorliegt. Der Punkt ist, dass natürlich die Verfolgung wegen der 66 

Religion und Weltanschauung ein Asylgrund ist. Da haben Sie eine Überschneidung, die 67 

schwierig ist, zumal gerade die Frage des persönlichen Glaubens eine sehr innere Angelegenheit 68 

ist, die schon nach außenhin wirkt, allerdings nicht so schnell und auch nicht manchmal so 69 

manifest ist wie manche politischen Geschichten. 70 

▪ Wie sehen Sie in diesem Zusammenhang die Rolle des Dolmetschers oder der 71 

Dolmetscherin? 72 

Der Dolmetscher hat grundsätzlich als, wie wir Juristen sagen, Hilfsorgan für die Behörde oder 73 

das Verwaltungsgericht eine zentrale Bedeutung, weil die Aussage des Asylwerbers oder des 74 

Fremden im fremdenrechtlichen Verfahren letztlich das entscheidende Beweismittel ist. Da 75 

kommt es sehr genau darauf an, auch manchmal Punkt für Punkt und Beistrich für Beistrich, 76 

dass hier die Antworten auf Fragestellungen oder Darlegungen der Fluchtgründe oder 77 

Nachfluchtgründe, wie es auch eine Konversion sein kann, präzise dargestellt und daher 78 

übersetzt werden. Schwierigkeiten in der Übersetzung können die Rechte des Asylwerbers 79 

beeinträchtigen. 80 
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▪ Wie wichtig erachten Sie theologisches Fachwissen für die verschiedenen Beteiligten in 81 

Asylverfahren, wie etwa für Richter, Behörden oder Dolmetscher? Welche Erfahrungen 82 

haben Sie in diesem Zusammenhang gemacht? 83 

Aus meiner Sicht gibt es naturgemäß fallweise Richter und Richterinnen beim 84 

Bundesverwaltungsgericht, auch fallweise, möchte ich dazu sagen, sehr bewusst fallweise, 85 

Mitarbeiter und Mitarbeiterinnen des Bundesamtes für Fremdenwesen und Asyl, die generell 86 

religionswissenschaftlich doch im Bereich der Konfessionskunde beachtliche Kenntnisse haben 87 

und auch, das ist wichtig, die jeweilige Terminologie beherrschen. Ich sage nur ein Beispiel, 88 

was die Sache schwierig macht.  89 

Ein Beispiel: Wenn eine Richterin einen evangelischen Asylsuchenden fragt, ob er am Sonntag 90 

in die Messe gegangen sei, und in der jeweiligen Sprache zwischen Messe (katholisch) und 91 

Gottesdienst (evangelisch) unterschieden wird, kann das Missverständnisse verursachen. Der 92 

Dolmetscher könnte das zwar korrekt übersetzen, aber der Asylsuchende, der nicht 93 

theologisches Wissen besitzen muss, könnte die Frage dennoch nicht richtig einordnen. 94 

Ich erinnere mich an einen Fall beim Bundesverwaltungsgericht, in dem eine evangelische 95 

Pfarrerin gefragt wurde, ob der Asylwerber letzte Woche in ihrer Messe gewesen sei. Sie wies 96 

darauf hin, dass in ihrer Kirche keine „Messe§, sondern „Gottesdienste“ gefeiert werden. Die 97 

Richterin war über diese Klarstellung erbost, obwohl es sich hierbei um einen wichtigen 98 

Unterschied handelt. Solche Situationen zeigen, wie wichtig es ist, dass sowohl Richter:innen 99 

und Dolmetscher:innen über konfessionskundliches Wissen verfügen, um Missverständnisse zu 100 

vermeiden. 101 

Ich habe – und das möchte ich betonen – in St. Pölten, wo inzwischen mehrere Personen aus 102 

dem Iran leben, die geflohen sind und sich derzeit in der Phase zur Erlangung der 103 

österreichischen Staatsbürgerschaft befinden, diese oft als Zuhörer zu solchen Verhandlungen 104 

mitgenommen, um sicherzustellen, dass die Übersetzungen korrekt erfolgen. Dabei habe ich 105 

öfter mitbekommen, dass in manchen Fällen die theologische Terminologie nicht korrekt 106 

übersetzt wurde. In solchen Situationen habe ich direkt eingegriffen und auf die Fehler 107 

hingewiesen. 108 

Ein weiteres Beispiel betrifft den Übertrittsunterricht, den die evangelischen Kirchen 109 

organisieren und der in der Regel ein Jahr dauert. Während dieses Unterrichts werden 110 

ausschließlich evangelische Glaubensinhalte vermittelt. Eine allgemeine Konfessionskunde 111 

wird dabei nicht behandelt. Das führt dazu, dass Begriffe wie „Eucharistie“ statt „Feier des 112 

Heiligen Abendmahls“ oder andere katholische Begriffe, wie „Marienfeiertage“, problematisch 113 
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sind. Solche Begriffe führen zu Verwirrung, da sie nicht mit den evangelischen 114 

Glaubenspraktiken übereinstimmen. 115 

Der Dolmetscher ist in solchen Fällen grundsätzlich in einer schwierigen Position. Er hat die 116 

Aufgabe, korrekt zu übersetzen, was von Behörden oder Gerichten gefragt wird, unabhängig 117 

davon, ob die Fragestellung selbst richtig oder präzise ist. Wenn die Fragestellung fehlerhaft 118 

ist, kann der Dolmetscher nichts dafür. Ist die Fragestellung jedoch korrekt, kommt es darauf 119 

an, dass auch die Übersetzung präzise ist. 120 

Ein Beispiel: Ich habe erlebt, dass eine Frage nach der Teilnahme an einer Veranstaltung „zu 121 

Ehren der Heiligen Maria“ gestellt wurde. Ein evangelischer Christ antwortete darauf, dass im 122 

evangelischen Glauben alle Christen als heilig gelten. Er erklärte zudem seine Position zu 123 

Maria. In diesem Fall war der Asylwerber theologisch gut vorbereitet und konnte die Frage 124 

korrekt beantworten. Dies führte letztlich zur Anerkennung seines Asylantrags. 125 

▪ Haben Sie auch die Erfahrung gemacht, dass Dolmetscher eingreifen, wenn Richter oder 126 

Richterinnen Fragen stellen, und sie das Gefühl haben, dass Asylsuchende unsicher sind, 127 

die Fragen falsch verstanden haben oder es zu Missverständnissen gekommen ist? 128 

In der letzten Zeit kommt es dankenswerterweise häufiger vor, dass Dolmetscher:innen bei 129 

Verhandlungen darauf hinweisen, wenn sie den Eindruck haben, dass ein Asylsuchender die 130 

Frage nicht versteht. Solche Interventionen sind besonders wichtig, da das Bildungsniveau der 131 

Asylsuchenden stark variiert. Es macht einen Unterschied, ob jemand aus Zentralafrika stammt 132 

und nur vier Jahre Schulbildung hat oder ob die Person aus dem Iran kommt und ein 133 

Hochschulstudium absolviert hat. Die Fragen müssen entsprechend angepasst werden. 134 

Es kommt auch fallweise vor, dass Dolmetscher:innen auf sprachliche Schwierigkeiten 135 

hinweisen, zum Beispiel, wenn die betroffene Person einen Dialekt spricht, den der 136 

Dolmetscher nur schwer versteht. Solche Hinweise sind wichtig, wurden aber in der 137 

Vergangenheit oft nicht geäußert. Das führte zu erheblichen Problemen. Aus diesem Grund habe 138 

ich in kritischen Verfahren häufig anerkannte Asylberechtigte als Zuhörer mitgenommen, die 139 

bereits lange in Österreich leben und die Sprache gut beherrschen. Diese Zuhörer:innen konnten 140 

die Übersetzungen überprüfen und mir Rückmeldungen geben. Wenn dabei Übersetzungsfehler 141 

auffielen, habe ich diese direkt angesprochen und thematisiert. 142 

▪ Sie haben ja in Ihrem Beitrag im österreichischen Archiv für Rechts- und 143 

Religionswissenschaft im Jahr 2022 einen Bericht geschrieben, in dem Sie auch auf 144 

Übersetzungsschwierigkeiten eingehen. Und zwar hauptsächlich, wenn die 145 
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Dolmetscher:in aus dem islamischen Kulturkreis kommt und die Asylweber:in 146 

konvertiert ist, meistens in eine christliche Konfession, und dass es diesbezüglich 147 

Befangenheitsbedenken gibt. Können Sie das näher erläutern?  148 

Für Asylwerbende aus islamischen Ländern, die die Religion des Islam und deren Regeln gut 149 

kennen, stellt sich häufig eine kritische Frage: Sie befürchten, dass ihre Aussagen in 150 

entscheidenden Punkten von jemandem übersetzt werden könnten, der ihnen aufgrund seiner 151 

eigenen islamischen religiösen Überzeugung ablehnend gegenübersteht. Die Sorge besteht 152 

darin, dass sie dadurch benachteiligt oder sogar geschädigt werden können.  153 

Das Zweite ist, dass naturgemäß, wenn jemand praktizierender Moslem:in ist, ich hier und da 154 

festgestellt habe, dass weniger Interesse daran besteht, sich mit theologischen Begriffen und 155 

Fragen des Christentums auseinanderzusetzen. Das führt in der Übersetzung oft zu Problemen, 156 

insbesondere bei den Unterschieden zwischen verschiedenen christlichen Konfessionen. 157 

Ich möchte aber klarstellen, dass ich selbst bei solchen Verfahren nicht persönlich anwesend 158 

war. Mir wurden Berichte zugetragen – allerdings liegt das schon längere Zeit zurück, es handelt 159 

sich also nicht um aktuelle Fälle. Diese Berichte schildern den Eindruck, dass manche relevante 160 

Passagen, die für den Nachweis einer ernsthaften Konversion wichtig gewesen wären, von 161 

Dolmetscher:innen nicht korrekt übersetzt wurden. Es wurde mir gesagt: ‚Ich habe dies und 162 

jenes gesagt, aber das wurde so nicht im Protokoll festgehalten.‘ 163 

Es handelte sich dabei um Dolmetscher:innen, von denen bekannt war, dass sie aktive Muslime 164 

waren, die beispielsweise in einer Kultusgemeinde engagiert sind. Solche Fälle gab es, und das 165 

wurde auch im Rahmen von Beschwerdeverfahren thematisiert. 166 

Auch heute noch werde ich von Mandanten oft gefragt, ob die zuständige Dolmetscher:in in 167 

der Konversionsverhandlung, die für einen Konvertiten aus dem Iran oder der arabischen Welt 168 

übersetzt, selbst eine aktive Muslim:in ist. Die Sorge besteht, dass dadurch falsche 169 

Übersetzungen erfolgen könnten.“ 170 

Ein Beispiel: In einer Konversionsverhandlung vor zwei Jahren erklärte die Richterin bereits 171 

vor Beginn der Verhandlung, dass der/die Dolmetscher:in der islamischen 172 

Glaubensgemeinschaft in Österreich angehöre, sich jedoch gleichzeitig gut mit theologischen 173 

Begriffen auskenne und seit Jahren korrekt übersetze. Dies stellte sich tatsächlich als zutreffend 174 

heraus, und die Übersetzung verlief einwandfrei, was ich bestätigen kann, da ich bei dieser 175 

Verhandlung jemanden als Zuhörer zur Kontrolle dabeihatte. 176 

Dennoch zeigt dieses Beispiel, wie wichtig es ist, solche Informationen transparent zu 177 

kommunizieren, um das Vertrauen aller Beteiligten zu stärken. 178 
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▪ Hat die Dolmetscherin ein Kopftuch getragen? 179 

Sie trug kein Kopftuch, das muss man erwähnen. Ihr Auftreten war unauffällig, und ich fand 180 

es sehr korrekt und transparent, dass das Gericht dies offengelegt hat. Allerdings möchte 181 

ich anmerken, dass es schwierig werden könnte, wenn eine Dolmetscherin – und in diesem 182 

Bereich sind viele Dolmetscherinnen tätig – ein Kopftuch trägt. Da kann es natürlich 183 

schwierig werden. 184 

▪ Einige Ihrer Kolleginnen und Kollegen vertreten daher die Ansicht, dass es 185 

wünschenswert wäre hier, ein Recht auf die Auswahl des Dolmetschers oder der 186 

Dolmetscherin nach religiöser Zugehörigkeit einzuführen – ähnlich wie bei der 187 

sexuellen Selbstbestimmung in Österreich. Was halten Sie von diesem Ansatz? Und wie 188 

könnten mögliche Befangenheiten, beispielsweise bei einem Dolmetscher mit Vollbart 189 

oder einer Dolmetscherin mit Kopftuch, in solchen Verfahren vermieden werden? 190 

Das ist schwierig. Aktuell, und das muss ich betonen, können wir uns nur auf die allgemeine 191 

Befangenheitsregel im Sinne des AVG berufen, die in solchen Fällen allerdings relativ schwach 192 

ist. Es muss jedoch gesagt werden, dass der Verwaltungsgerichtshof zunehmend ein Augenmerk 193 

auf solche Fragen legt, insbesondere wenn der Anschein einer Befangenheit besteht. In solchen 194 

Fällen sollte klar sein, dass die betroffene Person nicht tätig werden darf. 195 

Die Schwierigkeit dabei ist, dass man nicht allein vom äußeren Erscheinungsbild, wie etwa 196 

einem Bart, auf eine Befangenheit schließen kann. Entscheidend ist vielmehr, inwieweit die 197 

Person tatsächlich aktiv in einer religiösen Gemeinschaft tätig ist. Im Islam, genauso wie bei 198 

uns Christen, gibt es Menschen, die zwar der Religionsgemeinschaft angehören, aber nur selten, 199 

'alle heiligen Zeiten', wie man sagt, die Kirche oder Moschee besuchen. Etwas anderes ist es 200 

jedoch, wenn jemand offen zugibt, regelmäßig, etwa jeden Freitagabend, in die Moschee zu 201 

gehen. In einem solchen Fall wird es aus meiner Sicht problematisch. 202 

Ich persönlich versuche in solchen Verfahren, insbesondere bei christlichen Themen, immer 203 

eine Vertrauensperson dabei zu haben, die die Übersetzungen überprüft. Wenn der Dolmetscher 204 

oder die Dolmetscherin im Vorfeld etwas offenlegt, das Zweifel an der Neutralität aufkommen 205 

lässt, greife ich sofort ein. In der Regel wird dann auch das Gericht sensibler. Meistens sind in 206 

solchen Verhandlungen ohnehin viele Vertreter:innen der Kirchen anwesend, die als Zeugen für 207 

die Glaubwürdigkeit des Schutzsuchenden aussagen. 208 
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▪ In diesen Verhandlungen werden häufig viele Vertreter der Kirchen als Zeugen für die 209 

Glaubwürdigkeit des Schutzsuchenden einvernommen. Welche Erfahrungen haben Sie 210 

in diesem Zusammenhang gemacht? 211 

Schauen Sie, das Thema ist vielschichtig, und ich werde immer wieder damit konfrontiert. Im 212 

Bereich des Ökumenischen Rats der Kirchen in Österreich hat man sich grundsätzlich auf ein 213 

Jahr geeinigt. Das betrifft die katholische Kirche, die evangelische Kirche und auch die 214 

orthodoxen Kirchen. Die Freikirchen halten sich im Wesentlichen ebenfalls daran, mit wenigen 215 

Ausnahmen. Diese Ausnahmen gibt es, aber generell gilt: Wenn nachweisbar ist, dass die 216 

betroffene Person, die konvertieren möchte, bereits im Zusammenhang mit dem Taufunterricht, 217 

zum Beispiel in einer Untergrundkirche, war und somit gewisse Vorkenntnisse mitbringt, kann 218 

die Dauer verkürzt werden. 219 

Entscheidend ist, dass bei diesen Tauf- und Übertrittsunterrichten auch seelsorgerliche 220 

Gespräche stattfinden. Bei Erwachsenentaufen – in diesen Fällen handelt es sich um 221 

Erwachsenentaufen – muss der geistliche Amtsträger vor der Taufe ein seelsorgerliches 222 

Gespräch führen. Diese Gespräche sind ein zentraler Bestandteil des Prozesses.  223 

Werden bei diesen seelsorgerlichen Gesprächen bereits Dolmetscher hinzugezogen? 224 

Hierbei ergibt sich die erste Herausforderung: Seelsorgerliche Gespräche unterliegen dem 225 

Seelsorge- und Beichtgeheimnis. Diese Gespräche finden ja innerhalb der Kirche statt, und es 226 

hängt davon ab, wie die Kommunikation zwischen den Beteiligten – also auch dem Pfarrer – 227 

funktioniert. Wenn Personen anwesend sind, unterliegen sie selbstverständlich ebenfalls der 228 

Verschwiegenheitspflicht. Allerdings handelt es sich dabei normalerweise nicht um klassische 229 

Dolmetscher. 230 

Wichtig ist, dass unsere geistlichen Amtsträger bei Einvernahmen klar angewiesen sind, keine 231 

Details aus seelsorgerlichen Gesprächen preiszugeben, auch wenn diese häufig Fluchtgründe 232 

oder persönliche Erlebnisse beinhalten. Wenn jemand im seelsorgerlichen Gespräch sein Herz 233 

ausschüttet, teilt er oft auch Informationen über seine Kindheit, seinen Fluchtgrund oder andere 234 

persönliche Themen. Darüber darf jedoch nichts weitergegeben werden. Das führt manchmal 235 

zu Problemen, wenn der Pfarrer oder die Pfarrerin in der Verhandlung erscheint und ein 236 

Schreiben vorlegt, in dem festgehalten ist, dass eine Entbindung vom Seelsorgegeheimnis nicht 237 

möglich ist und sie an das Beicht- und Seelsorgegeheimnis gebunden sind. 238 

In solchen Fällen können die Geistlichen nur bestätigen, dass die betreffende Person 239 

beispielsweise am Taufunterricht teilnimmt, regelmäßig Gottesdienste besucht oder sich in der 240 



122 

 

Gemeinde engagiert. Diese Informationen können geschildert werden, aber weitergehende 241 

Details aus seelsorgerlichen Gesprächen bleiben tabu. 242 

Ein weiteres Problem tritt auf, wenn Gerichte Begriffe und Praktiken der Kirche nicht korrekt 243 

verstehen. So werden Geistliche oder Lektoren der evangelischen Kirche beispielsweise 244 

gefragt, ob die Person an einer 'Messe' teilgenommen hat. Daraufhin müssen sie erklären, dass 245 

es in ihrer Kirche keine Messe, sondern Gottesdienste gibt. Auch der Begriff 'Eucharistie' ist 246 

bei uns nicht gebräuchlich. Stattdessen sprechen wir von der 'Feier des heiligen Abendmahls'. 247 

Diese findet allerdings nicht in jedem Gottesdienst statt, sondern nur an hohen kirchlichen 248 

Feiertagen oder, je nach Gemeinde, einmal im Monat 249 

Solche Missverständnisse können zu Konfrontationen zwischen den Geistlichen und dem 250 

Gericht führen. In einigen Fällen wird sogar der Verdacht einer „Scheinkonversion“ geäußert, 251 

und es gab bereits Situationen, in denen das Bundesverwaltungsgericht angedeutet hat, dass die 252 

Taufe nicht hätte vorgenommen werden dürfen. Dies stellt einen schweren Vorwurf gegen den 253 

Geistlichen dar, der im schlimmsten Fall zum Verlust seines geistlichen Amtes führen könnte. 254 

Dies zeigt, wie sensibel das Thema ist. Die Aufnahme einer Person in die Kirche durch ein 255 

Sakrament ist eine rein kirchliche Angelegenheit, während der Staat in Asylverfahren 256 

manchmal zu einer gegensätzlichen Einschätzung kommt. Diese Spannungen zwischen Kirche 257 

und Staat sind ein zentraler Knackpunkt in solchen Verfahren. 258 

▪ Was halten Sie für erforderlich, um in Asylverfahren, bei denen Konversion als 259 

Hintergrund angegeben wird, ein faires Verfahren zu gewährleisten – insbesondere im 260 

Hinblick auf die Rolle und Tätigkeit des Dolmetschers? 261 

Meiner Meinung nach müsste staatlicherseits verlangt werden, dass Dolmetscher eine gewisse 262 

Ausbildung oder einen Nachweis über Kenntnisse in der theologischen Terminologie der 263 

jeweiligen Kirchen erhalten. Gerade in einem Land mit mehreren großen Kirchen ist es wichtig, 264 

dass Dolmetscher über grundlegende Kenntnisse der Konfessionskunde verfügen, um korrekt 265 

übersetzen zu können. 266 

Ich habe zudem mehrfach angeregt, dass in Fällen, in denen weder die Behörden noch die 267 

Richter grundlegende Kenntnisse der Konfessionskunde besitzen, ein 268 

religionswissenschaftliches Sachverständigengutachten als Beweismittel eingeholt werden 269 

sollte. 270 

Ein Beispiel, das ich selbst erlebt habe, betrifft „Epiphanias“ – den Feiertag der Heiligen 271 

Dreikönige – und ähnliche Themen. Es ist wichtig, dass ein religionswissenschaftlich 272 

bewanderter Gutachter beurteilen kann, ob die Antworten des Schutzsuchenden im Sinne der 273 
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evangelischen Theologie einigermaßen korrekt sind. Wenn dies der Fall ist, sollte das anerkannt 274 

werden. 275 

Es gibt ja genügend Religionswissenschaftler, die über das notwendige Wissen verfügen, um 276 

die Lehren verschiedener Religionsgemeinschaften einzuordnen. Solche Experten könnten als 277 

Sachverständige in Verhandlungen, insbesondere vor dem Bundesverwaltungsgericht, 278 

hinzugezogen werden. Nach der Einvernahme könnten sie einschätzen, ob die betreffende 279 

Person, auch unter Berücksichtigung ihres Bildungsniveaus, die Lehre verstanden hat und sich 280 

entsprechend verhält. 281 

Natürlich ist es schwierig, insbesondere bei speziellen Fragen, die etwa beim Übertritt oder 282 

Unterricht in protestantischen Gemeinden von Bedeutung sind, ein tiefes Verständnis zu 283 

erwarten – vor allem, wenn Richter:innen selbst wenig Kenntnisse über diese Themen haben. 284 

Deshalb halte ich es für sinnvoll, dass Richter:innen im Vorfeld zumindest grundlegende 285 

Informationen über die Inhalte des Taufunterrichts der jeweiligen Konfessionen erhalten. 286 

In meiner Eigenschaft als Präsident der Generalsynode hatte ich bereits Gespräche mit dem 287 

damaligen und dem aktuellen Präsidenten des Bundesverwaltungsgerichts sowie mit Richtern, 288 

die speziell in Asylverfahren tätig sind. Gemeinsam mit der katholischen Kirche und anderen 289 

haben wir Unterlagen über den Taufunterricht bereitgestellt, in denen aufgezeigt wird, welche 290 

Themen behandelt werden. Auch Materialien in Farsi, wie Übersetzungen von 291 

Glaubensbekenntnissen, wurden dem Gericht zur Verfügung gestellt. 292 

Diese Maßnahmen haben durchaus Wirkung gezeigt. Seitdem – das war vor etwa fünf bis sechs 293 

Jahren – hat sich die Qualität der Fragestellungen in solchen Verfahren spürbar verbessert. Zwar 294 

kann das Präsidium des Bundesverwaltungsgerichts die Richter:innen nicht zwingen, diese 295 

Unterlagen zu lesen, aber viele haben sie dankbar angenommen und sich intensiv damit 296 

auseinandergesetzt. 297 

Trotz dieser Fortschritte gibt es nach wie vor Fragen in den Verfahren, die so komplex sind, 298 

dass sie sich selbst ein Gymnasialprofessor oder eine Professorin bei der mündlichen Matura in 299 

Religion nicht zu stellen trauen würden – Fragen, die eher für theologische Examen geeignet 300 

wären. 301 

▪ Haben Sie Verbesserungsvorschläge, wie das Verfahren insgesamt optimiert werden 302 

könnte, insbesondere mit Blick auf die Tätigkeit der Dolmetscher? 303 

Mein wiederholt vorgebrachter Vorschlag lautet, dass bei der Auswahl von Dolmetschern in 304 

Asylverfahren, insbesondere bei solchen, die Konversion betreffen, darauf geachtet werden 305 

muss, dass diese mit den spezifischen theologischen Begrifflichkeiten vertraut sind. Andernfalls 306 
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besteht die Gefahr, dass sowohl die Fragestellung als auch die Antworten missverstanden oder 307 

verfälscht werden. Darüber hinaus sollte immer die individuelle Situation des Asylwerbers 308 

berücksichtigt werden, da diese Person bei der Einvernahme häufig unter großer Anspannung 309 

steht. 310 

▪ Vielen Dank für die ausführliche Beantwortung meiner Fragen. 311 

10.5. Interview V 1 

▪ Könnten Sie sich bitte kurz vorstellen und Ihre Aufgaben im Zusammenhang mit dem 2 

Katechumenatsunterricht für Asylwerber in der orthodoxen Kirche erläutern? 3 

Ich bin Seelsorger in einer ukrainischen orthodoxen Gemeinde, die dem Patriarchat Kiew 4 

angehört. Unsere Gemeinde befindet sich im ersten Wiener Bezirk und setzt sich aus 5 

Österreichern, Ukrainern sowie seit 2012 auch aus Persern und Afghanen zusammen. 6 

▪ Sind Sie in Ihrer Gemeinde für den Taufunterricht und die Taufvorbereitungskurse 7 

verantwortlich? 8 

Genau. Mein Ansatz ist jedoch, dass es sich nicht nur um klassischen Taufunterricht handelt, 9 

sondern um eine grundlegende Einführung ins Christentum, speziell für ehemalige Muslime. 10 

Das ist auf der einen Seite einfach, auf der anderen Seite schwierig, denn es stellt sich die Frage, 11 

wo man beginnt, eine Religion jemandem nahezubringen, der keinerlei Vorkenntnisse hat. Wir 12 

leben in einer Gesellschaft, die zumindest noch eine gewisse Vorstellung vom Christentum und 13 

seinen Bräuchen hat. Das wird besonders in der Adventszeit deutlich, wenn wir Advent- und 14 

Weihnachtslieder singen. Viele unserer neuen Gemeindemitglieder kennen diese Lieder 15 

natürlich nicht, was uns in Europa oft überrascht. Selbst "Stille Nacht," das weltweit für 16 

Weihnachten steht, ist ihnen teilweise unbekannt. 17 

Durch persönliche Freundschaften, die ich hatte und immer noch habe, kam ich dazu, da einer 18 

der ersten Interessenten am Christentum der Bruder eines persischen Restaurantbesitzers war. 19 

Im Laufe der Zeit stellte er mir weitere Menschen vor, die er kannte und schätzte. So fanden 20 

schließlich immer mehr Personen den Weg in unsere Kirche. Mein Ansatz ist grundsätzlich, 21 

dass jeder willkommen ist und in einem persönlichen Gespräch zunächst äußern kann, was er 22 

denkt oder wünscht. Erst danach werden wir konkreter. Bisher hatten wir etwa 30 Farsi-23 

sprechende Taufbewerber:innen aus dem iranischen und afghanischen Raum. 24 

 25 
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▪ Wie gestalten Sie das Erstgespräch sprachlich? Nutzen Sie einen Dolmetscher, oder wie 26 

läuft die Verständigung ab? 27 

Wenn jemand sehr schlecht Deutsch spricht, bitte ich jemanden aus meiner Gemeinde, beim 28 

Gespräch dabei zu sein, um zu dolmetschen, falls sich die Person nicht klar ausdrücken kann. 29 

In der Regel ist es jedoch möglich, sich auf Deutsch zu unterhalten, und bei Bedarf wird für die 30 

Präzision auf Farsi übersetzt. 31 

Ich habe dafür gesorgt, dass jede:r in der Gemeinde eine Farsi-Bibel besitzt. Eine Zeit lang 32 

haben wir die Texte sowohl auf Farsi als auch auf Deutsch vorgelesen, aber mittlerweile, 33 

nachdem alle getauft sind, machen wir fast alles auf Deutsch. Das hilft ihnen, die deutsche 34 

Sprache besser kennenzulernen – auch wenn es nicht ganz so klappt, wie erhofft. Denn nach 35 

dem Gottesdienst, beim Kaffee, wird dann fast nur Farsi gesprochen, was die deutschsprachigen 36 

Mitglieder etwas ausschließt. 37 

▪ Wie viele Farsi-sprechende Mitglieder haben Sie aktuell in Ihrer Gemeinde? 38 

Die Zahl der Farsi-sprechenden Mitglieder, die tatsächlich regelmäßig kommen, ist kleiner als 39 

die derer, die ich getauft habe. Das ist, denke ich, menschlich – viele nehmen, was sie benötigen, 40 

und lassen dann los. Besonders oft höre ich von den Persern, dass sie „Stress“ haben. Es scheint, 41 

als hätten sie Schwierigkeiten, mit dem Leben und der Gesellschaft hier zurechtzukommen. 42 

Einige melden sich immer wieder und sagen, sie wollen kommen, erscheinen dann aber doch 43 

nicht. Das ist oft eine ambivalente Situation. 44 

▪ Prüfen Sie nach dem Erstgespräch, ob die Motivation zur Konversion überwiegend 45 

asyltaktisch begründet ist, und lehnen Sie Personen in solchen Fällen ab? 46 

Nach dem ersten Gespräch lehne ich niemanden ab. Ich warte ab, ob die Person wiederkommt, 47 

ob sie Fragen stellt, wie sie das Ganze empfindet, was sie versteht oder nicht versteht. Meiner 48 

Erfahrung nach bleiben die Menschen, die es ernst meinen, dabei. Diejenigen, die nur auf etwas 49 

Bestimmtes abzielen, kommen ohnehin nicht mehr. Das ist auch gut so, und ich hatte bereits 50 

Fälle, in denen genau das passiert ist. 51 

▪ Wie lange dauert der Taufunterricht in Ihrer Gemeinde? 52 

Wir hatten eine Zeit lang jeden Donnerstagabend einen kurzen Gottesdienst, gefolgt von 53 

Unterricht. Damals waren wir 15 Personen, und es war recht erfolgreich. Es hat den Leuten 54 

auch Spaß gemacht. Aber je mehr die Menschen ihren Aufenthalt gesichert hatten, desto 55 
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weniger sind sie zum Unterricht gekommen. Am Ende bleiben oft nur ein oder zwei Personen 56 

übrig, die dann individuell betreut werden müssen. 57 

In solchen Fällen versuche ich Lösungen zu finden, z. B., indem ich christliche Bücher auf Farsi 58 

mitgebe, wie die Jesusgeschichte. Danach stelle ich Fragen, und wir besprechen die Inhalte 59 

gemeinsam. Das Interesse ist aber durchaus vorhanden. Zum Beispiel gibt es jemanden, der die 60 

Lesungen im Gottesdienst fotografiert, um sie später in Ruhe zu lesen. Während der Predigt 61 

stelle ich auch regelmäßig Fragen, was die Auseinandersetzung fördert. 62 

▪ Findet der katechumenatsunterricht in Ihrer Gemeinde auf Deutsch oder auf Farsi statt? 63 

Der katechumenatsunterricht findet primär auf Deutsch statt, wobei immer jemand anwesend 64 

ist, der Farsi spricht. Alle Unterstützenden, die dabei helfen, arbeiten ehrenamtlich, da es uns 65 

leider nicht möglich ist, professionelle Unterstützung zu finanzieren. 66 

▪ Wer entscheidet, wann eine Person bereit für die Taufe ist, und wie lange dauert es in 67 

der Regel, bis diese Entscheidung getroffen wird? 68 

Die Dauer bis zur Taufe ist unterschiedlich. Es gab zum Beispiel jemanden, der seinen 69 

Aufenthalt bekommen hat, bevor er überhaupt im Unterricht war oder getauft wurde. Das war 70 

eine interessante Ausnahme: Ich habe ihn erst ein halbes Jahr nach Erhalt seines Aufenthalts 71 

getauft. Wir haben dann noch ein Prüfungsgespräch geführt. Seitdem kommt er jeden Sonntag 72 

und ministriert – er ist nach wie vor aktiv. 73 

Die Entscheidung, ob jemand bereit für die Taufe ist, treffe ich selbst. Allerdings bespreche ich 74 

mich auch mit anderen, wenn Zweifel aufkommen. Es gibt Fälle, in denen jemand sagt: "Pass 75 

auf, ich weiß nicht, ob der das ernst meint," oder empfiehlt, noch zu warten. Ich gehe dabei 76 

grundsätzlich sorgfältig vor. Tauftermine sind ohnehin nur zu Ostern oder Weihnachten, was 77 

bedeutet, dass immer eine längere Zeit der Vorbereitung vorausgeht. Es ist nicht so einfach, 78 

dass jemand die Taufe "einfach so" bekommt. 79 

▪ Erklären die iranischen oder Farsi-sprechenden Taufbewerber, warum sie sich für diesen 80 

Zweig entschieden haben? 81 

Die meisten Iraner oder Farsi-sprechenden Taufbewerber kommen zu uns, weil sie wissen, dass 82 

hier bereits andere Perser sind. Es ist nachvollziehbar, dass man dorthin geht, wo man sich 83 

erkundigen kann oder Kontakte hat. Ich versuche auch, ihnen beizubringen, dass es das 84 

Christentum in Persien schon vor dem Islam gab. Dabei erkläre ich es ihnen auch historisch, da 85 
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ich einiges dazu recherchiert habe und darüber etwas schreiben möchte. Besonders interessant 86 

finde ich die Geschichte der „Nestorianischen Kirche“ in Persien. 87 

Diese Kirche, die sich heute Assyrische Kirche des Ostens nennt, ist auch in Wien vertreten. 88 

Sie hat kürzlich die staatliche Anerkennung als „Bekenntnisgemeinschaft“ erhalten, was die 89 

Vorstufe zur Kirche ist. Das bedeutet, sie ist zwar anerkannt, hat aber noch nicht alle Rechte 90 

wie etwa Steuerbefreiung. Um diesen Status zu erreichen, benötigt man mindestens 300 91 

Mitglieder, die dann beim Kultusamt registriert werden. 92 

Die armenische und die assyrische Kirche haben eine lange Tradition im Iran, und ich sehe 93 

diese Verbindungen als eine faszinierende Grundlage, um den Bezug zwischen Christentum und 94 

der Geschichte Persiens zu verdeutlichen. 95 

Ich versuche den Menschen in meiner Gemeinde zu vermitteln, dass sie sich auf die christlichen 96 

Wurzeln Irans besinnen sollten. Ich habe ein Büchlein, in dem alle Nestorianischen Heiligen 97 

aus dem Iran aufgeführt sind, und zeige ihnen, dass das Christentum in ihrem Land einst eine 98 

bedeutende Rolle spielte. Die Nestorianische Kirche war im Alltag die größte Kirche außerhalb 99 

des Römischen Reiches und missionierte bis nach Indien. 100 

Die Nestorianische Kirche war auch sehr fortschrittlich. Auf einer Synode im Jahr 480 wurde 101 

beispielsweise beschlossen, dass Priester und Bischöfe (Richtlinien der österreichischen 102 

Bischöfe 2015) heiraten müssen, und sie standen dem Mönchtum, wie es im Westen und Osten 103 

verbreitet war, kritisch gegenüber. Erst der muslimische Einfluss führte schließlich zum 104 

Niedergang dieser Kirche – was ich als tragisch empfinde. 105 

▪ Finden die Gottesdienste bei Ihnen grundsätzlich auf Deutsch statt, oder gibt es auch 106 

Teile, die auf Farsi gehalten werden? 107 

Die Gottesdienste finden bei uns grundsätzlich auf Deutsch statt. Allerdings kommt es vor, dass 108 

wir bestimmte Texte auf Farsi vorlesen, wenn es uns wichtig erscheint. Beispielsweise habe ich 109 

gelegentlich gesagt: „Heute lesen wir diesen Text auf Farsi, bitte vorlesen.“ Das 110 

Glaubensbekenntnis haben wir ebenfalls zuerst auf Deutsch und dann teilweise auf Farsi 111 

gelesen.  112 

▪ Haben Sie während des Taufunterrichts immer einen Dolmetscher anwesend? 113 

Ja, da war immer jemand dabei. Wenn ein Wort oder Fachbegriff nicht klar ist, sage ich: „Bitte 114 

erkläre das jetzt auf Farsi.“ Und dann verstehen sie es besser und reagieren oft mit „Aha, ja, 115 

ja.“ 116 
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▪ Waren Sie schon einmal in Ihrer Funktion als Zeuge beim Bundesverwaltungsgericht 117 

anwesend? 118 

Ich war bereits einige Male in meiner Funktion als Zeuge beim Bundesverwaltungsgericht 119 

anwesend. Meine Erfahrungen dort sind gemischt, da sie in erster Linie stark vom jeweiligen 120 

Richter abhängen. Es ist wie an der Universität: Ist der Richter gut gelaunt? Ist er der Sache 121 

zugewandt oder nicht? In einem Fall begann ein Richter die Verhandlung mit den Worten: „Sie 122 

frage ich gar nichts, weil Sie eh nur Positives sagen.“ 123 

Irgendwie ist das schon nicht ideal. Ein anderes Mal sah uns ein Richter draußen sitzen, wir 124 

grüßten ihn, doch er schaute uns nur an und ging einfach vorbei. Ich meine, was sind das für 125 

Menschen? 126 

Ich glaube, es liegt daran, dass viele Entscheider:innen den Menschen, die kommen, immer das 127 

Schlechteste unterstellen. Sie denken, das sind alles nur Betrüger, die lediglich Asyl wollen, die 128 

zwar vieles behaupten, dann aber nie wieder in die Kirche gehen und letztlich alle unehrlich 129 

sind. 130 

Ich werde als Zeuge vor Gericht meist mit denselben Fragen konfrontiert. Typischerweise 131 

fragen die Richter: „Kennen Sie die Herrschaften?“, „Wie lange kennen Sie die Herrschaften?“, 132 

„Wo haben Sie sie kennengelernt?“ oder „Wie haben Sie den Eindruck gewonnen?“ Diese 133 

Fragen sind ziemlich ident. 134 

Wenn ich als Zeuge anwesend bin und höre, wie die Richter die Taufbewerber oder Konvertiten 135 

befragen, fällt mir auf, dass es Unterschiede gibt. Manche Richter stellen fast gar keine 136 

religiösen Fragen, sondern konzentrieren sich auf andere Aspekte. Die Art der Befragung hängt 137 

also stark vom jeweiligen Richter ab. Während einige gezielt auf den Taufunterricht und die 138 

Glaubensfragen eingehen, meiden andere dieses Thema fast vollständig. Die Fragen der Richter 139 

in Verhandlungen zu Konversionen unterscheiden sich stark. Manche Richter stellen sehr 140 

detaillierte Fragen, wie zum Beispiel: „Wie viele Sakramente gibt es?“, „Welche kirchlichen 141 

Feste kennen Sie?“ oder „Erklären Sie mir, was vom Palmsonntag bis Karfreitag passiert.“ 142 

Andere legen großen Wert darauf, dass die Antworten präzise und umfassend sind. Ein Richter 143 

sagte etwa: „Sagen Sie mir das ganz genau.“ Wenn solche Details nicht interessieren, werden 144 

hingegen kaum religiöse Fragen gestellt. 145 

Es gibt Richter, die Taufbewerber:innen vorwerfen, alles auswendig gelernt zu haben: „Sie 146 

wissen alles zum Christentum, haben das gut auswendig gelernt.“ Und wenn jemand bestimmte 147 

Antworten nicht weiß, wird daraus geschlossen: „Dann gehen Sie eigentlich nicht in die 148 

Kirche.“ Diese Unterschiede in den Fragen und Bewertungen scheinen oft von der persönlichen 149 
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Einstellung der Richter:innen abhängig zu sein. Manche halten Konversionen generell für 150 

unglaubwürdig.  151 

▪ Welche Erfahrungen haben Sie mit Dolmetscher:innen in Verhandlungen bei der 152 

Befragung von Taufbewerber:innen gemacht? 153 

Meine Erfahrungen mit Dolmetscher:innen in solchen Verhandlungen sind gemischt. Die 154 

meisten Dolmetscher:innen waren nicht wirklich zuverlässig. Einmal sagte ein Dolmetscher in 155 

einer Phase zu einem Bewerber: „Das schaut gut aus und beruhigen Sie sich“ was zwar nett 156 

gemeint war, aber nicht zur Sache passte. Viele Dolmetscher:innen machen zwar ihren Job, aber 157 

sie übersetzen oft nicht präzise. 158 

Ein Beispiel: Der Richter fragt nach „den Seligpreisungen“ (Mt 5,3-12), und der Dolmetscher 159 

übersetzt das mit „glücklich“ oder Ähnlichem. Da denke ich mir: „Der kann das nicht wissen, 160 

der kennt das nicht.“ Das ist genau das Problem – das mangelnde Verständnis für kirchliche 161 

Fachterminologie und theologische Konzepte. 162 

Um dies zu verbessern und Verhandlungen fairer zu gestalten, müsste es für jede Religion 163 

mindestens einen Dolmetscher oder eine Dolmetscherin geben, die wirklich versteht, wovon 164 

gesprochen wird. Solche Spezialist:innen wären unverzichtbar, ähnlich wie in anderen 165 

Fachbereichen, etwa dem Finanzwesen, wo ebenfalls spezifisches Wissen erforderlich ist. Ohne 166 

dieses Wissen bleibt die Übersetzung unpräzise, was die Fairness der Verhandlungen 167 

beeinträchtigt. 168 

Ein weiteres Problem ist, dass Schutzsuchende manchmal angeben, den Dolmetscher nicht zu 169 

verstehen, weil dieser einen anderen Dialekt spricht, etwa afghanisch statt iranisch. Das führt 170 

häufig zu Missverständnissen und erschwert die Kommunikation erheblich. 171 

▪ Wie schätzen Sie die Qualität der Übermittlung von kirchlichen Fachtermini und 172 

theologischen Begriffen in Verhandlungen ein, die oft komplex und auch für 173 

Deutschsprachige schwer zu verstehen sind? 174 

Die wenigsten Dolmetscher:innen beherrschen solche Fachtermini. Das heißt, sie sind häufig 175 

nur darauf vorbereitet, Standardfragen zu übersetzen, wie: „Geht es Ihnen gut?“, „Sind Sie 176 

gesund?“, „Welche Medikamente nehmen Sie?“ oder „Wo kommen Sie her?“ Für komplexere 177 

theologische Begriffe fehlt ihnen jedoch meist das notwendige Fachwissen. 178 

▪ Welche Maßnahmen halten Sie für sinnvoll, um die Dolmetschung kirchlicher und 179 

theologischer Fachtermini in Verhandlungen zu verbessern? 180 
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Man müsste für jede Religion wenigstens einen Dolmetscher oder eine Dolmetscherin haben, 181 

der oder die versteht, wovon gesprochen wird – jemand mit fundierten Kenntnissen in den 182 

theologischen und kirchlichen Begriffen der jeweiligen Religion. Es wäre vergleichbar mit 183 

anderen Fachbereichen, wie der Politik oder dem Finanzwesen, wo spezifisches Wissen 184 

unverzichtbar ist. In solchen Fällen ist Unwissenheit fatal. 185 

▪ Halten Sie es in Konversionsverhandlungen für erforderlich, dass der Dolmetscher der 186 

jeweiligen Konfession angehört? 187 

Nein, das ist nicht notwendig. Aber der Dolmetscher sollte zumindest ein Papier oder 188 

Nachschlagewerk haben, in dem die wichtigsten Begriffe erklärt sind. Zum Beispiel, was 189 

„Transsubstantiation“ bedeutet oder was ein „Sakrament“ ist. Er oder sie muss wissen, wovon 190 

gesprochen wird. Schulungen, Qualitätssicherung und gezielte Hilfestellungen sind hier 191 

essenziell. Es ist mir bewusst, dass Dolmetscher:innen oft Hilfestellungen erhalten, aber es gibt 192 

Unterschiede – ein Protestant wird andere Begriffe und Konzepte kennen als ein Orthodoxer. 193 

Das muss beachtet werden. 194 

▪ Wer sollte Ihrer Meinung nach in einer Konversionsverhandlung für die Erstellung von 195 

Materialien oder Hilfestellungen, insbesondere für Dolmetscher:innen, verantwortlich 196 

sein? 197 

Im Bundesamt für Asyl- und Fremdenrecht sehe ich oft junge Mitarbeiter:innen, die am 198 

Computer sitzen und Fragen stellen. Diese Fragen müssen jedoch von jemandem sinnvoll 199 

zusammengestellt werden, der sich mit den theologischen und kirchlichen Themen auskennt. 200 

Ich habe dem Amt einmal angeboten, Fragen basierend auf dem Katechumenatsunterricht zu 201 

erstellen – inklusive Antworten. Aber oft scheint es so, dass die Mitarbeiter:innen selbst die 202 

Bedeutung der Begriffe nicht kennen und einfach nur ablesen, was ihnen vorgelegt wird. 203 

Ein möglicher Ansatz wäre, ein Exposé zu erstellen, in dem die Grundlagen der verschiedenen 204 

christlichen Kirchen kurz und verständlich erklärt werden. Auf zwei Seiten könnte zum Beispiel 205 

auch auf Farsi beschrieben werden, was die orthodoxe Kirche ist, wie sie organisiert ist und 206 

woran sie glaubt. Solche Informationen könnten den Richter:innen als Nachschlagewerk 207 

dienen, damit sie sich besser orientieren können. Wenn jemand keine Ahnung hat, wer Jesus 208 

Christus ist, und dann fragt, ob orthodoxe Christen auch an Gott, die Dreifaltigkeit oder Jesus 209 

glauben, dann zeigt das, wie wichtig ein solches Hilfsmittel wäre. 210 

 211 
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▪ Können Sie aus Ihrer Praxis Beispiele nennen, die als besonders positive oder negative 212 

Erfahrungen im Zusammenhang mit der Dolmetschung gelten, insbesondere in Fällen, 213 

in denen die Dolmetschung nicht korrekt war? 214 

Ein Beispiel, das mir einfällt, betrifft eine Verhandlung, in der der Dolmetscher die 215 

„Seligpreisungen“ (Mt 5,3-12) falsch gedolmetscht hat und offenbar nicht wusste, worum es 216 

dabei geht. Ich habe direkt gesagt: „Das stimmt nicht.“ Wenn ich für meine Aussage hätte 217 

rausgeworfen werden können, hätte ich das akzeptiert, denn ich halte es für wichtig, dass solche 218 

Fehler korrigiert werden. 219 

Es gab auch eine Situation, in der die Frage gestellt wurde: „Wer darf das Sakrament 220 

empfangen? Der Asylwerber antwortete darauf: „Wir verwenden dieses Wort nicht.“ Es war 221 

klar, dass der Begriff für ihn ungewohnt oder unverständlich war. 222 

Ein weiteres Beispiel, das zeigt, wie wichtig präzise Begriffe und deren korrekte Übersetzung 223 

sind, betrifft die Verwendung des Wortes „Mysterium“ in der orthodoxen Kirche. Wenn ein 224 

Richter dann fragt: „Wie viele Mysterien gibt es?“, stellt sich die Frage, wie der Dolmetscher 225 

diesen Begriff übersetzt. Häufig wird „Mysterium“ gar nicht verstanden, weil der Begriff 226 

weniger bekannt ist. 227 

Wenn der Dolmetscher das Wort „Mysterium“ nicht kennt, könnte er es als „Geheimnis“ 228 

übersetzen – was dann die Frage ergibt: „Wie viele Geheimnisse gibt es?“ Solche 229 

Missverständnisse entstehen oft, wenn Dolmetscher:innen nicht mit der orthodoxen 230 

Terminologie vertraut sind. Dies zeigt, wie wichtig spezifische Schulungen sind, um kirchliche 231 

Begriffe richtig zu dolmetschen und kulturelle Kontexte zu berücksichtigen. 232 

Ich habe in solchen Situationen angeboten, zu unterstützen und mein Wissen zur Verfügung zu 233 

stellen, damit solche Begriffe klar definiert und verständlich erklärt werden können. 234 

▪ Gibt es etwas, das Ihnen besonders am Herzen liegt und das Sie als verbesserungswürdig 235 

in diesen Verhandlungen sehen? 236 

Ja, ich denke, es wäre wichtig, den Beteiligten etwas an die Hand zu geben, womit sie sich gut 237 

vorbereiten können. Zum Beispiel könnten Dolmetscher:innen mit Materialien ausgestattet 238 

werden, aus denen sie entnehmen können, dass sie es mit einem Christen zu tun haben und 239 

welchen Zweig des Christentums die betreffende Person vertritt. Das würde helfen, 240 

Missverständnisse zu vermeiden und die Verhandlungen effizienter und fairer zu gestalten. 241 

 242 

▪ Vielen herzlichen Dank.243 
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Abstract 

Diese Masterthesis nimmt Goethes berühmte Frage aus Faust – ‚Nun sag’, wie hältst du’s mit 

der Religion?‘ – zum Ausgangspunkt, um die Prüfung religiöser Konversionen iranischer 

Asylsuchender zu untersuchen. Besonderes Augenmerk gilt hierbei den Herausforderungen für 

Dolmetscher:innen im Sprachenpaar Deutsch–Farsi, die sich im Spannungsfeld zwischen 

terminologischer Präzision, kultureller Sensibilität sowie theologischen und ethischen 

Fragestellungen bewegen.  

Die Problematik der Konversion als Fluchtgrund liegt darin, dass sie im Gegensatz zu 

anderen Fluchtgründen eine innere Glaubenseinstellung betrifft, die sich nur schwer objektiv 

nachweisen lässt. Während andere Fluchtgründe oft durch externe Belege oder Zeugenaussagen 

untermauert werden können, basiert die Prüfung einer Konversion auf der Einschätzung der 

„inneren Überzeugung“ einer Person. Dies macht die Entscheidungsfindung durch Behörden 

und Gerichte besonders anspruchsvoll. Die vorliegende Arbeit zeigt, dass in Verfahren zur 

Glaubwürdigkeitsprüfung keine standardisierten Kriterien bestehen, weshalb subjektive 

Einschätzungen der Entscheidungsträger:innen entscheidend sind. Aus translatorischer Sicht 

kommt der sprachlichen Vermittlung durch Dolmetscher:innen dabei eine Schlüsselrolle zu, da 

sie maßgeblich beeinflusst, wie authentisch eine religiöse Konversion wahrgenommen und 

bewertet wird. Methodisch basiert die Arbeit auf einem qualitativen Forschungsdesign mit 

Expertenbefragungen aus den Bereichen Justiz, Rechtswissenschaft, Theologie und Asylrecht. 

Die Ergebnisse zeigen, dass Dolmetscher:innen nicht nur exzellente Sprachkenntnisse, sondern 

auch ein fundiertes Verständnis theologischer Terminologien und interkulturelle Kompetenz 

benötigen. Fehldolmetschungen oder terminologische Ungenauigkeiten können gravierende 

Auswirkungen auf die Glaubwürdigkeitsprüfung haben und zu Fehlentscheidungen führen. 

Zudem wurde deutlich, dass die Neutralität der Dolmetscher:innen eine essenzielle Rolle spielt. 

Behörden, Gerichte und Organisationen sind gefordert, auf diese Problematik zu 

reagieren, ein stärkeres Bewusstsein für die Bedeutung von Religion in Asylverfahren zu 

entwickeln und dabei ihre eigene religiöse Wahrnehmung nicht in die Entscheidungsfindung 

einfließen zu lassen. Gleichzeitig erfordert die Qualitätssicherung der Dolmetschleistung 

weitere Optimierung, um eine sachgerechte und neutrale Vermittlung der Aussagen von 

Asylwerber:innen zu gewährleisten. Zudem zeigt die Untersuchung, dass die Frage eines 

möglichen Asylmissbrauchs in Konversionsfällen eine zentrale Rolle in der behördlichen und 

gerichtlichen Beweiswürdigung spielt. Eine sachgerechte Beurteilung setzt nicht nur eine 

qualitativ hochwertige und neutrale Dolmetschleistung voraus, sondern auch eine verstärkte 

Sensibilisierung aller Beteiligten für die vielschichtigen Dimensionen eines Glaubenswechsels.  


